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K ü lön  m agyar lis ta
A szuboticai törvényszékhez be

érkezett a községi választásokra az 
első jelölő liszta. Az adai magyar 
párt adta be. Most már nyilvánvaló, 
hogy Szuboticán és a szuboticai vá
lasztókerület legtöbb községében a 
magyar párt külön lisztával vesz 
részt a községi választásokon.

Mindenekelőtt szögezzük le azt 
az állásponot, hogy a magyarság
nak természetes joga s ha élni akar, 
akkor kötelessége is, hogy a közsé
gi önkormányzat intézésében részt 
vegyen s hogy szava legyen abban, 
hogy mire fordítják azt az egyese
ket nagyon érzékenyen érintő áldo
zatot, amit a község pótadó formá
jában követel a polgáraitól. Ha en
nek igazsága elvitathatatlan, amint
hogy elvitathattam nem lehet vitás 
az sem, hogy minden magyarnak 
emberi, polgári és magyar köteles
sége mindenütt a magyar lisztét tá
mogatni szavazatával és agitációs 
képességével.

Azóta, amióta a Bácsmegyei Nap
ló agitációja és kisebbségi politiká
ja a magyar pártot életre hivta, igen 
sok olyan ellentét merült fel. amely 
a Bácsmegyei Naplót a magyar 
párttól taktikailag elválasztotta. Csak 
taktikai ellentétekről lehet szó, mert 
abban, hogy mindenki, akinek az a 
sors jutott, hogy a magyar ügyek
ben véleményt nyilváníthasson, egyet 
akar: a loyalis dolgozó magyarság 
számára az állampolgári jogegyen
lőség teljességét és a boldogulás le
hetőségét, nincs és nem is volt el
lentét.

Talán hálás volna most kimutat
ni, hogy a magyar Párt vezetősége, 
azok is, akiknek igaztalan agresszi
vitását annyiszor érezte a Bácsme
gyei Napló, az idők folyamán meny
nyire magukévá tették azokat a tak
tikai módszereket is, amelyeket a 
Bácsmegyei Napló sokkal előbb 
ajánlott s amelyekkel kellő időben 
valószinüleg nagyobb eredményt^ le
hetett volna elérni, mint később, 
amikor igénybe vették. Úgy érez
zük azonban, hogy nincs szüksé
günk önigazolásra, különösen ha ez 
az igazolás mások hibáinak és mu
lasztásainak ránk nézve fájdalmas 
felsorolása lenne.

Elérkeztünk a községi választá
sok időpontjához. A községi képvi
selőtestület cs a községi tisztikar 
megalakítása és összetétele a sok 
igaztalan szenvedést, méltatlan meg
bontást átélt magyarságra nézve ta
lán még fontosabb, mint az ország- 
gyűlési választások. A parlamenti 
magyar képviselők feladata, hogy 
okos politikával, a kellő időben al
kalmazott erélyes szóval, vagy en
gedékenységgel igyekezzenek olyan 
légkört teremteni, hogy a magyar- 
sálinak ne legyenek kisebbségi sé
relmei. A vajdasági magyar az°n- 
ban a községe tisztviselőiével érint
kezik, a legtöbb igazságtalanságot a 
múltban otthon, a pátriájában , kel
lett elszenvednie. A községi válasz
tásoktól azt reméljük, hogy ezek a 
sérelmek megszűnnek s a választott 
tisztviselők és a nép bizalmából 
megalakuló képviselőtestület csak 
azt tekinti, hogy igazságos-e, JO- 
gos-e, amit a polgár kíván, nem pe

dig az, hogy magyar-e. szerb-e, 
német-e, aki községe hatóságához 
fordul.

Ezt azonban csak akkor lehet el
érni ha a magyarság a választáso
kon összetart és a magyar lisztára 
szavaz. A községi választás — ma
gyar erőpróba. Más pártok sorá
ban elvesz a magyarság s más párt 
urnájában észrevétlen marad a ma
gyar szavazó kuglicáia. Ha a ma
gyarság a jövő választásokon és az 
azokat megelőző politikai küzdel
mekben nem akar észrevétlen ma
radni, hanem azt kívánja, hogy ve
le s jogos igényeivel számoljanak, 
akkor a községi választásokon egy
ségesen a magyar lisztára kell sza
vaznia. Ha a magyarok a községi 
választásokon is más pártokkal és 
más pártokra szavaznak, önmaguk 
rontják a magyarság esélyeit az or
szággyűlési választásokon. Most 
meg kell mutatni, hogy hány . ma
gyar van Jugoszláviában s aki van, 
az mind magyarnak vallja és érzi is 
magát Félre kell tehát tenni a sze
mélyes tekinteteket, sőt a szemé
lyes érdekeket is. november 6-án 
minden magyarnak arra kell -gon
dolnia. hogy ő elsősorban magyar 
s csak azán keresztény, vagy zsi
dó. iparos, kereskedő, vagy gazda 
s nem szabad ez egyszer azzal tö
rődnie, hogy személyes barátság 
füzi-e, vagy ellenszenv választja-e

A radikálisok nem engedik át a demokratáknak 
a parlamenti elnökséget

A r a d ik á lis  m in isz te r e k  k o n feren c iá ja  — A k é t  d em o k ra ta 
párt e g y e s ü lé s é n e k  a k a d á ly a

Beogradból jelentik: A parlamenti 
klubülések előkészítése továbbra is 
a legnagyobb eréllyel folyik a kor
mánypártokban. Mig pénteken a de
mokrata miniszterek és egyéb veze
tőpolitikusok tanácskoztak a párt 
magatartásáról, addig szombaton a 
kormány radikális tagjai tartottak 
konferenciát, amelyen ezekkel a 
kérdésekkel foglalkoztak. A konfe
rencia után a miniszterek csak any- 
nyit voltak hajlandók mondani, hogy 
belső pártkérdésekről volt szó. Be
avatott körökből mégis sikerült meg
tudni. hogy elsősorban a demokra
táknak az a kívánsága került szo
ba, hogy a parlament elnöke demo- 
kratapárti politikus legyen. A kor
mány radikális tagjai egyöntetűen 
amellett voltak, hogy radikális le
gyen a parlamenti elnök és nem 
akarják ezt a helyet átengedni a 
demokratáknak. Ezt azzal indokol
ják. hogy a demokraták azzal a be
vallott céllal mentek bele a válasz
tási küzdelembe, hogy pozíciójukat 
megerősítsék, ami nagy mértékben 
sikerült is nekik. Ha most a p a rla 
ment cinoksécít is megkapják,,, ak
kor helyzetük annyira, ™Kcr,;s‘,d' 
nék a radikálisok rovasara. hogy 
ebbe a radikálisok nem mehetnek
bele. A konferencia véglegesen^nem 
döntött,

hanem elhatírozű. höw nökséíér. is, méz naSy mcn.epc.é-

el a magyar jelölttől, akire a ma
gyar ügy képviseletét hízzák.

Ez a magyarság kötelessége s mi 
hisszük, hogy a jugoszláviai ma
gyarság ezt a kötelességét becsü
lettel állja is.

A magyarság egyetemével szem
ben azonban súlyos felelősség há
rul a magyar pártra is. Az a köte
lesség, hogy olyan jelölti lisztákat 
állítson össze, amivel ne tegye túl
ságos nehézzé ezt a magyar köte
lesség teljesítését és megszületni, 
ne pedig temetni segítse a magyar 
egységet.

Nem akarunk vitába szállni s nem 
célunk oldalvágásokat osztogatni. 
A lefolyt országyiilési képviselővá
lasztásoknak azt a tanulságát azon
ban meg kell érteni, hogy ott, ahol 
megfelelő magyar jelöltek voltak, 
a magyar párt mandátumhoz is ju
tott.

A jelölés nem zártkörű házimu
latság s annak a magyarságnak, 
amelynek voksait kérik, joga van 
tudnia is, hogy kire kell voksolnia. 
Mi az országgyűlési választások 
előtt azt proponáltuk, hogy a vár
ható ellentétek kiküszöbölése érde
kében jelöljön a magyar párt elnö
ke. Felhívásunknak nem akadt vissz
hangja. ellenben a jelöltek mögött 
nem állt egységesen a magyarság. 
Ma az a kívánságunk s ennek a kí
vánságnak a magyar egység érde
kében kifejezést kell adnunk, hogy 
a jelölés ne titokzatos és titkos ta
nácsok diktatórikus ténye legyen,

október 3-ikán a klub Összeillése 
előtt a kormány radikális tagjai a 
párt néhány vezető képviselőjével 
együtt konferenciát tartanak. , anie; 
lyen megbeszélik a pártot érdeklő 
összes politikai kérdéseket.

A parlament összeillése közeledik, 
ezért most már sürgősen meg kell 
egyezni nemcsak az ideiglenes el
nökség. hanem a vcrifikáeiós bizott
ság elnöksége és tisztikara kérdé
sében is. hiszen a mandátumok ve
rifikálásának lefolyása nagy rész
ben függ attól, hogyan vezeti a vi
tát az elnök. A kormány jelöltje az 
ideiglenes parlamenti elnökségre 
Perics Ninko, az igazolóbizottság el
nökségére pedig Szrskics Milán. 
Sem a demokraták, sem az ellen
zék körében ezek a jelölések nem 
találnak tetszésre és olyan hangok 
hallatszanak, hogy olyanokat kel
lene jelölni, akiknek megválasztása 
ellen nem merültek fel panaszok. 
Az ellenzék szerint Szrskics meg
választása erőszakosságok kísérle
tében folyt le. Pcrics Ninko ellen pe
dig azt hozzák fel a Pribicsevics- 
pártiak, hogy a pozsegai kerületben 
szabálytalanságok történtek, lekm- 
tettel arra, hogy a demokraták as
pirálnak a parlament ideiglenes el
nökségére cs az igazolóbizottság el-

hanem a jelölésnél vegyék figyelem
be a magyar nép osztály tagozódni t- 
ságát, kívánságait s mindenek fe
lett olyanokat jelöljenek, akik tud
nak is a községi önkormányzatban 
a magyarság jogainak érvényt sze
rezni, ha nincs is sarzsljuk a magyar 
pártban.

Es még egyet. Ha az egyszerű 
magyar választótól azt kívánjuk, 
hogy értse meg. mit parancsol a 
magyarság érdeke és szavazzon a 
magyar lisztára. akkor meg lehet 
kívánni azoktól is. akiket a múlt-, 
juk. népszerűségük és képességeik 
arra predesztinálnak, hogy résztve- 
gyenek a községi közigazgatás in
tézésében. hogy vállalják is a rájuk 
váró szerepet. A jugoszláviai ma
gyarság annyira szegény népszerű 
vezetőkben, hogy nem engedheti 
meg azt a fényűzést, hogy tisztes 
múlttal és tapasztalatokkal rendel
kező férfiak tovább is Cincinnatitok 
legyenek. Bizonyára megvan a ma
ga nagyon méltánylandó egyéni oka 
mindenkinek, aki eddig vonakodott 
a közéletben szerepet vállalni, de 
az egyéni okoknak épugy el kell tör- 
pülniök, mint az egyéni érdekek
nek a magyarság egyetemes nagy 
érdekei mellett.

Inkább jöjjenek elő magányukból 
a hivatottak, akik eddig viszavonul- 
tak és tűnjenek el a fórumról — ha 
vannak — azok. akiket csak a fék
telen akaratuk, a hangjuk, a saját és 
mások kritikátlansága juttatott ve* 
zéri szerephez.

sek történhetnek, különösen ha a 
demokraták megegyeznének az el
lenzéki pártokkal, hogy az ő jelölt
jüket támogassák. Ep ezért politi
kai körökben a legnagyobb figye
lemmel kisérik a két kormánypárt 
magatartását.

A két demokrata párt 
fúzióidnak nehézségei

A demokrata blokk megalakítása 
továbbra is napirenden van. bár úgy 
látszik, hogy formális kérdések erő
sen megnehezítik a két demokrata 
párt egyesülését. Davidovics kitart 
a demokrata párt eddigi kereteinek 
fenntartása mellett. Pribicsevics vi
szont nem akarja feltétel nélkül fel
adni pártja önállóságát cs az egye
sülés esetére nvndkct párt likvidálá
sát követeli. A független demokra
ták idegesen szemlélik Davidovics 
konzekvens magatartását és emiatt 
támadások is hangzanak el Davido
vics ellen.

Ha a demokrata blokk megalakul, 
azt bizonyos feltételek mellett a 
földműves párt is hajlandó volna tá
mogatni. de előzetes megegyezést 
követel a következő három kérdés
ben:

1. Egyöntetű eljárás a vcrifikáeiós 
vitában, semmisítsék meg a sza-
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bálytalanul szerzett mandátumokat 
és írjanak ki uj választásokat ezek
ben a kerületekben.

2. Ujitsák meg a vádinditványt 
Makszimovics Bózsa ellen.

3. Az ankétbizottság folytassa a 
különböző panamavádak kivizsgá
lását. A blokk további célja az ál
lamnak a parasztdemokrácia szel
lemében való átrendezése.

■ Nincs még m egegyezés 
a pénzügyminiszter és 
a közlekedésügyi mi
niszter között

A pénzügyminiszter és a közle
kedési miniszter között a vasúti 
költségvetések körül felmerült el
lentétekről szóló híreket megerősí
tik. A beogradi Novosti foglalkozik 
ezzel a kérdéssel. A lap szerint a 
közlekedési miniszter tárcája költ
ségvetésének másfél milliárddal való 
felemelését követeli, inig a pénzügy- 
miniszter az eddigi költségvetést 
is redukálni akarja. Megegyezés 
még nem jött létre.

A német párt elnöke 
a miniszterelnöknél

Dr. Kraft, a német párt elnöke 
szombaton este fölkereste Vukicse- 
vics Velja miniszterelnököt, akivel 
hosszasan tanácskozott.

Kraft a választások előtt meg
kezdett tanácskozást folytatta a mi
niszterelnökkel a kisebbségi kérdés
ről és különböző kívánságokat és 
panaszokat közölt, melyek teljesí
tését Vukicsevics meg is ígérte.

A tanácskozás után Kraft kije
lentette, kilátás van rá, hogy létre
jön a szorosabb együttműködés a 
kormány és a német párt között.

M arinkovics kü lügym i
n isz te r  az  u dvarná l

Marinkovics külügyminiszter dél
után hosszabb időt töltött a királyi 
udvarnál.

Az udvari látogatás után a de
mokrata miniszterek konferenciára 
ültek össze.

Agrárreform és ármentesités
Szentáról jelentik: Szenta város, mint 

ártéri birtokos, azt kérelmezte a Bácsi 
Tiszai Ármentesitő Társulattól, hogy a 
Nadrlyan—szentai második öblözetbe 
eső árteret újra szabályozza cs az eddigi 
holdarány helyett a kataszteri tiszta jö
vedelmet fogadja el a teherviselés alap
jául, mert ma minden hold árterület, te
kintet nélkül magassági fekvésére, vagy 
a föld minőségére, egyformán járul hoz
zá a társulati költségekhez. Ez az osztá
lyozás addig volt csak igazságos, inig az 
ártér kizárólag Szentáé és Sztarakani- 
zsáé volt és a két város viselte az ösz- 
szes terheket. Ma azonban, amikor a vá
rosok birtokának hasznavehető részét az 
agrárreform során kiosztották és csak a 
használhatatlan részek, meg az utak. ár
kok maradtak meg a városok birtokában, 
a terület arányában való teherviselés 
létjogosultsága megszűnt és csak a ha
szonarányban való teherviselés lehet jo
gos és igazságos.

A társulat legutóbbi közgyűlésén tár
gyalták a város kérvényét. Pleilfer Ist
ván igazgató főmérnök szerint a Tisza 
és mellékfolyóinak szabályozásáról és a 
folyó völgyeinek ármentesitésére vonat
kozó 1884. évi 14. törvénycikk elvileg 
megengedi az ujraosztályozást, de a víz
jogi törvény szerint legkevesebb öt, leg
feljebb nyolc évvel az osztályozás után 
van joguk azoknak, kik az osztályozás 
által érdekeikben sértve érzik magukat, 
uj osztályozást kérelmezni. A kérelem
mel eszerint elkésett a város, mert az 
osztályozás olyan régi, mint a társulat, 
mely hét évtizedes.

Annak a kérdésnek az eldöntésében, 
hogy az ártéri birtokok felosztása az 
agrárreform céljaira olyan körülmény-e, 
hogy ennek alapján lehet újra osztályoz
ni az ártéri területeket, egyedül a föld- 
mivelésiigyi miniszter hivatott határozni.

Többen szóltak hozzá a kérdéshez, de 
döntés nem történt, mert a közgyűlés 
kimondotta, hogy Szenta város kérelmét 
a legközelebbi közgyűlésen fogják újból 
napirendre tűzni,

Vád alá helyezték dr. Cseremov orvost 
és Vujics titeli főbírót

Az 1925. év i k é p v ise lő v á la sz tá so k  e p iló g u sa

Novfszadról jelentik: A noviszadl tör
vényszék vádtanácsa jogerősen

vád alá helyezte dr. Cseremov
György noviszadl törvényszéki or
vost és Vujics Milán titeli főszol

gabírót,
akik ellen még egy régebbi ügyből kifo
lyóan indult eljárás. x

1925-ben történt, hogy Pesics Dragutin 
volt építésügyi minisztert Mosorin köz
ségben, amelyet választási agitációs kőr
útjában keresett fel, a Szrnaó tagjai 
megtámadták és

a volt miniszter, akit halálos ve
szély fenyegetett, csak nagynehe- 

zen tudott megmenekülni. vényszéken.

Kiütéses tífusz Budapesten
A borzalmas betegséget Oroszországból hurcolták be
Budapestről jelentik: A fővárosi tiszti- 

főorvosnak szombaton jelentették, hogy 
Rosner Ábrahámné ötvennyolc éves bu
dapesti lakos, aki a Szerdahclyi-ucca 10 
számú házban lakik, kiütéses tífuszban 
megbetegedett.

Rosner Ábrahámnét három nappal ezelőtt 
beszállították a zsidókórházba, ahol szom
baton reggel a kezelőorvos rémülten ál
lapította meg, hogy az öreg asszonyon 
a kiütéses tífusz tünetei mutatkoznak. Az 
asszonyt bakterológial vizsgálatnak ve
tették alá, amely igazolta az orvos diag
nózisát és megállapították, hogy kiütéses 
tífuszról van szó. Rosnernét nyomban át
szállították a Szent László-járványkór-

J a n u á r  e ls e jé n  n y í l i k  m e g  
a s z o m b o ri je g y z ő ta n fo ly a m

K on yov lcs N ik o la  v o lt  leg fő b b  s z á m v e v ő sz é k i o sz tá ly fő n ö k  
az  in té z e t  ig a zg a tó ja

7. Hadügy: Konyovics Nikola igazgató.Beogradból jelentik: Vukicsevics Velja 
miniszterelnök aláírta a szombori jegy
zőtanfolyam belső szervezetéről szóló 
rendeletet. A rendelet szerint a tanfo
lyam igazgatója Konyovics Nikola volt 
legfőbb számvevőszéki osztályfőnök lett, 
helyettese Zupkovics Pctár, a bácskai 
főispáni hivatal jogi referense. A tanfo
lyamon tizennégy tárgyat tanítanak, 
amelyek a következők:

1. Közjog. Előadó: Radisics Lázár volt 
alispán.

2. Közigazgatás. Előadó: Metanov Tó
dor főjegyző.

3. Községi pénzügyvitel: Gif finger 
Marcel tartományi főszámvevő.

4. Anyakönyvi ügyek: Sztrilics Djeno 
tartományi főlevéltáros.

5. Pénzügytan: Radisics Lázár volt al
ispán.

6. Pozitív pénzügyi jog: Zupkovics 
Petár tartományi jogi referens.

M e g  a k a r j á k  s z ü n t e t n i  
a  s z n  b o  t i e  a i  t a n í t ó k é p z ő t
S z u b o t ic á r ó l  n a g y o b b  k ü ld ö t t s é g  u t a z ik  t fe a g r a d b a ,  

b o g y  a  r e n d e le t  m e g j e l e n é s é n e k  e l e j é t  v e g y  ?
A közoktatásügyi minisztériumban 

még az iskolai szezon előtt tervbe vet
te több vajdasági középiskola meg
szüntetését, aminek a hire a szülők kö
rében óriási izgalmat keltett. A kor
mány azonban szigorúan ragaszkodik a 
terv megvalósításához és legutóbb már 
meg is kezdődött az iskolák leépítése. 
Mindczideig csupán egyes gimnáziumok 
megszüntetéséről volt szó, most azon
ban kiderült, hogy több tanítóképző- 
intézet is halálra van Ítélve, igy csak

a bácskai tartomány területén két 
tanítóképző intézet működését fog.

ják beszüntetni.
Bácskában Jelenleg három tanítóképző- 
intézet működik, még pedig a szuboíi-
cai, a novlszadi és a szombori, ame

lyek szükségességét eléggé igazolják 
tanulóifjúságuk létszáma. Eddig még 
nem lehetett tudni, hogy a három inté
zet közül melyik fog megmaradni, most 
azonban, hogy a leépítésre vonatkozó 
rendelet-tervezetet elkészítették, kide
rült, hogy előreláthatólag már

október 15-ikén a szubotlcal tanító
képző Intézet Is. meg fog szűnni.

Ez az intézet a Vajdaság legrégibb kö
zépiskolának egyike, 1872-ben nyílt meg 
tehát ötvenöt éves múltra tekint vissza. 
Emellett a legolcsóbb képezde is az or
szágban, mert havi 350 dinárért sok sze
gény tanuló kap teljes ellátást, úgyhogy 
az iskola megszűnése valóságos katasz
trófát jelent hallgatói számára.

L A szuboticai tanitóképzö-intézet meg

A novlszadi ügyészség akkor vizsgála
tot indított, amelynek befejezése után 
vádat emelt dr. Cseremov György és 
Vujics Milán főbíró ellen. Ez az ügy egé
szen mostanáig húzódott és a vádtanács 
végzése, amellyel Cseremovot és Vuji- 
csot vád alá helyezte, szombaton lesz 
jogerős.

A két vádlottat most a tlsztvlselö- 
törvény vonatkozó szakasza értel
mében fel kell függeszteni állásától 
és hir szerint ez már a napokban 

meg Is történik.
Az érdekes bűnügyben rövidesen meg

tartják a főtárgyalást a novlszadi tör

házba. Azt a szobát, ahol feküdt, vala 
mint lakását fertőtlenítették, ápolónőjét 
pedig tizennégy napra egyik szobába in
ternálták. A tisztifőorvosi hivatal ezen
kívül az asszony férjét és fiát beázálli' 
tóttá fertőtlenítő intézetbe, ahol tizennégy 
napig megfigyelés alatt tartják őket.

A tiszti főorvosi hivatalnak sikerüli 
megállapítani, hogy a borzalmas jár
ványos betegséget hogyan hurcolták be 
Budapestre. Rosnerné férje szücsmestcr 
aki orosz prémárukat hozatott nemrégi. 
ben és valószínűnek tartják, hogy ezekkcj 
a prémárukkal jutottak Budapestre a ki
ütéses tífusz bacillusai A hatóságok re
mélik, hogy útját állják a betegségnek.

8. Közgazdaság: Katyanszki Gyura.
9. Szociálpolitika: dr. Matics Márton 

volt főispán, munkáspénztári igazgató.
10. Vallásügyek: Masircvics Mihály 

dr. ügyvéd.
11. Büntető jog: dr. Masirevics Bran- 

kó törvényszéki elnök.
12. Közoktatásügy: Bcrics Szvetiszláv 

iskolai igazgató.
13. Közegészségügy: Oranovac Bran- 

kó dr. orvos, kórházigazgató.
14. Magánjog: dr. Krecsarevics János 

ügyvéd.
A tanfolyamhoz miniszteri biztosnak 

dr. Lalosevics Joca képviselőt nevezte 
ki a miniszterelnök-belügyminiszter.

A szombori jegyzőtanfolyam január 
1-én kezdi meg működését, azonban ad
dig is a községi választásokra való te
kintettel átmeneti kurzusokat létesí
tenek.

szüntetésének hire nagy izgalmat idé
zett elő Szuboticán és már akció Is in
dult, hogy a kormányt szándékának 
megmásitására bírják. Hétfőn délelőtt 
Szvircsevlcs tanitóképezdei igazgató és 
Udicki Szvetozár tartománygyülésl kép
viselő vezetésével nagyobb küldöttség 
fog Beogradba utazni, hogy az intézet 
érdekében eljárjon. A küldöttséget (irol 
Milán képviselő vezeti a miniszter elé.

Szuboticán remélik, hogy a küldöttség 
útja eredménnyel fog végződni.

Dráma a hajón
Egy francia hajó al' apitánya le* 
lőtte a kapitányt, azután a vízbe 

vetette marat
Párisból jelentik: A Matin jelentése 

szerint a Beau Sóiéit francia hajó fe
délzetén borzalmas események játszód
tak le.

A hajó néhány héttel ezelőtt futott
. kikötőből, hogy egyik

aíri'mi . ■ ;;c'a gyarmatra nagyobb 
mennyiségű árut szállítson. Az egyenlí
tő körül az elviselhetetlen hőségben a 
hajó másodkapitányán őrültség tört ki. 
A szerencsétlen ember belopódzott a 
kapitány kabiniába és az ágyban alvó 
kapitányra több revolverlövést adott 
le. A lövések zajára figyelmessé lett a 
hajó rádiótisztje, bement a kapitány ka
binjába, a másodkapitány azonban öt 
is revolverlövések kel fogadta és halá
losan megsebesítette. Az őrült ezután 
kirohant a fedélzetre, ahol a matrózok 
üldözőbe vettek. A másodkapitány több 
lövést adott le üldözőire, aztán a ten
gerbe vetette magát és eltűnt a habok
ban.

A vezető nélkül maradt legénység a 
hajót egyik közeli kikötőbe irányította 
hogy a súlyosan sérülteket orvosi ápo
lásban részesítsék, a kapitány és a 
rádiótiszt azonban útközben sérüléseik
be belehaltak.

Magyar kísérleti ballont találtak 
egy szerbiai faluban

A budspesii meteorológiai intézet lég
gömbjére egy pásztor akadt rá, de a

mecfjgyesőxészUlék elveszett
A budapesti Meteorológiai Intézet a 

légköri viszonyok tanulmányozása vé
gett az elmúlt nyár folyamán léggömbö
ket bocsájtott szét olyan készülékkel fel
szerelve, amely alkalmas az atmoszféri
kus változások hatásának lerögzitésére. 
Ennek a kísérletnek az a célja, hogy a 
levegőutak körülményeit minél alaposab
ban megismerjék és a szerzett tapaszta
latok felhasználásával a repülőszeren
csétlenségek számát minimálisra csök
kentsék. A világ minden tájára értesítést 
küldö-t a budapesti tudományos intézet 
a ballonok kibocsájtásáról, kérve a ható
ságokat, hogy mihelyt valahol ilyen le
hullott léggömböt találnak, a hozzácsa
tolt készüléket és kérdőivet küldjék visz- 
sza Budapestre. A megtalálók részére a 
meteorológiai intézet busz pengő jutal
mat tűzött ki.

A szerbiai Brekovó falu közelében Ko- 
vacsevics Lázár pásztor nyájának legel
tetése közben talált egy szétpukkadt 
gummiballont. Bevitte a községi elöljáró
sághoz, hogy állapítsák meg, mi a titok
zatos lelet. A községi elöljáróságnak tu
domása volt a belügyminiszteri rende
letről, amely szerint a budapesti Me
teorológiai Intézet esetleg idetévedt lég
gömbjeit, a hozzácsatolt jelzőszerkezet
tel, táviratszöveggcl és kérdőivblankettá- 
val azonnal be kell küldeni a felettes ha
tóságokhoz. Csakhogy a pásztor nem 
talált mást, mint a ballont, amelyen vas
tag fekete hetükkel látható volt a dátum: 
1927. VII. 22., amikor a léggömböt Buda
pestről eleresztették. Azonnal kiszálltak 
a pásztorral együtt a mezőre és felkutat
ták az egész környéket de a hiányzó 
kellékeket nem sikerült megtalálni. Azt 
hiszik, hogy a léggömb a levegőben ex- 
plodált miközben a jelzőkészülék és a 
papírlapok szerterepültek a begy sziklái 
között.

Kovacscvics Lázár brekovói pásztor 
igy nem tehetett szolgálatot a meteoro
lógia tudományának és elesett a húsz 
pengő jutalomtól.
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A szuboticai törvényszékhez szomba
ton nyújtották be az első jelölő listát. 
Az első listát az adai magyar párt adta 
be és a párt jelöltjeinek névsora a kö
vetkező: Dr. Király Károly ügyvéd, Raf- 
fai András földműves, Szollár Mátyás 
földműves, Marcinka József mészáros. 
Molnár Mihály földműves, Török Máté 
földműves, Drozdik Imre esperes, Nagy
pál József földműves, Solymosi István 
föl’..mű vés, Antal Sándor cipész. Török 
Péter napszámos, Balanyi Sándor dr. 
ügyvéd, Török Lajos földműves, Nagy
pál Sándor földi..üves, Latak Antal sza
bó, Tajti András molnár, Burkovics Ist
ván nyugalmazott tanító, idősb Kós Béla 
földműves, Sterbik Sándor földmives, 
Sterbik Vince kovács, Kunyi Ferenc nap
számos, Pillér György nyugalmazott ta
nító, Nagypál János földműves, Puskás 
József földműves, Csuzdi András föld
műves, Lajos György földműves, Komlós 
Szilveszter kőműves, Latak Ferenc föld
műves, Horti Pál földműves, Czabafi 
Imre magánzó, Makra Péter napszámos. 
Műszák József földműves, Csuzdi József 
földműves, Katona István földműves, ifjú 
Janacsck János földműves, Varga Ferenc 
korcsmáros, Solymosi János földműves, 
Flais Ferenc földműves, Szemeredi Ba
lázs napszámos.

A községi választásokra ugyanazok a 
rendelkezések érvényesek, mint az or
szágos választásokra. Minthogy a vá
lasztás november batodikán lesz. ezt hu
szonöt nappal megelőzően, tehát október 
tizenkettedikéin lehet beadni a jelölőlis
tákat. így a listák benyújtására még 
mindössze tiz nap áll rendelkezésre.

Három  11 j listát nyújtottak 
be a beuskereki * törvény-

, ?zákí,ez : * -V
Beeskerckröl jelentik: A becskcreki tör

vényszéknél .szombaton bárom uj jelölő
listát nyújtottak be a községi választá 
sokra. Két listát a két noviitebeji radi
kális párt, a .szegény* és a »gazdagi 
radikálisok pártja nyuj.ott be. Az else 
listán Sós Sándor napszámos, a második 
listán Hodossi Orbán református lelkész 
a listavezető. A harmadik listát a szerb- 
crnjai egyesült földmives és szocialista 
párt nyújtotta be. Listavezető Jaksics 
Milutin, nyugalmazott tanár.

A becskcreki pártok, amelyek meg 
nem nvujtották be listáikat, vasárnap 
konferenciát tartanak, amelyen megejtik 
a jelöléseket. A becskcreki zsidóság 
szombaton este tart értekezletet, amelyen 
döntenek, hogy melyik pártot támogas
sák a községi választásokon.

S zerb  cs ném et radikális 
lista lesz V rsacon

Vrsacról jelentik: A községi választá
sok előkészítő tárgyalásai napok óta 
folynak Vrsacon az egyes pártok között, 
megállapodásra jutni azonban még nem 
sikerült. A hivatalos radikális párt és a 
Miletics-párti radikális csoport között 
megindult tárg.valások kedvező mederben 
folynak és a közeli napokban előrelátha
tólag sikerülni fog a megegyezést létre
hozni. Dr. Juga Veliuiir, a hivatalos ra
dikális párt elnöke a Bácsmcgyei Napló 
munkatársa előtt a következő nyilatko
zatot tette:

— A községi választásokon remélhe
tőleg sikerülni fog egységes radikális 
listát állítani. A hivatalos radikális párt 
mindent elkövet a megegyezés érdekében 
és a Milctícs-csoport komolyabb elemei 
között is meg van a hajlandóság az 
együttműködésre. Sokan vannak azon
ban, akik személyi kérdéseket tolnak elő
térbe és teljesíthetetlen követelésekkel 
lépnek fel. Ónálló iparos és kereskedő 
listákkal fenyegetőznek és nem akarják 
belátni, hogy a Miletics-csoportnak mind 
az ötszáz és néhány szavazóját nem le
het megválasztatni városatyának. A ko
molyabb elemek azonban elítélik ezeket 
az egyszerű törtetőket, akik e megegye
zést késleltetik.

— A független demokraták is hajlan
dók lennének közös listát állítani. Itt sze

mélyi kérdések vannak előtérben, mert 
ők Zsizsa Alekszander városi szenátort 
szeretnék polgármesternek.

— A hivatalos német párt állásfogla
lása még ismeretlen, Ezeknek a tárgya
lásoknak a lefolytatását a német-radiká
lisokra bíztam.

A  tangeri kérdést beszélte me 
Chamberlain és Primo de Rivera
A z a n g o l k ü lü g y m in isz ter  é s  a sp a n y o l d ik tá tor  ta lá lk o z á sa

Londonból jelentik: A Barcelona és a 
Afn/Mrca-szigct között a nyílt tengeren 
találkozott Chamberlain angol külügy
miniszter Primo de Rivcrdval. A spa
nyol diktátor délelőtt tizenegy órakor 
szállt a hadihajó fedélzetére, amely a 
Mallorca-szigct közelében találta Cham
berlain yachtját.

A londoni lapok nagy megütközéssel 
írnak arról, hogy

az angol külügyminisztérium a két
ségtelenül nagyfontosságu politikai 
találkozás céljáról és tartamáról

Levine találkozni akar Mussolinival
Egy angol nő Londonból Veneziiba kormányozta repülőgépét 
A  „Miss Co'umbia" és a „Santa Mária“ találkozása a levegőben
'f : " fe Venezia,-” •sze'pteiítbcT, 29.

Venezia mtagyftctc* a sport jegyében 
zajlott le, de természetes, Jipgy .az,, ér
deklődés központjában a »Coppá Schnei 
dcr« repülöverseny állott. A nagy nem
zetközi érdeklődést, tni sem bizonyltja 
jobban, minthogy Lcvinc, az amerikai 
occánrepiilő Chamberlain utitársa is el
jött Vcnczlába, ezt a versenyt megnézni 
cs többek közt, egy szép angol hölgy. 
Miss Eveline Spooner Londonból Vcnc- 
ziáig repült, sőt sajátmaga kormányozta 
repülőgépét, csakhogy szemtanúja le
gyen ennek a versenynek.

Levitte az amerikai. Becsben szállt fel 
»Miss Columbián*, amelyet Hynclifc an
gol piíótaszázados vezetett és irányítot
ta a lagúnákra, ahol a már ott horgony
zó .Santa Mária 2« mellett kapott he
lyet. A .Santa Mária 2« de Pinedo tá
bornoknak ugyancsak occántjárt repülői 
gépe, oly kicsi, hogy senkisem hinne el 
róla, hogy de Pinedo, akkor még csak 
piíótaszázados a Földközi és Atlanti ten
gereket repülte át vele. A »Miss Columbia* 
ezzel szemben hatalmas rcpiilőalkotmány. 
amerikai méretű cs amerikai viszonyok
hoz illő gigantikus motorral. A .Santa 
Mária 2.< karcsú teste, úgy tűnik fel a 
.Miss Columbia* mellett, mint egy já- 
tékrcpülögép.

Levine még a »Coppa Schneider* ver
seny lázas óráiban is általános és osz
tatlan érdeklődés központjában állott 
Elsőnek de Pinedo sietett üdvözlésére és 
a két oceánjáró testalkata is arányban 
volt repülőgépeikkel. De Pinedo alacsony 
termetű, nagyon rokonszenves, mig Le
vine, amerikai élénkségii, inkább tagba
szakadt, középmagasságnál valamivel 
nagyobb, teljesen kopasz, ennek dacára 
fiatalkinczésű, mosolygó, jókedvű ame
rikai.

Az Excclsiorban kerestem fel Lcvmct. 
Chamberlain oceánrepiilőtársát, aki a 
számára fentartott lakosztályba vonult 
vissza, röviddel megérkezése után.

Hynclifc angol pilótaszázados angolos 
kényelemmel dűlt végig az egyik karos- 
székben, amikor a Cazetta di Venezia és 
a di Ciazcttino egy-egy munkatársával a 
szobába léptünk. Az angol pilóta fel setn 
nézett és igazi angol flegmával csak 
annyit mondott érdeklődésünkre, hogy 
hol találhatjuk Levint.

— Beretválkozlk.

— Befelezett tény, bogy a radikálisok 
két listát állítanak. Külön lesz a szerb 
radikálisoknak és külön a német radiká
lisoknak a listája. A német radikálisok 
külön listát állítanak és amennyi német 
szavazatuk lesz, olyan arányban kapnak 
képviseletet a városi képviselőtestületben. I

semmit sem közölt a nyilvánosság
gal,

sőt azt sem árulta cl, hogy Primo de Ri
vera kereste tel Chamberlaint, vagy 
Chamberlain tett látogatást Primo de 
Rivcránál. A lapok rámutatnak arra, 
hogy ugyanez történt májusban, amikor 
Chamberlain Li\ 01 nóban Massolinivel 
találkozott és az olasz diktátorral fontos 
tanácskozásokat folytatott.

Az angol külügyminisztérium azt 
aliar’a elb’tetni a közvéleménnyel, 
hogy a találkozás tisztán udvarias-

Többet Jiem vífett tudomást rólunk | és,l Hexánt forjlulva, kifogástalan német- 
nyugodtan fújta tovább szabályos - füst- seggel mondotta:
Karikáit. í I — Tudja, Becstől el vagyok ragadtat-

b Alig 'felett bele öt perc. Lcvinc frisle'L 'emberek nilícse-
borotválva, mosolyogva, élénken és fair- , nck. mint Becsben . . . Ein gutcs, ge*
gén bejött hozzánk és három nyelven míitlichcs Volk . . .

— Jöjjenek le a Miss Columbiához,máris megindult a társalgás. Az olasz 
újságírók olaszul, később angolul be
széltek, én németül kérdeztem, de Levi
ne, ugvlátszik nem tartotta túlságos fon
tosnak. amit mi kérdeztünk, mert azo
kat figychnciikivül hagyva, jókedvűen 
maga kezdett beszélni:

— Pompás utam volt Becsből idáig 
Csak egy nappal előbb tudtam meg 
Becsben, hogy a »Coppa Schneider* 
vándordíj vasárnap Veiicziábau eldöntés
re kerül. Egy pillanat alatt határoztam 
el magam, hogy utrakelek a Columbián 
és eljövök ide, ahova annyira vágytam 
Mind a három angol versenyző, sőt az 
egyik olasz pilóta is: Ferrarin régi, ked
ves ismerősöm. Lelketnből kívánom 
hogy az olaszok nyerjék meg a »Coppa 
Schneidcr«-t, mert megérdemlik. Arány
talanul hatalmasat fejlődtek az aviatika 
terén.

— De vájjon itt lesz-c Mussolini — 
csapott át. minden átmenet nélkül Le- 
vine _  egy másik magaválasztotta té
mára: a dúcéra. Nagyszerű ember — 
folytatta — még nekünk amerikaiaknak 
is imponál, van akarata és tud akarni 
De vájjon itt lesz-c? — mert ha nem. le
megyek a Columbiával Rómába, mert 
okvetlen akarnék vele beszélni. De váj
jon fogad-c, lemehetek-e Rómába, hisz 
vizűm nélkül jöttéin ide — töprengett 
egy pillanatig és hálásan fogadta az 
olasz újságírók megnyugtató válaszát 
hogy a duce bizonyára fogadni fogja.

Felderült az arca és többször maga elé 
mormogta:

— Okvetlen akarok Mussolinivel be
szélni.

Végre mi is szóhoz juthattunk.
— Elmegy Indiába a Columbiával? -

kérdeztem.
— Nem tudóin még. egyelőre egy po

zitív tervem van: Róma, a többi nem 
érdekel. A Miss Columbiával utazom és 1 
azzal akarok visszatérni Amerikába. De, 
hol találom De Pincdot, ö megígérte,, 
hogy érdeklődik Rómában, vájjon fo 
gad-e engem Mussolini.

— A paktumtárgyalások még a pártok 
között folynak és azért szeretném, ha 
sikerülne megegyezésre jutni, mert ak
kor biztosítani lehetne, hogy higgadtabb, 
objektív emberek kerüljenek be a városi 
képviselőtestületbe, akik inkább a város, 
mint pártjuk érdekeit fogják szem előtt 
tartani.

— Az a célom, hogy ne exponált poli
tikusok, pártemberek vagy a képviselő- 
választáson érdemeket szerzett kortesek, 
hanem szakemberek választassanak meg.

— Tekintettel arra. hogy pártunknak 
legnagyobb részt földművesek a tagjai, 
a listánkon nagyrészt földművesek fog
nak szerepelni, de azért fölveszünk inteL 
lcktucllckct is.

sági aktus,
amit a külügyminisztérium szerint bizo
nyít az is, hogy Chamberlain yachtján 
nem tartózkodott a külügyminisztérium 
egyetlen tisztviselője sem és a külügy
miniszter scmtftiJéle diplomáciai aktát 
nem vitt magával.

A Daily Herald azt írja. hogy 
Primo de Rlvera és Chamberlain 
a tangeri kérdést beszélték meg

és a tanácskozások során a spanyol dik
tátor bizonyos engedményeket kívánt 
Chamberlaintől.

megmutatom — mondotta és he sem 
várva a választ, máris karonfogott és 
levezetett a lépcsőkön.

Lent, az Excelsior halijában Hynclifc 
kapitány egy csodaszép angol miss-el 
beszélgetett. Amikor meglátta Levinet, 
odaszólt neki:

— Mister.
Lcvinc odament és Hynclifc bemutatta 

a szőke szépségnek: miss Eveline Spoo- 
nemek, aki Londonból Vcneziáig egy
maga kormányozta hatvan lóerős re
pülőgépét. amely 125 kilométeres átlagos 
gyorsaságot tud kifejteni és amellyel 
első nagy rcpiilüutjdt megtette. Augusz
tusban tette le a pilótavizsgát és első 
nagy ntja: Venezia.

— Pilótacsaládból való vagyok, két 
fivérem neves pilóta — mondta — és 
ha ők megtehetik, miért ne tehetném 
tneg én is. Mert nő vagyok? Csak nincs 
még elég gyakorlatom, de átrepülök 
még én is az óceánon.

Levine jókedvű mosollyal felelte:
— All right!
Fs ebben a pillanatban jött Lcvinéért 

de Pinedo és percek múltán már a .Miss 
Columbia* és a .Santa Mariánál* vol
tunk. A két oceánrepiilő alaposan szem- 
ügyre vette a két oceánjárót.

A zenekar rázendített a himnuszra. Ez 
volt a jeladás, hogy a verseny hamarosan 
megkezdődik. Sietve szelte motorcsóna
kunk a vizet és öt perccel későbben már 
hosszú távcsővel figyeltük a .Coppa 
Schneider«-t.

Este a három angol és a három olasz 
versenyző közös asztalnál beszélgetett a 
Coppa Schneidcrröl . . .

Mayor Józsel

tö. Stzécsl
„ P  H 1 L  A  T E  L I  A “
bélyegkereikcdés Subotca Ciri'a Metoda trg 53 

(Trrőz ♦emp'ommnl szembeni sorbank 
Nagy ▼élatilék külföldi bélyegekben. Legújabb 

kinntau a'bumok minden nagyságban
és katalógusok raktáron. 1^17
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Berlini pörök
Berlin, szeptember hó

Eassadenklelterer-nek hívják Berlin- 
' ben azokat a betörőket, akik az uccáról 
másznak be a harmadik és negyedik 
emeleti lakásokba. Kevés életveszélye- 
sebb kenyérkereset van ennél. Tavaly 
egy svájci kereskedő a Kaiserhof-szál- 
lóban olyat ütött az épen bemászni ké
szülő Fassadenkletterer fejére, hogy a 
szerencsétlen elvesztette az egyensúlyt 
és leesett az uccára. Az egész város a 
brutális svájciról beszélt. Antipatikus- 
nak találták eljárását. Itt meg tudják 
becsülni az akrobata-produkciókat. A 
Fassadenkletterer-eknek becézőnevük is 
van: Klettermaxl. Egyik müncheni heti
lap regényt Íratott ezzel a címmel és 
olyan sikere volt vele, hogy rögtön meg 
Is filmesitették.

A legügyesebb Klettermaxl került 
most a bíróság elé. Eranz Waldnak hív
ják, huszonhat éves, hires donzsuán. 
Erakkos betörő, aki állandóan a legjobb 
társaságokban forgott és óriási pusztí
tást vitt végbe női szivekben, hogy az 
ékszeres skatulyákról ne Is beszéljünk. 
Két előkelő úrasszonnyal együtt került 
a vádlottak padjára; a nőket azzal vá
dolta az ügyészség, hogy tippeket adtak 
a betörőkirálynak, hova másszon be. 
Wald a főtárgyaláson lovaglásán kihúz
ta a hölgyeket a csávából, kijelentette, 
hogy csakugyan kapott tőlük informá
ciókat egyes családok vagyoni helyze
téről, de állítása szerint a nők nem is 
sejtették, hogy ő nem puszta kíváncsi
ságból érdeklődik közös ismerőseik 
anyagi viszonyaikról. A két nagyságos 
asszonyt felmentették.

Mindakettő kapott ékszereket a Klet- 
termaxitól. Persze, nem tudták, hogy 
lopta. Na ja.

A rendőrség szerint Wald vagy het
ven berörést követett el az utolsó két 
évben. Rábizonyítani csak tizenkilencet 
lehetett. Ezeket nem is tagadta. Több, 
mint két millió márka értékű ékszert 
mászott össze magának, igaz, hogy or
gazdái megnyuzták, csak négyszázöt
venezer márkát — körülbelül hét mil
lió dinárt — fizettek ki neki az értékes 
zsákmányért.

A fötárgyalási elnök úgy beszélt 
Walddal, mint egy zseniális művésszel. 
»Nagy ügyesség kell, ugyebár, ehhez a 
mesterséghez?® — kérdezte őszinte tisz
telettel a vádlottól.

— Higyje el, elnök ur — mosolygott 
Wald — főleg szerencse dolga az egész.

— De az a tökély, amire ön vitte, még
sem hétköznapi.

— Hát van egy kis gyakorlatom, — 
szerénykedett az elegáns betörő a bók
ra.

— Elmondta őszintén sikerei titkát. 
Hetekig figyelt cgy-egy kiszemelt la
kást, mielőtt betört, előbb tisztába jött 
a tereppel, a háziak szokásaival, a me
nekülés lehetőségeivel. Csak amikor már 
biztos volt benne, hogy nem érheti sem
mi meglepetés, akkor fogott munkához. 
Mindig a hálószobába hatolt be, csak 
ott szoktak ékszert nyitott fiókban tar
tani. Bevallotta, hogy a károsult höl
gyek egyrészévcl összelátszott, azok 
biztosították ékszereiket betörés ellen és 
az ellopott ékszereket a biztositó válla
lattól kapott összeg egy részéért visz- 
szavásárolták tőle.

— Nem is kérem önt, hogy nevezze 
meg ezeket a hölgyeket — mondta a 
főtárgyalási elnök — mert tudom, hogy 
úgyse fogja megtenni.

— Ez természetes, — biccentett Wald.
— Bár enyhítene vele helyzeten...
— Nem tehetem.
A törvényszék ezután nagyrabecsülé

se jeléül tizenkét esztendei börtönt só
zott az elegáns Klettermaxira.

*
Fritz Köhler mecklenburgi kereskedő 

megismerkedett Annie Eiedler berlini 
tornatanárnövel Wannseén és elvitte a 
tóra csónakázni. Vihar kerekedett és a 
csónak egyre jobban megtelt vízzel. A 
kereskedő kétségbeesetten evezett a 
part felé, de mielőtt kiértek volna, újabb 
hullám vágott át a csónakon és a bent
ülök — akik közül egyik se tudott úsz
ni — látták, hogy a kis lélekvesztő a 
kettős teher alatt el fog ülni.

A kisasszonynak ekkor zseniális ötle
te támadt. Egyszerűen belökte Kohlért 
a vizbe. A szegény pasas belefulladt.

A jelenetet többen látták a partról és 
a szép Anniénak most felelni kellett a 
bíróság előtt tettéért. Az ügyészség erős 
felindulásban elkövetett szándékos em
beröléssel vádolta. .Eiedler kisasszony 
beismerő vallomást tett, csak azzal vé
dekezett, hogy másként ő is belefulladt 
volna. A törvényszék felmentette a le
ányt azzal az indokolással, hogy a gyil
kosságot jogos önvédelemből követte el.

Nem tudom, hogy jönnék hozzá, hogy 
idegen létemre megkritizáljam az itteni 
bíróság ítéletét. De ezzel a bestiával 
szeretnék megismerkedni és kicsónakáz
ni egy viharos napon a W annseera...

Én majd csak kiuszok valahogy.
*

Mindig azt hittem, hogy a sorsjáté
kon árvagyerekek húzzák ki a számo
kat. Hát lehet, hogy ez a Böhm meg a 
Schleinstein is azok, de kissé idős ár
vagyerekek. Böhm Antal sorsjáték-fő- 
feliigyelő, az egyik vádlott, ötvenhárom 
éves kopasz bácsi, a társa, Schleinstein, 
harminchat, kezdődő paralizissel.

Az esetüket annakidején — hat héttel 
ezelőtt — már ismertette röviden a 
Bácsmegyei Napló. Böhmöt és Schlein- 
steint megcsípték, hogy maguknak hu
zigálják ki a forgó kerékből a nagyobb 
nyereményeket. A csalás igen egysze
rűen történt. Böhm dolgozott annál a 
keréknél, amiből a számokat húzzák ki, 
társa a másik keréknél, amiben a nyere
mények vannak.

— 281.376 — mondta be Böhm a ki
húzott számot. I

A z egész ország rendőrsége keresi
a szentai földbirtokos megszökhetett leányát
Adler Gizellának nyom i veszett — A szülők kjtségbe- 

esett kajszija gyermekük után
Szépiáról jelentik: Szerda közönségét 

Betek óta titokzatos leányszüktetés fog
lalkoztatja. Augusztus közepén Janovác 
György, Janovdc Milán szentai földbir
tokos tizennyolc éves fia megszöktette 
Ádlcr Gizellát, Ádler Herman gazdag 
szentai földbirtokos és gabonakereskedő 
tizenötéves leányát. A gyerek-szerelme
sekről eltűnésük óta semmi liirt se kap-*
tak aggódó szüleik, noha egész Bácska, 
sőt az egész ország rendőrsége keresi 
a szökevényeket.

Névtelen levelek
A két fiatal gyerek két évvel ezelőtt 

ismerkedtek meg egymással. A leány 
szülei később névtelen leveleket kap
tak, amelyekben figyelmeztették Ádlert, 
hogy leányának komolyan udvarol az 
akkor még tizenhatéves Janovdc György. 
Az apa a levelek vétele után figyelni 
kezdte leányát és meggyőződött róla, 
hogy a leány sűrűn találkozik Janovác 
Györgygyel. A szülök tkkor egyik romá
niai rokonukhoz küldték leányukat, ahol 
négy hónapig tartózkodott, majd, hogy 
felejtsen, két évre egy előkelő svájci 
nevelőintézetbe vitték. Az intézetben a 
legjobb tanulók közé tartozott a leány 
és az idén husvét előtt visszatért szü
leihez vakációra, de két bét múlva Is
mét Romániába vitték.

Mikor Janovác György megtudta, 
hogy a leány Romániában Szászinegyes 
községben van, utána utazott és anél
kül, hogy a leány nővére észrevette vol
na, a szerelmesek naponként találkoz
tak, A rokonoknak feltűnt a leány fur
csa viselkedése, mire visszavitték Szen
tára a szülőkhöz, ahol rögtön elhatároz
ták, hogy egy másik rokonukhoz Ko
máromba viszik. A leány örült az uta
zásnak és az aggódó szülőket a leány 
hirtelen hangulatváltozása kissé meg
nyugtatta.

Az utolsó vacsora
Augusztus 14-ikén, vasárnap Ádler 

Gizella több barátnőjével sétálni ment, 
hét óra tájban pedig hazatért és meg
vacsorázott. Vacsora után az ebédlővel 
szomszédos irodahelyiségbe ment. Szü
leinek feltűnt a leány távolmaradása, 
bementek az irodába, melynek ajtaját 
nyitva találták. A leány eltűnt. A két
ségbeesett szülök az egész környéket 
felkutatták, de eredménytelenül. A rend
őrség is nj'omozott, de nem találta Ád
ler Gizellát, akit azóta se láttak szülei.

Másnap a szülők meatudták. hogy a

— Kétszáz márka — diktálta ugyan
akkor jegyzőkönyvbe Schleinstein a 
nyereményt.

A kétszáz márkás nyereményt bedik
tálta. De a kétszázezer márkásat nem. 
Annak a bediktálásával várt addig, 
amig Böhm a salát sorsjegyüket húzta 
ki a kerékből. Ehhez a számhoz Schlein
stein aztán hozzádiktálta az előzőleg el
hallgatott nagy nyereményt. A kétszáz
ezer márkát Böhmné vette fel pár nap 
múlva a cégnél, ahol a sorsjegyet vásá
rolták.

A leleplezés után a két svindler mind
össze három esetet ismert be. Egyszer 
két százezer márkát >nyertek« így, egy
szer huszonötezret, a harmadiknál raj
tavesztettek. A nyomozóhatóságok nem 
nagyon faggatták őket, mert a kínos 
ügy igy is épen eleget ártott az állami 
sorsjátéknak; még csak az kellene, hogy 
kiderüljön, hogy Böhm évtizedek óta 
élvezi saját jóvoltából Fortuna isten- 
asszony megkülönböztetett kegyeit. Pe
dig aligha valahogy igy nincs a dolog, 
tekintve, hogy Böhm, akinek a lottóigaz
gatóságnál havi 450 márkás szerény 
állása van, dúsgazdag földbirtokos. 
Schleinstein valószinüleg csakugyan 
nemrégiben társult az üzletbe.
,A nyert pénzen Böhm részvényeket 
vett. A másik csaló egy olcsó nyaralót, 
ruhákat és egy gramofont ötven lemez
zel. A megmaradt pénzt bankba tette.

A bíróság Böhmöt két év és három 
hónapra, Schleinsteint másfél évre 
ítélte.

leányt Janovác György szöktette meg,' 
aki autótaxival várt a Népkertben a 
leányra. Az autót Vuics Gyula sofför 
vezette, aki elmondotta, hogy Janovác 
Györgyöt, Adler Gizellát és még egy 
fiút Mpkritiba- Vitte,. ahol.- utasai betér
tek Eritz gabonakereskedőhöz, Éjinek 
autóján további folytatták útjukat Vra- 
njevó relé és ott Vefzelinovics gyógy
szerésznél kértek szállást.

E lkezdődik a hajsza
A sofför értesítése után a szülők azon

nal Vranjevóra utaztak, de Veszelino- 
vics gyógyszerész kijelentette, hogy nem 
is látta a leányt. Ezzel szemben töb
ben azt állították, hogy a leányt látták 
a gyógyszertár előtt.

Ádler Herman az eredménytelen ku
tatás után visszatért Szentára és mikor 
a Wertheim-szckrényét megvizsgálta, 
megdöbbenve állapította meg, hogy ab
ból tízezer dinár és a leány ékszerei 
hiányzanak. Az apa ekkor Szuboticára 
jött és az ügyészségen büntető feljelen
tést tett lopás miatt leánya ellen. A 
szuboticai ügyészség elrendelte Ádler 
Gizella országos körözését. A nyomo
zásban ekkor a szülőkön és a rendőr
hatóságokon kiviil részt vett a magán
detektívek egész csapata, de senkinek 
se sikerült a szökevények nyomára buk
kanni.

Mivel a nyomozás nem járt ered
ménnyel, a gyermekük életéért aggódó 
szülők szeptember 4-ikén Szuboticára 
jöttek és az akkor itt tartózkodó dr. 
Szubutics Dusán igazságügyminisztertől 
audienciát kértek. Adler Hermann dr 
Klein Adolf szuboticai zsidó hitközsé
gi elnökkel megjelent az igazságügymi
niszter előtt, akbick a feldúlt idegzetű 
apa elmondotta leánya eltűnésének 
részleteit és kérte a minisztert, hogy 
cnibcrszercletével és törvényadta ha
talmával legyen segítségére a kétségbe
esett szülőknek.

Dr. Szubotics Dusán igazságügymi
niszter meghatottan hallgatta végig az 
apa előadását, majd megígérte, hogy 
minden törvényes eszközzel elősegíti, 
hogy az elveszett leány megkerüljön. 
Intézkedésére a szuboticai államügyész 
referált neki az ügy állásáról.

A férfiruliás leány
Mialatt a szülők izgatottan várták a 

jelentéseket, újabb kínos szenzáció tör
tént.

Dr. Erdélyi fstván szentai árvaszéki 
üJnök tudatta a szülőkkel, hogy szep
tember 4-ikén este hét órakor Janovác 
Milán földbirtokos és dr. Vuics Szve- 
tozár ügyvédjelölt társaságában meg
jelent irodájában egy férfiruhába öltö
zött leány. A megjelentek kérték őt, 
hogy vegyen fel arról jgyzőkönyvet, 
hogy a férfiruhás leány nyilatkozatot 
irt alá, amely szerint beleegyezik Ja
novác Györgygyel való házasságába. A 
leány a nyilatkozatot aláírta. A leány 
azután eltávozott és azóta újból nyo- 
ma veszett.

Semmi n y o m .. .
Azóta hetek teltek el szakadatlan ku- 

tatásban, de a leánynak és Jankovác 
Györgynek semmi nyoma. A leány szülei 
nagy jutalmat tűztek ki a nyomravezető
nek és maguk is fáradhatatlanul járják 
a községeket, hogy megtalálják elveszett 
leányukat. A lapokban hirdetések jelen
tek meg, hogy minden meg van bocsájt- 
va, de Adler Gizella nem jelentkezik. Ad-J 
ler Hermannct, a leány édesanyját, any. 
nyira megviselték az utóbbi betek iz- 
galmai, hogy súlyos beteg lett.

Vig Lajos

Fischer Félix darabját 
betiltotta a bíróság

Nem játsszák Ebbé Bécsbsn a ,,Sza
bad-e ölni cimil színdarabot

Becsből jelentik: A járásbiróság szom
baton hozta meg az Ítéletet abban a pör« 
ben, amelyet a Grosavescu-pör egyik fő
szereplője, Stranszky egyetemi tanár fe
lesége indított a Renaiszance-sz'mhéz 
igazgatója, Fischer Félix iró ellen, aki 
legújabb darabjában a »Szabad-e ölni«- 
ben a Grosavescu-pör néhány szereplő
jét vitte színpadra.

Sztranszky egyetemi tanár felesége — 
mint ismeretes — keresetében a darab 
betiltását kérte, mert szerinte a színda
rab olyan rágalmakat terjeszt róla, 
amely nemcsak becsületében sérti, de 
mint énekesnőt kereseti lehetőségében is 
súlyosan megkárosítja. A járásbiróság 
a pörben a magánvádló és az alperesek 
jogi képviselőinek indítványára csütör
tökön este a Renaiszance-szinházban vé
gignézte a színdarab előadását és ennek 
alapján helyt adott Sztranszky felesége 
keresetének és betiltotta a darabot és 
megtiltotta a színdarab nyomtatásban 
való terjesztését. Fischer Félix irót azon
kívül kötelezte arra, hogy a bécsi lapok
ban első oldalon nyilatkozatot tegyen 
közzé, melyben kijelenti, hogy Sztranszky 
egyetemi tanár feleséget nem akarta 
pellengérre állítani.

Skopljében megismétlődött a szu
boticai munkásbiztositási csalás
Temetkerési se lékeket vettek fel 

élő eníasrsk utfn
Szkopljcböl jelentik: A szkopljei mun

kásbiztositó pénztárt érzékenyen meg
károsították élelmes csalók, akik hasonló 
üzelmeket folytattak, mint azok, akik 
legutóbb a szuboticai munkásbiztositó 
pénztártól csaltak ki nagy összegeket. 
Mig Szuboticán szüléseket jelentettek be 
hamisított okmányokkal és ál-apák vet
tek fel nemléiező újszülöttek illán szülési 
segélyt, addig a szkopljei csalók halotti 
leveleket hamisítva, temetkezési segélyt 
vettek fel élő emberek után a niunkás- 
biztositótól.

A szkopljei csalásban azonban aktiv 
részo volt a munkásbiztositó pénztár né
hány hivatalnokának is és a rendőrség 
rögtön a nyomozás elején letartóztatott 
egy tisztviselőt. A további eljárás során 
a rendőrség újabb letartóztatásokat esz
közölt és az clfogottak között van a 
munkásbiztositó egyik elbocsájtott tiszt
viselője is, valamint egy Jómódú szkop
ljei cipész, aki dupla csalást követett el: 
apját alkalmazottként jelentette be, majd 
nemsokára haláláról tett jelentést és fel
vett ezernégyszáz dinár temetkezési se
gélyt, noha apja nem is dolgozott nála 
és nem is halt meg. A nyomozás még 
nem fejeződött be cs további letartózta
tások várhatók. A munkásbiztositó pénz
tár kárát igen nagy összegre becsülik.
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TINTA
Goethe szülőháza

Huszonhat órai gyorsvonatozás után 
végre leszálltam itten, hogy megtekint
sem a házat, melyben született. Vasár
nap volt és szemerkélt az eső.

•Grosser Hirschgraben« — mondtam 
a kocsisnak, aki szótlanul hajtani kez
dett. A város az eső fátyolán át még 
régibbnek rémlett. Rózsaszín, zöld, kék 
házacskái úgy ültek egymás mellett, 
mint játékszerek s padlásablakaiból el
múlt korok tekintettek rám kíváncsian.

"Egy-kettő megérkeztünk. A ház olyan, 
ahogy János-Gáspár, a császári tanács
nok ujraépitette, háromemeletes, csú
csos tetővel, lenn hat vaskosaras ablak
kal. Oldalt a tűzfalon, mely ma is csu
pasz, a kukucskáló-ablak. Innen leste a 
becsvágyó, szigorú, rendörködö apa kö- 
tsiességmulasztó fiát, ha cikószált a 
városban, ahelyett, hogy föladatait ké
szítette volna el. Egy márvány-tábla 
ezt hirdeti; »Ebben a házban született 
Goethe 1749. augusztus 28-án.« Reme- 
kcbbül, megindítókban egyetlen stilmü- 
vész se fogalmazhatná meg.

Sapkás szolga nyit kaput. A költő 
müveiről, lelki válságairól első és má
sodik útjáról oly szakértelemmel beszel, 
mint holmi egyetemi tanár. Hagyom, de 
nem figyelek rá. A ház ódon szagát szí
vom magamba, ezt az áporodott, fülledt 
tizennyolcadik századbeli szagot, melyet 
ő is érezhetett. Ki állítja, hogy csak a 
szem és fül érzékein lehet valakit meg
közelíteni?

Itt élt az, akit Ő életrajzában szeré
nyen, de valami bibliai önérzettel igy 
nevez: » a gyermek.® Mindenütt az a 
szilárd, már végkép eltűnt polgári jó
mód, melyhez képest mai milliomosaink 
jóléte is ingatag. A lépcsők mellett pom
pás, művésziesen kovácsolt korlát, a vi
lágos előcsarnok falain jó rézmetszetek, 
még az apa hozta Itáliából, a Piazza 
del Popolo, a Colosseum s a vendégszo
bából látom a sárga házat, melyet a 
•gyermek® is nézett s szive közben el- 
facsarodott az iszonytató magánytól. 
.Goethééknél pedig minden meghitt, 
majdnem kedélyes. Fönn a második 
emeleten laktak. A tanácsos ur a latin 
remekírókat s a jogtudósok munkáit 
gyűjtötte. Gyermekeinek spinétezniök, 
hárfázniok kellett. A szobában, ahol a 
kis Goethe született, már nincsen meg 
az ágy. »Az ágy — szól vezetőm -A 
leghamarabb elromlik. Bizony-bizony. 
Az a bútor, melyben fél életünket eltölt
jük, öntudatlanul.

Csak a nádszékek maradtak meg, a 
zsöllyék, a nagy családi asztalok. A har
madik emeleten a diákszoba, azzal a 
tintafoltos iróasztalkával, melyen a Götz- 
öt és Faust-ot kezdte Írni. Ariosto és 
Tasso a könyvállványon. A kurta, ké
nyelmetlen díványon lieverészett munka 
után, a ^lustálkodó* kereveten. Itt a há
lószobája. Ezen a küszöbön jelent meg 
az apa, kifordított hálókabátban, hogy 
ráijesszen, mikor ö nem akart aludni és 
ő a gyermekkor ijedelmével egy sze
mélyben látta az apát és rémet.

Még leballagok a konyhába is, meg
bámulom a rézüstöket, a mozsarakat, 
tepsiket, a »jó és értelmes háziasszony® 
hal és ráksiitöit, melyeknek formáin hal 
ós rák látható sárgarézből kimintázva. 
‘ Hermann és Dorottya.® Az anya, a 
frankfurti polgármester leánya nem 
eheztette fiát.

Az udvar magányos. Hársfák borzon- 
sanak az esőben, sarkantyúé irágok. Egy 
régi vörös-márvány kút még működik. 
Ha meghúzom fogantyúját, sir.

Nincs semmi okotn meghatódni, hiszen 
ez az élet óriási vonalú, apollói, teljes. 
Küszködés, nyomor nem teszi regényes
sé. Gazdagon, dicsőn halt meg nyolcvan- 
arom éves korában. Mégis töprengve 

Kondolkozom itten, az udvaron, ahol ját
szadozott. hogy ki lehet volta! <cpcn ez 
a ény, aki néha bosszant tökéletcsségé- 

m in megdöbbent gyarlóságával, ez
 ̂ mániás Író, aki egy könyvtárat irt 

ulsze’ .a fCK°hosabh halandó, akibe 
letctlenség belekötni, ez a keresztény, 
ez a pogány, ez a józan és ez a ré-

C?5CS’ ez a kegyetlen és ez a gyön- 
’ Cz a legemberibb és legemberehb
bér s egyszerre valami gyengeség

!

fog el és •— talán az álmatlanságtól, 
vagy a fáradtságtól — szeretnék lebo- 
rulnl a főidre.

Frankfurt am Main.
Kosztolányi Dezső

Temasvárról kiutasítottak 
egy szerb tanítót

Zslvcjna/ics Kikolíi a román 
hatóságok át’.ettók a hatír;n

Vrsacról jelentik: Zsivojnovícs Nikola 
tanítót, aki a temesvári szerb felekezeti 
iskolánál veit alkalmazva, a román ha
tóságok kiutasították Temesvárról.

Zsivojnovícs, aki jugoszláv állampol
gár, egyike volt az intézet legképzettebb 
és legkiválóbb tanitóinák a romániai 
szerb kisebbség körében nagy népszerű
ségnek örvendett. A tanítót nemrégiben 
beidézek az idegenek ellenőrzésével 
megbízott álla m védelmi rendőrségre, 
ahol a sziguranca-fönök közölte vele, 
hogy tartózkodási engedélyét megvon
ták és köteles azonnal elhagyni az or
szágot.

Több oldalról interveniáltak a kiutasí
tott tanító érdekében, de eredménytele
nül. A román hatóságok áttették a hatá
ron Zsivojnovicsot, aki Vrsacon azonnal 
jelentést tett a történtekről az illetékes 
hatóságoknál, majd tovább utazott Beo- 
gradba.

Tanügyi körökben Zsivojnovícs kiutasí
tása nagy feltűnést keltett és érthetetlen
nek találják a temesvári szigurancának 
intézkedését akkor, amikor a közelmúlt
ban jött létre Jugoszlávia és Románia 
között a nemzetiségi iskolák ügyében a 
megegyezés. A román hatóságoknak eb
ben az intézkedésében az iskolai konven
ció súlyos megsértését látják és a kiuta
sított tanító érdekében, hir szer'-t, a Mű
iig y minisztérium Is interveniál Bukarest
ben.

Hatvanezer dinárral eltűnt 
ansviszadijáíékbarlang-gribdoió
A Fehér H jJó főpncáre Jatentoíb fsl 

az áihiólajos fra«ch újságírót
Nc.viszadról jelentik: Szeptember 20-án 

egy ekákclö Idegen érkezett Noviszad- 
ra, aki a Fehér Hajó-kan szállt meg és. 
George Lipsmann francia újságíróként 
jelentette be magát, összeköttetésbe ’é- 
r-ett a noviszadi Börzcklubbal és aján
latot tett egy játékbarlang létesítésére. 
A klub vezetősége hosszas fontolgatás
után elfogadta az ajánlatot és clhatá-! mert azt cl akarja adni, hogy ezért csa- 

.lv; t ! ládja számára ruhát vegyen, A vádlott 
Szer- j anyja ezt megtagadta. Este Mudrin uj- 
kötc- hói elment any ához, hogy újból kérje, 

üi- azonban anyja már aludt. Mudrin erre 
kést vett elő és alvó anyját háromszor 
mellbe, kétszer tejen szúrta. A hetven-

rozía, hogy szerencsejátéktermet 
a klubban, Lipsman vezetésével, 
zödést is kötöttek, amelyben ez 
lezte magát, hogy százötvenezer
nárt helyez letétbe és Parisból hoz crou- 
piert a szerencse áték irányítására.

Az állítólagos francia újságíró nyom
ban akcióba lépett, hogy noviszadi va
gyonos emberektől szerezze össze a le
téthez szükséges pénzösszeget. Sikerült 
is neki kölcsön címén többektől tiz- 
liuszezer dinárt felvenni és egy hét múl
va már hatvanezer dinárja volt együtt. 
Kedden este a Fehér Hajó vendéglőben 
Csresner Ádáni főpiticér előtt számol
gatta a bankjegyeit, majd azzal a ké
réssel fordult a föplncérhez, hogy köl
csönözzön neki háromezer dinárt, mi
vel már csak ennyi hiányzik ahhoz, 
hegy a játékbarlangnál szükséges letét
je meglegyen. Ezt a háromezer dinárt 
is megkapta.

Másnap, szerdáit reggel az előkelő 
vendég kifizette a szállodai szobale
ányt és eltávozott. Azóta nem is jelent
kezett és a Fehér Hajóban minden más 
adósságát kifizetetlenül hagyta. A fö- 
pincér háromnapi várakozás után most 
jelentést tett a rendőrségen a furcsa 
eltűnésről és a rendőrség nyomozást 
indított Lipsmann George után, akiről 
azonban semmi közelebbi adatot nem 
tudnak.

Szombaton még távirat érkezett Pa
risból a távollevő Lipsmann részére. 
A távirat arról szól, hogy a párisi cím
zett ismeretlen. Valószínűleg az állító
lagos croupierröl van szó. A rendőrség 
még nem állapította meg, hogy meg
szökött szélhámos-e, vagy valamilyen 
szerencsétlenség folytán tűnt el a novi
szadi játékbarlangalapihi*

Másodszor is e'itéiiék
a római jugoszláv követség

sikkasztó!  7

Beogradból jelentik: A beogradf tör
vényszéken szombaton tárgyalták má
sodszor az állami pénzek elsikkasztásá- 
ért tizenötesztendei fegyházra ítélt Vu- 
jics Boriszláv volt követség! titkár bűn
ügyét, mert az Ítéletet a Semmitöszék 
megsemmisítette. Vujics — mint ismere
tes — a római jugoszláv követségen mű
ködött és a követség pénztárából 42.000 
dinárt elsikkasztott. Védekezésében elő
adta, hogy a pénzt nem sikkasztotta el, 
hanem elöljárói szóbeli utasítására bizal
mas diplomáciai célokra fordította. A bí
róság ezt a védekezést nem fogadta el, 
hanem tizenöt évi {egyházra Ítélte Vuji
csot és az ítéletet a felebbvitcli bíróság 
is helybenhagyta. A Semmitöszék azon
ban megsemmisitette az Ítéletet, mert az 
elsőfokú bíróság nem vette figyelembe a 
vádlott beismerő vallomását.

A szóink mi tárgyaláson a vádlott ki
jelentette. bogy fsontartia előbbi vallo
mását. Védője, Zs!fl:ovics Zslíto) ügyvéd 
utalt arra, hogy védence nem követett el 
hivatali sikkasztást, mert akkor az ál
lami számvevőszék j t ’entctte volna fel, 
nem pedig a külügyminisztérium. Azon
kívül kérte, vcg 'ék  figyelembe, hegy 
akkor, amikor a 42.000 dinár hiányát fel
fedezték, a pénz értéke kevesebb volt, 
mint az első ítélet kihirdetése idején.

A biróság egy órai tanácskozás után 
hozta meg Ítéletét és Vujicsot tizeszten- 
dei {egyházra ítélte. Az ítélet ellen a vád
lott felebbezett

Megölte anyját 
az örökség m iatt
Szemborból jelentik: A szombori tör

vényszék .Voj’vodics-tanácsa pénteken 
tárgyalta Mudrin Szteván ruszkikrszturi 
fö'.dmives bűnügyét, akit az ügyészség 
halált okozó’ súlyos testi sértés bűntet
tével vádolt. Mudrin együtt lakott öz
vegy édesanyjával. a hetvénhéiévQs 
Mudrin Iljával és állandó volt köztük a 
veszekedés az apai örökség miatt, mely
nek haszonélvezetét az anyja bírta. A
veszekedés egész ellenségeskedéssé fa
jait anya és fia között, mert az anya j i grott a hullaház mögül cs maga is futni 
semmivel sem akarta segíteni Mudrint
és családját.

Ez év február 9-én Mudrin délelőtt 
megkérte anyját, hogy a Báréban lé»'ő 
kukoricából adja ki az őt illető részt,

hétéves asszony nyolc nap múlva meg- J tud nyújtani a titokzatos éjszakai lito- 
lialt. i gatás ügyében.

A pénteki tárgyaláson Mudrin erős ; ______  -iwrjmiii _______
felindulással védekezett. Miután dr. G cr-J .,, , l x ' i -  • « „ , „ ,
gurov Sztoján. a boncolást vezető or- ÖJ3ÖJ híltuSKÖri OSSZCÜtuQZBS 
vos nem tudott felvilágosítást adui, 1 
hogy a halál közvetlen okai a sérülések 
voltak-e, a biróság a tárgyalást elha
lasztotta és a legközelebbi tárgyalásra 
Mudrin Hja kezelő orvosát is beidézte.

u

A/z történt 
ahullaház mögött?
Revolveres szerelemről jegel c 
noviszadi k ó th zb ó l megszökött 

l<r n j
Noviszadról jelentik: A noviszadi vas

úti hídon posztoló rendőrnek szombatos: 
délelőtt feltűnt, hogy egy fiatal szőke 
leány megáll a híd közepén, a vízbe bá
mul, majd kabátja zsebébe nyul és a 
vizbedobál valamit. A rendőr azt hitte, 
hogy a leány öngyilkosságra készül és 
odafutott hozzá.

Mit csinál itt? — kérdezte a leányt 
akiben eközben felismerte Petrovics Na- gezését. A tartományi választmány leg
táliát, a rendőrség gyakori vendégét. A 
leány ijedten, zavartan beszélt, mire a 
rendőr bekísérte a városházára és jelen, 
test tett a bűnügyi osztályvezetőnek.

Mikor a leányt a detektívek kihallgat- 
tök és megmotozták, egy hatalmas revöb

CSAI <

D r O E T K E R *

;BACK1N>
C l i ‘Ü'/S D  D  n  A !  C I I T ÍSÜTŐPORRAL SUT!
' 1'4 receptet tartalmazó könyvet kivi- 
ál a in• yen é.v xbérmentve megküldi*

ör. B etter ti. z. o. z„ Maribor
7

vert találtak nála. Faggatni kezdték, ho
gyan került hozzá a veszedelmes fegy. 
ver, mire a leány összefüggéstelenül elő
adta. hogy a kórház venerikus osztályát: 
nemrég megismerte Magula József fu- 
íogi asztalost, aki egy másik leánynál 
volt ott látogatóban. Magula József az 
ismeretség után cliildegült' előbbi szerel
mesétől és hevesen udvarolni kezdett’ 
Petrovics Natáliának, aki azonban, amint 
mondja, hidegen fogadta a fiatalember, 
udvarlását. A leány szerint Magula több-' 
szór szerelmi ajánlatot tett neki és meg. 
fenyegeíle, ha nem viszonozza a szerel-' 
mét, akkor lelövi. A leány állítólag to-1 
váhbra is hideg maradt, mire a fiatal’1 
ember pénteken éjszaka végre akarta 
hajtani tettét. Petrovics Natália a hull» 
ház mögött rejtőzött el, a férfi pedig az 
ucca fc’öl a drótkerítésen át hívogatta 
magához a leányt, akivel minden való
színűség szerint találkája volt, habár ezt 
Petrovics Natália tagadja. Mikor a leány 
nem engedelmeskedett, a férfi a kerítés 
mögött ráiőtt, majd elszaladt. Mikor lát
ta, hogy a merénylő elfut, Natália ki

kczde.t Magula után. állítólag azért, hogy 
a fiatalember szerelmi bánatában kárt 
ne tegv en magában. Sikerült is utolérni 
Magulát és elvette tőle a revolvert, meg 
a töltényeket, amelyeket azért dobott a 
Dunába, nehogy az előbbi merénylet 
niegísmélődjék.

A rendőrség nem ad hitelt ennek a vaP 
tornámnak és szigorú vizsgálatot indított 
a különös szerelmi ügyben. A detektívek 
most M-’giTa Józsefet keresik, aki talán 
bővebb és elfogadhatóbb felvilágosítást

a bácskai kerületi főispán és a 
tartományi választmány között

Szoinborból jelentik: A dárdai drá- 
vai ármentcsitö társulat igazgatósága 
Dazsony község határában közérdekből 
nehány gazda földjéből kisebb-nagyobb 
földterületeket akart kisajátítani. A kisa-x 
játitási ügyben a tartományi választ
mány megtette a szükséges intézkedése
ket és le akarta folytatni a törvényszerű 
eljárást. Az eljárás közben azonban Lu- 
kies Predrág bácskai kerületi főispán 
átiratot intézett a tartományi választ
mányhoz, amelyben hivatkozással az 
1881. évi XVI. törvénycikkre magának 
követeli a kisajátítási ügyben az intézke
dés jogát és megtiltja a tartományi vá
lasztmánynak a kisajátítási ügy végle-

•óóbbi ülésében foglalkozott I.ukics fő
ispán átiratával és miután a főispán in
tézkedésében autonóm jogai megsértését 
látja, elhatározta, hogy ez ügyben pa«» 
űas^zal fordul az államtanácshoz.
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HÍREK
— Demokrata főispánt neveztek ki 

Montenegróba. Beogradból jelentik: A 
miniszterelnök-belügyminiszter előterjesz
tésére a király a zetai (Montenegró) tar
tomány főispánjává Misovics Vidoju 
beogradi ügyvédet, a demokrata párt tag
iát nevezte ki.

— Irenej noviszadi püspök Szófiába 
Utazott. Noviszadról jelentik: Irenej 
novlszadl görögkeleti püspök péntek este 
Beogradon keresztül Szófiába utazott. 
Irenej püspök résztvesz a szuboticai lel
készszövetség kongresszusán.

— Zagreb munkáspárti képvlselöklub- 
la törvényellenesnek minősitit a man
dátum-megsemmisítést. Zagrebből je
lentik: A zagrebi községtanács munkás
párti képviselői klubja körlevelet intézett 
valamennyi többi pártklublioz és közli, 
hogy a kormány elhatározta Cvijics 
Gyúró, Horvatin Kamilló és Kranjec Gáb
riel munkáspárti képviselők mandátumá
nak megsemmisítését. A körlevélben 
megállapítják, hogy ez a határozat tör
vényellenes, mert egyik képviselőről sem 
mondta ki bírói ítélet, hogy állameilenes 
egyesület tagja volna. Kérik a klubokat, 
hogy a községi képviselőtestület erélye
sen utasítsa vissza a kormányhatalom ! 
ilyen beavatkozását a városi önkormány
zat belügyeibe.

— Szabadságon a novlszadl bűnügyi 
osztály főnöke. Noviszadról jelentik: 
Kákics Radenko főkapítányhelyettes, a 
noviszadi rendőrség bűnügyi osztályának 
vezetője, szombaton három heti szabad
ságra utazott.

— Kinevezések, amelyek nem történ
tek meg. A Bácsmegyei Napló közölte, 
hogy a szentai főszolgabiróság Hadna- 
gyev Sztevánt község: végrehajtónak 
Rauschki Milánt pedig másodvégrehaj
tónak nevezte ki Moira. Mint értesülünk 
egyik kinevezés sem történt meg és a 
közlés" téves információn alapult. , jA *

— Szent Péter esernyőbe. Miksaátk
Kálmánnak, a magyar próza halhatatlan 
mesterének örökbecsű könyve, a Szent 
Péter esernyője október hónapban jele-1 
nik meg. A könyvet teljesen ingyen kapja i 
meg a Bácsmegvei Napló minden olva
sója, aki a lap tizenegyedik oldalán levő 
szelvényt kivágja és tiz dinár kötési költ
séget küld be. A rendeléseket a beküldés 
sorrendjében intézzük el.

— Svédtorna és vivőtanfolyam. Ver
mes Lajos tornatanár és vivómester őszi 
tornatanfolyamot nyit mindkét nembeli 
ifjúság számára, a Lifka-mozi udvarán 
levő üvegteremben. Szaktanárok vezeté
se alatt álló modern svédtorna, kard és 
ökölvívó tanfolyamra beiratkozások már 
megkezdődtek. Sportegv letek tagjai ked
vezményben részesülnek.

— Szstbot'.ca uceái víz alatt. Szom
batim este hat óra után hatalmas eső 
volt Szuboticán. félóráig zuhogott a 
viz és a csatornák a roppant víztöme
get nem tudták levezetni, Így Szuboti- 
ca úccáinak nagyrésze viz alá került. 
Az uccukon a belvárosban egyes he
lyeken harminc centiméter magasan ál
lott a viz, a külvárosokban a helyzet 
még rosszabb volt. A felázett talajon 
lehetetlen volt a közlekedés és az uc
cákon mint a folyam hömpölygőit a 
szennyes viz. A Pasicseva-ucca és a 
Zmaj Jovin-tér tenger képét mutatta és 
lehetetlen volt egyik oldalról a másik
ra átkelni. A gyalogjárókon is vastag 
vizréteg hömpölygőit és az emberek 
csak a cipőjüket levetve haladhattak 
az uccákon. Később újból megeredt az 
eső. ehhez járult a sötétség, úgyhogy 
a város centrumán kiviil a forgalom 
teljesen megbénult. Egyes helyeken 
sem autók, sem bérkocsik nem tudtak 
közlekedni, a Szcgedi-uti vasúti átjáró 
alatt pedig késő esti órákig szünetelt 
a forgalom, a villamosok Is csak ak
kor tudtak közlekedni, mikor a viz
egy része már lefolyt. A 11. és Hl. kör
ben, a Mlaka városrészben és a Skotus 
Viatora-ucca alsó részén a házakba is 
befolyt a viz és a szennylevezető fő
csatorna környékén a víztömeg ötven 
centiméter magasra, emelkedett.

B er lin  d íszb e  ö ltö z ö tt  
é s  úgy ü n n e p li az  e ln ö k ö t
M e g k e z d ő d t e k  a  s z ü l e t é s n a p i  ü n n e p s é g e k

Berlinből jelentik: A német főváros 
díszbe öltözött Hindenburg születésnap
jára. A délelőtt folyamán feldíszítették 
azokat az útvonalakat, melyen az elnök 
vasárnap elhalad, hogy a Stadionban fo
gadja az iskolásgyerekek üdvözletét. Az 
elnöki palotába garmadával szállítják a 
virágcsokrokat.

Az ünnepélyek már szombaton meg

— Tanítói kinevezés. Túrjáról jelen
tik: A közoktatásügyi miniszter Mu- 
tity Gyura volt titeli polgári iskolai 
tanítót a túrjai állami elemi iskolához 
nevezte ki tanítónak.

— Rablótámadás a hanküzletbeu.
Becskcrekről jelentik: Érdekes ügyet 
tárgyalt szombaton a becskereki törvény
szék. 1924 júniusában ismeretlen tetícs 
a becskereki föuccán lévő Kadelsburger 
banküzletben leszúrt egy öregasszonyt és 
kirabolta. A tett elkövetésével Merzsa 
Ádám tamásfalvai napszámost vádolták 
A tárgyaláson a tanuk ellentmondó és b> 
zonytalan vallomásokat tettek, amelyek
ből nem derült ki, hogy a rablótámadást 
valóban Merzsa követ.e el. Az állam
ügyész ezek után elejtette a vádat, mire 
a biróság az eljárást megszüntette és el
rendelte Merzsa azonnali szabadlábra he
lyezését

— Egy uralkodó, egy költő, egy ki
rály és egy asszony. Milkó Izidor uj 
könyve: »Ketten« (jelenetek, képek), 
érdekes és különös könyv. Egyes feje
zetei a novella és az essay között álla
nak. Beszélgetések egy uralkodó és 
egy költő, egy király és egy asszony, 
egy világhiresség és egy másik emberi 
lény között s mig egyik oldalon XIV. 
Lajos, Nagy Frigyes, Rudolf trónörö
kös^ Mátyás stb. vonulnak fel, a másik 
beszélgető egy Moliére, egy Goethe; 
egy- magyar iró, egy királyné és igy 
tovább.' Eszmei, mély tartalmú diskur
zusok ezek, élet, hatalom, művészet 
ékes párviadalai — valamiért, aminek 
neve: igazság. Milkó Izidor nagyszerű 
könyve kapható a Minerva könyvosztá
lyában.

— Testvérek bicskapárbaja. Szom- 
borból jelentik: Ivánkcvlcs Antal és Iván
kovics Iván szvetozármiletlcsi legények a 
korcsmában összevesztek. Ivánkovics 
Antal bicskát rántott és unokatestvére 
nyakába döfte. Ivánkovicsot letartóztat
ták.

— Felmetszette a férje hasát. Becs
kerekről jelentik: Borzalmas férjgyilkos- 
ság történt a felsőbánáti Mibajlovó köz
ségben. Kovács Ferencné földmivesasz- 
szony pénteken reggel konyhakéssel fel
metszette a férje basát, aki sebeibe bele
halt. Pénteken délután Becskerekröl bi
zottság szállt ki a helyszínre, ahol ki
hallgatták a férjgyilkcs asszonyt Ko
vács Ferencné azt vallotta, hogy azért 
követte el a gyilkosságot, mert férje dur
ván bánt vele.

— Az Aida és a Travláta szuboticai 
előadása. Szokatlanul nagy érdeklődés 
nyilvánult meg a beogradi Opera újabb 
kétnapos szuboticai vendégjátéka iránt. 
Ezúttal a Traviata és az Aida kerül
nek előadásra. Az Aida előadása a ki
sebb vidéki színpadokon csaknem lehe
tetlen, a szuboticai színház színpadán 
azonban minden zökkenő nélkül lepe
reghet a kétszáz-kétszázötven szerep
lőt megkívánó darab előadása. A szín
ház igazgatósága felkéri a közönséget, 
hogy a kezdésnél — pontosan nyolc 
órakor — mindenki helyén legyen, 
mert az utolsó csengetés után lezárják 
az ajtókat és az első felvonás végéig 
senki sem mehet be a nézőtérre.

— Nagy tűz Bajmok közelében. Szom- 
borból jelentik: Hatalmas tűz pusztított 
Bajmok közelében, Pohlya Blagoje dob- 
rovoljác tanyáján. A telepes ötéves kisfia 
gyufát gyújtott a szalmakazal tövében. A 
tűz átterjedt a szomszédos kazlakra is 
és több vagon szalma lett a lángok mar
taléka. A kár tizenötezer dinár.

kezdődtek. Hindenburgot felkeresték 
Marx kancellárral az élén a kormány 
tagjai, akik átnyújtották az elnöknek a 
Hindenburg-alapltvdnyról szóló okiratot 
és a kormány ajándékát: egy asztali 
porcellán-készletct.

Hindenburg délután különböző küldött
ségeket fogadott. Este a palota előtt 
zenekarok játszottak.

— A bécsi kommunista párt egész 
vezetőségét hazaár ulás miatt vád alá * 
helyezték. Bécsből jelentik: A bécsi 
forradalom másnapján az osztrák fő
városban röpira*ot terjesztettek, mely
ben fegyveres harcra hívták fel a mun
kásságot. A szombati napon a kommu
nista párt vezetőségének tizenhat tag
ja jelentkezett az ügyészségen és be
jelentették, hogy a röplratot ők fogal
mazták és ők is terjesztették. Az 
ügyészség valamennyiük ellen haza
árulás címén emelt vádat. A kommu
nista párt kőnyomatosa felszólitja az 
ügyészséget, hogy tartóztassa le a párt
vezetőség tizenhat tagját, hogy a bi
róság előtt minél hamarabb kiderüljön 
az, hogy a röpirat szerzői nem követ
tek el hazaárulást. A kommunista kő- 
nyomatos szerint bizonyos, hogy a vád 
alá helyezett kommunista vezetőket 
felmenti az esküdtszék.

— Védekezésből agyonütötte apját 
egy tlzecbétéves leány. Szarajevóból 
jelentik: A boszniai Dervenía községbe 
hatévi börtön után visszatért Sztarcse- 
vics Száva parasztgazda. Pár nappal 
visszatérése után erkölcstelen merényle
tet kísérelt meg tizenhét éves leánya, Jo- 
vanka ellen. A leány elkeseredetten vé
dekezett s amikor ereje fogytán volt, 
megragadott egy baltát s azzal fejbevág
ta apját. Az apa eszméletlenül terült el a 
földön, mire a leány a baltával még egy
szer rásujtoU és a  szó szoros értelmé
ben c1m«tszette a nyakát. Ezután maga 
jelentkezett a csendőrségnél, ahol letar
tóztatták.

— Halálos Ítélet Sibenikben. Sibenik- 
böl jelentik: Az itteni esküdtszék pénte
ken tárgyalta Drazsics Krizsan sukosani 
paraszílegány bűnügyét. Drazsics vesze
kedés közben puskával apjára lőtt és 
megölte, azután még bét lövést adott le 
a halottra. Első Ízben a tárgyalást elna
polták és Drazsicsot elmebeli állapotának 
megvizsgálására kórházba küldték. Mint
hogy a vádlott az orvosok véleménye 
szerint a tett elkövetésekor teljesen nor
mális volt, halálra ítélték. Az elitéit fe- 
lebbezcit.

— Spiitbe érkeztek a velencei repü- 
’överseny győztesei. Splitből jelentik: 
Pénteken délután két órakor Spiitbe érke
zett az angol Földközi-bajóraj egy kü< 
lenitménye, mely hosszabb látogatást 
tesz a jugoszláv kikötőkben. A különít
mény a »Witcb«, »Wren«, »Worciiester< 
és »Whitetball« torpedózuzókból és az 
>Eogle« nevű repülögép-anyahajóból áll 
Az »Eaglc«-on van elhelyezve az az öt
ven angol repülőgép, mely résztvett a ve
lencei repülöversenyen és megnyerte a 
Schneider-serleget. Közöttük van az a 
gép is, mely 457 kilóméteres sebességgel 
megdöntötte a gyorsasági világrekordot. 
A különítmény tizenkét napig marad Split- 
ben, ahol különböző megtiszteltetésben 
részesítik az angol flottilát.

— Kizárták a román pártból a párt 
veit aleinökét. Vrsacról jelentik: A ju
goszláviai román párt végrehajtó bizott
sága Vrsacon gyűlést tartott, amelyen a 
tagok nagy számban jelentek meg. Az 
ülésen Pctrica Teodcr pártvezér elnö
költ, aki megnyitó beszédében a képvise
lőválasztáson történtekkel foglalkozott s 
többek közt a következőket mondta: Má
jus 21-én a román párt nagygyűlésén 
Guga Alekszandru kovini lelkész meges
küdött a gyűlés résztvevői előtt az Isten
re, hogy ügyeinket teljes szivvel és lé
lekkel támogatni fogja és ugyanez a 
Guga bontotta meg egységünket. Ki tud
ja mit csinált és még mit fog csinálni 
egy olyan ember, aki Banatszkikarlová-

con és Alibunáron több ezer ember előtt 
tett esküjét igy megszegi? Guga azzal a 
dr. Jianuval együtt árulta el a román 
népet, aki odaát Romániában a mi hívat
lan prókátorunknak és protektorunknak 
akarja magát feltüntetni. Élesen kikelt 
mindazok a románok ellen, akik Guga 
akciójában részt vetrek és támadta dr. 
Jianu Jonelt, aki román állampolgár lé
tére jugoszláv útlevéllel jött a választá
sok előtt két héttel Alibunárra. Több szó
nok után a végrehajtó bizottság elhatá
rozta, hogy Guga Alekszandru kovini 
lelkészt, a román párt volt aleinökét és 
Medea Nikoláj, Mloscu A. Pod Jón, Top- 
liceanu Teodor, Andrej Zacharia és Sfe- 
ra Jón párttagokat, akik Alibunáron 
résztvettek a dr. Jieanu által összehívott 
gyűlésen és a párt egységét megbontot
ták, a román pártból kizárják. A végre
hajtó bizottság ezután az aktuális politi
kai kérdésekkel és a községi választás
sal foglalkozott.

Orvosi hir. Dr. Faragó György bel
gyógyász -specialista Velikibecskerek 
(az Engel-konviktussal szemben) rende
lését újból megkezdte. Telefon 312.

— A »Nem nö.;iilök« vasárnap dél
utáni előadására jegyek elővételben egész 
nap a Népkor színházi pénztáránál vált
hatók. Az előadás délután félnégy óra
kor kezdődik.

V ilághírű  h a s h a jtó !
— Október 16-lkán leplezik le Péter 

Király topolai szobrát. Topoláról jelen
tik: A topolai Péter király-szobor ünne
pélyes leleplezése október 16-án lesz. Az 
ünnepélyen őfelsége Alekszandar király 
is képviselteti magát és az egyházi szer
tartást a görögkeleti egyház részéről 
Irenej noviszadi püspök fogja végezni. 
Az ünnepi szónokok sorában szerepelnek 
Barsy Viktor római katbolikus lelkész 
és Keiler Pinkász főrabbi. A hatalmas 
bronzszobor, amely már teljesen kész, 
Dimsics Demansedo szombori tanár 
müve. ,

— A hatodik világbajnoki játszmát 
Capablanca nyerte meg. Newyorkból 
jelentik: A hatodik világbajnoki sakk
játszmát a 36-ik burás után Aljechin 
föladta. A verseny állása a remik be
számításával Capablanca 3 és fél, Alje
chin 2 és fél.

— Halálozás. Griiner Henrik sztara- 
kanizsai földbirtokos, pénteken bosszú 
szenvedés után meghalt. Temetése va
sárnap délután két órakor lesz.

— Nem jó üzlet az autóbiztosítás. A 
jtigcszlávai biztositó társaságok néhány 
évvel ezelőtt egy uj biztosítási ágazatot 
honosítottak meg, az úgynevezett »autó- 
kaskó« biztosítást, mely magában fog
lalta az autónak tűz, törés, vagy bármi 
más megrongálás és baleset ellen való 
biztosítását. A társaságok kezdetben 
egymást hajszolták az autóbiztosításo
kért, mert egy-egy autónak a biztosítá
sáért néhány ezer dinárt kellett fizetni, 
mely az ügynököknek tetemes províziót 
jelentett. Csakhamar azonban észhez 
tértek a biztositó társaságok is és belát
ták, hogy a jugoszláviai rossz ország
utak miatt az autóknak törés és baleset 
ellen való biztosítását nem valami jó üz
let elvállalni, mert alig van autó, mellyel 
évente olyan mérvű baleset nem történ
ne, melynek rendbehozataláért az évi 
díjnál jóval nagyobb összeget kitevő 
kárt kell megtéríteni. Hogy a helyzetet 
valahogyan elviselhetőbbé tegyék, a Biz
tosító Társaságok Szövetsége uj sza
bályzatot dolgozott ki, melyet október 
1-én léptetett életbe. Ez a szabály a kar- 
teliben lévő társaságokra kötelező és a 
fizetendő évi dijat az eddiginél jóval na
gyobb összegben állapítja meg. A sza
bályzatnak legfontosabb rendelkezése, 
hogy a jövőben úgy az uj, mint a régi 
autók után egyenlő dij fizetendő, továb
bá, hegy az autók a biztosítási összeg 
megjelölése nélkül csak a márka alapján 
időbeli értékük erejéig biztosíttatnak. A 
szabályzat ez utóbbi rendelkezésének 
meg lesz az a gyakorlati eredménye, 
hogy a kárlikvidálást könnyebbé s egy
szerűbbé teszi.
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__ Hat hónap a rendőr megtámadásá
ért. Noviszadról jelentik: A pancscvói 
törvényszék 1925 szeptember 25-ikén hat 
hónapi fogházra ítélte üyurgycv Dusán 
napszámost, mert a pancscvói rendőrsé
gen ellenállott az öt bekísérő rendőrök
nek. A fclebbviteli bíróság a múlt év má
jus húszadikán az elsőfokú Ítéletet Jóvá* * 
hagyta, ami ellen a vádlott semmiségi pa
naszt jelentett be. A noviszadi scmmltö- 
szék szombaton megtartóit tárgyalásán 
a semmiségi panaszt visszautasította és 
az Ítéletet jogerőre emelte.

— Elhalasztották az ujságlrósorojc- 
gyek húzását. Szarajevóból jelentik: 
A jugoszláv újságíró egyesület nyugdíj 
'alapjának javára ldboesájtott sorsjegyek 
húzását 1928 január 15—28. között tart
ják meg.

A mall-Idjosl Iparos és kereskedő if
jak október 2-ikán este nyolc órai 
kezdettel Szilágyi Antal nagyvendéglő- 
jcben zártkörű estét rendeznek.

— Eszperantó-tanfolyam Noviszadon. 
'A noviszadi eszperantó egyesület október 
hó 3-án este nyolc órakor a református 
iskolában eszperantó tanfolyamot nyit. 
Deipatás 30 dinár. Tagoknak ingyenes a 
kurzus. Beiratkozni lehet az iskolában 
i sober 3-án, vagy a Német-könyvkeres
kedésben, a Szlávia- és a Papyrus- 
könyvkcrcskedésekben, ahol tankönyvek 
is kaphatók. Minden pénteken este nyolc 
órakor eszperantó nyelvgyakorló est, 
amelyen minden cszperantistát szívesen 
látnak.

KITŰNŐ LÁTÓKtóíE SEGÉT
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csupán a szakszerűen- a lkalm a
zott szem üvegje i nyerheti vissza. 
Speciális 0 i.lta*. S ,.z k t é« 
Javítóm ihé y. D 'p ’omás o ti u$

BEW SDE í  GYÖRGY, é ovisad
a rég i g im n 'iíiu tn  épü le tiben

— Elfogott zscbmetszrtk. Vrbászról 
Jelentik: A Novivrbászi rendőrség letar
tóztatta és a kulai szolgabiróság foghá
zába szállította Grebena Erzsébet ötven 
-éves szentai illetőségű asszonyt és en
nek tizenkilenc éves Erzsi nevű leányát, 
akik a vasárnapi vrbászi vásáron ellop
ták Nyuintata Mária és 'l'ejsza Veronika 
asszonyok pénzét. A rendőrségen a két 
.nő bevallotta, hogy rendszeresen lopkod
tak a vásárokon.

— A tanítóképzőíntézetek számát is 
csökkentik. Beogradból jelentik: A köz- 
oktatásügyi minisztérium tovább folytat
ja az ország középiskoláinak redukálá
sát és a főgimnáziumok számának csök
kentése után most a tanitóképzöintézetek- 
re kerül a sor. Már elkészült az erre vo
natkozó javaslat és az nemsokára a mi
nisztertanács elé kerül.

A szombori zsidó nöcgyiet közgyű
lését ezévi október hó 3-án délután fél 
négy órakor tartja a hitközség tanács
termében. Kérjük az egyleti tagok szá
mos megjelenését.

_  A>. t-lism r l divat
P O Ü D R E  M O N  v A R F U M
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—- Halálozás. Grósz Lipót volt szrbo- 
brani (szenttamási) szclcskörben ismert 
és nagyrabecsült gabonakereskedő folyó 
hó 30-ikán 92 éves korában Noviszadon 
elhunyt. Temetése ma délután három 
órakor az izraelita temető halottashá
zából.

bj szerb nyelvtanfolyam. A szuboti- 
Cöi állami polgári Iskola épületében (Vil- 
sonova-ucca) október hó lü-ikén uj 
szerb nyelvtanfolyam kezdődik. A tan-
*erv uj, a tandíj a régi. Beiratkozás ok
tóber hó 1-töl 5-ig a polgári iskolában 
nuponta délután 5 órától este 8 óráig. A 
Dudás 10-ikén kezdődik és naponta dél
után 6 órától este 8 óráig folyik.

Gyomor- és hasbántaliuok, izgekony- 
8«ig. migrén, kimerültség, szédülés, sziv- 
szorulás, rémes álmok, ijedtség, általá- 
n<is rosszullét, csökkent munkaképesség 
tuár nagyon is kétségbeejtő esetekben 
Megszűntek azáltal, hogy a beteg napon
kint reggel éhgyomorra megivott egy 
rGiár természetes »Fercnc József« ke- 
Sfriivizet. Orvostanárok dicsérik azon 
értékes szolgálatokat, melyeket a F’c- 
r,’,,c József víz járványok idején is, 
mint biztos és enyhe hashajtó teljesít. 
Kapható gyógyszertárakban, drogériák
on és íüszci üzletekben.

I

— Lökön letartóztattak egy állítóla
gos román századost. Lókról jelentik: 
Báics János löki cipész szerdán délután 
bejelentette a rendőrségnek, hogy egy 
nap óta nála tartózkodik egy idegen, 
aki különféle fantasztikus colgokat me
sél. Azt állítja, hogy román százados 
és hogy Romániából megszökött, mert 
adventista vallásra tért, ami miatt nyolc 
évi fogházra Ítélték, Majd előadta, hogy 
a múlt héten egy Temesvár melletti 
faluban a katholikus púp megkérte, 
hogy a templomban helyettesítse, mert 
neki cl kellett utaznia. A helyettesítést 
szívesen vállalta és a templomban ki
lenc órától délután öt óráig prédikált 
az újtatos hívőknek, aminek az lett az 
eredményt), hogy az egész falu adven
tista hitre tért. A rendőrség a gyanús 
századost előállította és vállalóra fog
ta. A kihallgatás folyamán kijelentette, 
hogy Szkurt Józsefnek hívják, huszon- 
hatévcs mehanikus és a nagyváradi ka
tonai kórházból szökött meg. A rendőr
ség semilyen írást nem talált nála. A 
tényállás megállapítása végett a titeli 
főszolgabirósághoz szállították be.

— Mól község hétszázezer dinárjá
nak kérdését tisztázta a vizsgálat. 
Szcntáról jelentik: Mól község legutóbbi 
képviselőtestületi gyűlésén többen fel
vetették a kérdést, hogy a község két
százezer dinárját annak idején milyen 
célra használták fel. A községi jegyző 
azt a választ adta, liogv mihelyt a zár
számadások visszakerülnek Moira a 
pénzügyminisztériumtól, nyomban felvi
lágosítást adhat. A szentai főszolgabiró- 
ság a képviselőtestületi ülés után a lcg- 
sz‘go--ubb vizsgálatot indította és már 
meg .l apította, hogy Mólnak az agrár- 
zajedniea három évvel ezelőtt hétszáz
ezer dinárt fizetett be. Az 1925. évben 
nem volt a községnek költségvetése, a 
község akkor felhasználta az összeget 
beruházásokra és nem szedte be a pót
adót. Most a pótadót rendszeresen be
szedik cs a hétszázezer dinárt beszol
gáltatják a pénzügyminisztériumba. A 
pénz fefe különben is a községé. Az ag- 
rárdirckció nem sürgette a visszafizeté
sét, mégis a község a pénz nagy részét 
már visszafizette. • -
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Legjobban lesz kiszolgálva iskola- 
könyv-vásárlásainál a Jedinstvo könyv- 
kereskedésben.

— A klagenfurti törvényszék október 
5-!kén tárgyalja a Forgács Anna bon
colásáról fölvett jegyzőkönyv ügyét.
Budapestről jelentik: Forgács Anna 
meggyilkolásának ügyében fordulat ál
lott be. A klagenfurti törvényszék ok
tóber 5-ikére tűzte ki a boncolásról fel
vett jegyzőkönyv tárgyalását. A tár
gyalásra meghívták Erdélyi Béla védő
iét, dr. Gál Jenőt, aki Kelemen Endre 
Zoltán dr. bécsi tanársegéd személyé
ben ellenőrző szakértőt visz a tárgya
lásra.

Klein és Fia toalettszappanok felül
múlhatatlanok. Vezérképviselet: Heller 
és Vázsonyi Velikakikinda.

— Kitiltott olasz újság. Beogradból 
jelentik: A belügyminisztérium megtil
totta a Popolo di Trieste elinti olasz na
pilap Jugoszláviában való terjesztését. 
A kitiltott olasz lap az S. H. S. állam és 
az uralkodóház ellen irt cikkeket.

A r.iiiériö közönség fotográfusa Re
ményi. Rud’écva ul. 4. I. cm.

— Elloptak háromezer seprőt. Mól
ról jelentik: Bálind András moli alvegi 
gépész udvarán szárította a földjén ter
mett clrokot és kerti seprőt. Szerda éj
szaka. mig a gazda tanyáján tartózko
dott, ismeretlen tettesek behatoltak ud 
varába és háromezer darab seprüt eb 
loptak. Az ellopott seprűk értéke tizenöt
ezer dinár. A rendőrség nyomoz a tolva-, 
jók után.

— Feltartóztatják a noviszadi föld- 
mlivesszövetkezet Hatvanból érkezett 
vetömag.'át, Noviszadról Jelentik: A no
viszadi Agrárla részvénytársaság és a 
Szerb Eöldmivcsszövetkezct nemrég az
zal a kéréssel fordultak a pénzügyminisz
tériumhoz, hogy mentesítse a vám alól 
azt a nemes vetőm: r ’ állítmányt, amit a 
magyarországi Hatvanból, az ottani min- 
t:.gazdaságból rendeltek meg. A minisz
térium elutasította a kérést, de időközben 
inár megérkezett a vetőmag Szuboticára, 
ahol a vámhivatalban njabb akadályok 
merültek fel. A ké: szövetkezetét ugyanis 
arról értesítették, hogy a vámhivatal nem- 
c-sak felszámítja a két és fél arauydináros 
vámot, hanem elrcndelto minden búza- 
zsák felnyitását, hogy mindegyiknek tar
talmából bizonyos mennyiséget a beo- 
radi, vagy oszijeki kémiai laboratórium
ba, küldjenek be vizsgálatra. Ez. az eljá
rás két hétig is eltarthat s addig az őszi 
vetéshez szükséges vetőmag a vámrak
tárban megromolhat, ezért a két szövet
kezet most nagy erőfeszítéseket fejt k!, 
hogy a ncmesbuza sürgős továbbszállítá
sát kieszközölje.

A világhírű bélycgkercskedö, Steiner 
. ídor Bródból vasárnap a bccskereki 
Rózsa-, hétfőn a kikindai National-szálló- 
ban tartózkodik és kéri az igentisztelt 
bélyegkedvelök látogatását.

— Államellenes izgatás elmén eljárást 
indítottak a vrsaei román lap ellen. Vr-
sacról jelentik: Néhány hónappal ezelőtt 
indult meg Vrsacon a Nadcjdea című 
román lap, melyet Roman Nikolaj is
mert román újságíró szerkeszt. A lapot 
nemrégiben átvette a jugoszláviai román 
Párt és a Nadcjdea azóta, mint a párt 
hivatalos lapja jelenik meg. A parla
menti választásokon a román párt ki
sebbségben maradt és egy képviselőt 
sem volt képes a parlamentbe küldeni.
A választások után a Nadcjdea beszá
molt a választások lefolyásáról és éles i 
támadást intézett dr. Sianu volt képvi
selő, a román párt Romániába távozott 
volt elnöke elicn, akit azzal vádolt 
meg, hogy az 6 aknamunkája követ
keztében. oszlottak meg a román .sza
vazatok. A beszámolóban a lap kitért 
a közelmúltban létrejött jugoszláv- 
rötfrán ’megegyezésre is, melyről igen. 

í éles hangon mondott bírálatot. A 
belügyminisztérium utasítására most 
.államcllenes izgatás címén eljárást in
dítottak a román lap ellen.

A Budapestre és Budapesten keresz
tül utazó SHS királysági közönség ké
relmére nagyjelentőségű körülmény az 
hogy 1927 szeptember hó 21-ikétől ok
tóber hó 22-ikéig a magyar határ a sza
bályszerű jugoszláv útlevél és utazási 
igazolvány felmutatása mellett magvar 
vizűm nélkül is átléphető. A jugoszláv 
útlevelekre a magyar vízumot egyébként 
csak Beogradban lehetne megszerezni, 
ami nemcsak idötrabló, körülményes, de 
költséges is. Szeptember 21-ikétől ok
tóber 22-ikéig, tehát nemcsak ezek a ki
adások takaríthatok meg, hanem a ma
gyar vizűm utólag Budapesten féláron 
szerezhető meg. Kívánatos volna, hogy 
a két állam polgárainak minél könnyebb 
érintkezése céljából az ilyen intézkedés 
állandósittassék és amint a viszonyok 
engednék, a teljes közlekedésszabadság 
visszaállittassék. A vizumnélkíili utazás 
kedvezményen kivül fenti időtartamra 
szóló lényeges vasúti díjmérséklések is 
engedélyeztetnek úgy a Budapestre és 
vissza való utazásra, mint a Magyaror
szágon át való utazásra is és igy ezeket 
a vasúti és vizumkedvezményeket az 
Ausztriába, Csehszlovákiába stb. or
szágokba utazó jugoszláv alattvalók is 
igénybe vehetik, amennyiben Budapesten 
Is tartózkodnak. A vizumnélkíili utazás
ra a vasúti, továbbá szállodai és vendég
ből ármérséklések igénybevételére jo
gosító Igazolványok darabonként negy
ven dinár és portó beküldése ellenében a 
vidéki SHS kereskedelmi testületek 
^Lloyd), utazási irodák, pénzintézetek és 
a beogradl magyar kereskedelmi meg
hízottnál szerezhetők be.

— Mozltidajdonosck kongresszusa 
Beogradban. Bcorgadból jelentik: A mn- 
zitulajdonosok országos szövetsége ok
tóber 19-én Beogradban kongresszust 
tart. A kongreszsnson a mozisokat sújtó 
rendelkezésekkel és a gazdasági válság
gal fognák foglalkozni.

Az ta g sá g  Sskíkdésárej
elsősorban és feltétlenül olyan ki 
váló jó tápszerre van szükség, an e- 
lyet az évek fo'yamán elgyengült 
gyomor minden nehézség nélkül

mê g tud emészteni. Ezért az

___marX
ott kell hogy legyen minden olyan 
házban, ahol féltő gonddal őrizzük 

az öregkor*.
Egy vagy két csésze O v o m a lt in e  
fogyasztása a nap folyamán a le
gyengült test?t na lyon kellemesen 
erősíti és g y a 'ran elháritj i azokat a 
sok apró kellemetlenségeket, ame 
íyeknek nincs másokozója mint a nem 
tetsző és nem megfelelő táp ’álék
Kapható m ind n gyójyaxor árban, dro
gér áb&ntu jobboséul a g o k e r e ik e d é sb n  
100 gr. 18-5) dinár, 250 gr. 35*25 di

nár és 5 j 0 gr. 63*?5 dlná
Kérjen e lapra való  h iv a tk o zá ssa l

in gyen es m intát 0575
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— Mit mondott Piperkc?
— Hogy amig nem ismert, sivatag 

volt az élete.
— Azért táncol ugy, mint egy teve?!

*
Egy idősebb színésznő rövid bajjal 

jelenik meg a színházban. Vele van ti
zenhét éves leánya is.

— Hát a leányodnak miért nem vá
gattad le a haját? — kérdik a kollégák.

— Csak nem gondoljátok — mondja 
a mama — hogy egy ilyen vén szamár 
rövid hajjal járhat.

*
Kohn izgatottan szalad az ucca másik 

oldalán:
— Was ist Kohn? Miért vagy oly 

izgatott?
— Ne is kérdezd! Rettenetes!
— No, de mégis . . . Engedd hallani'
— Borzalom! Pap nélkül temették cl 

egyik barátomat.
- -  Na, ne mond! Bor.'osztó! Pap nél

kül? . . .
Erre a Kohn röhögni kezd:
— Niiná, majd a papot is melléje te

mették.
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K özgazdaság
A szombori Lloyd tiltakozik a vám

hivatal elhelyezése ellen. Szomborból 
jelentik: A szombori Lloyd igazgatósá- 
ga csütörtökön délután Igazgatósági 
ülést tartott, melynek tárgysorozatán 
szerepelt a pénzügyminiszternek az a 
rendeleté, mellyel a vámhivatalt Szom
borból elhelyezte. Az igazgatóság úgy 
határozott, hogy felkérik dr. Lalosevics 
Jócó, dr. Racics Szima és Novakovics 
Izidor szombori országgyűlési képvi
selőket, hogy interveniáljanak a pénz
ügyminiszternél, hogy a rendeletet ha
tálytalanítsa. Ugyancsak tárgyalták a 
kereskedelmi alkalmazottak javaslatát 
az üzletek zárására vonatkozólag, de 
elvben érdemleges határozatot nem 
hoztak. A kérdés elintézését függőben 
tartják, amig ezt törvényileg szabá
lyozzák.

A postaügyi minisztérium újra ren
dezte a postautalváryfcrgalmat. Szom
borból jelentik: A szombori terménytőzs
de felterjesztésére a posta- és távirda- 
ügyl minisztérium újra rendezte ugy a 
be!-, mint a külföldi postautalvány ' i r 
galmat. Az uj rendelet szerint, mely ok
tóber hó elsején lépett életbe az eddigi 
ezer dinár helyett ötezer dinárt lehet bel
földre postautalványon küldeni. A postai 
táviró utalvánnyal szintén ötezer dinárt 
lehet küldeni az eddigi egyezer helyett, 
Az utánvétes küldemények értéket az 
eddigi egyezer dinár helyett ugyancsak 
ötezer dinárra emelték fel. Helyreállítja 
a rendelet az Ausztriával és Németor
szággal eddig szünetelt utánvételes cső 
magokra, mint az ajánlott levelekre. Ausz
triába egyezer shillinget, Németországba 

■ nyolcszáz márkát lehet ezentúl küldeni 
utánvét mellett. Az utánvételezés! össze
get annak az országnak valutájában kell 
feltüntetni, amelyre a csomagot címez
ték. Az utánvételezönek postatakarék be
tétjének kell lennie, mert az utánvét ösz- 
szeget is oda utalják be.

Állatni árlejtés. Az államvasutak ve
zérigazgatósága október 15-ikére újabb 
árlejtést tűzött ki -
ben használatos gyapjú kenőpárnácskák 
szállítására.

Kötelesek-e kősót kiszolgáltatni a mo
nopólium bérlői. Noviszadról jelentik: 
A sóeladással foglalkozó kiskereskedők 
körében — mint ismeretes — sok a pa
nasz, hogy a sómor.opólium egyes bér
lői a sóeladásoknál nem a monopolár- 
ral megszabott kősót, hanem ehelyett 
a drágább őrölt sót adják el arra hi
vatkozva, hogy kősó nincs raktáron. 
A nOviszr.di kereskedelmi és iparkama
ra titkársága most azt a nyilatkozatot 
teszi közzé, hogy az utóbbi időben a 
kan-arához is több hasonló panasz ér
kezeti és a kamara vezetősége figyel
mezteti a kereskedőket, hogy a sómo- 
nopúlium bérlői a megállapodás értel
mében kötelesek bármelyik kereske
dőnek a kívánt mennyiségű kősót ki
szolgáltatni és amennyiben ezt megta
gadnék és ő ölt sót akarnak helyette 
eladni, ez visszaélést jelent. Ilyen eset
ben azonnal a monopoligazgatósághoz 
(Monopo'.szka Upravához) kell fordulni 
védelemé, t.
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A fióküzletek forgalmi adója. Az adó
ügyi vezérigazgatóság a kerületi pénz- 
üg.vígazgatóságokhoz rendeletet küldött, 
amelyben elrendeli, hogy a forgalmi adó 
fizetésére köteles cégek fiókjainak for
galmát annál az adóügyi hatóságoknál 
bejelenteni, amelynek területén a fiók
üzlet van. Csak akkor fizethető a fiók
üzlet forgalmi adója a központban, ha 
ugyanannak az adóügyi hatóságoknak 
területén van a fiók. Ezt a rendeletét ez 
évn januártól kezdődő érvénnyel hajtják 
végre.

Csőd. A szuboticai kerületi tör
vényszék csődbírósága elrendelte a cső
döt Gilics Milorád szentai paprikakeres
kedő ellen. Tömeggondnok Balázs Zoltán 
dr., helyettese Répási Ferenc dr.

Parisban huncut a lant;, de p iris  
bútort GAYER JAKAB ÉS FIA) 
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Zürich, okt. 1. (Zártai.) Beograd 913, 

Paris 2035, London 2523 hétnyolcad/ 
Newyork 51865, Brüsszel 7220, Milánó 
2831, Amszterdam 20795. Berlin 12358»0. 
Bécs 7315. Szófia 375. Prága 1537, Var
só 58, Budapest 90.72.50, Bukarest 324.

Szombori terménytőzsde, okt. 1. Uj 
búza bácskai vasút 78—79 kg. 2 szá
zalékos 292.50— 297.50, uj rozs bácskai 
vasút 71—72 kg. 280—285, uj zab bács
kai vasút 200—202.50, uj árpa takarmá
ny! 61—62 kg. 220—225, takarmányi
63—64 kg. 230—235, tavaszi 65—66 kg. 
260—265, tengeri bácskai vasút 200— 
20250, bab fehér válogatott 320—325. 
fehér nem válogatott 290—300, lisztek: 
Ogg 425—435, Og 425—435, kettes 405
—415, ötös 375—385, hatos 325—335, 
hetes 265—275, nyolcas 205—215, kor
pa finom 170—175 dinár,. Irányzat: vál- 

’ I tozatlan. ■
Noviszadl terménytőzsde, okt. 1. Bú

za: bácskai 78—79 kg. 2 százalékos 295 
—297.50 dinár, bánáti 78—79 kg. 2 szá
zalékos 290—295 dinár. Rozs: bácskai 
72 kg. 2 százalékos 280—290 dinár. Ár
pa: bácskai 65—66 kg. 255—260 dinár. 
Zab: bácskai 202.50—207.50 dinár. Ten
geri: bácskai 202.50— 205 dinár, bács
kai uj december—januári 185—190 di
nár, bánáti 197.50—200 dinár. Bab: 
bácskai, uj fehér 2 százalékos 320 — 
325 dinár. Liszt: Og bácskai 425—4.37.50 
dinár, 2-cs 407.50—415 dinár, 5-ös 380— 
390 dinár, 6-os 327.50—737.50 dinár. 
7-cs 270—280 dinár. 8-as 225—210 di
nár. Korpa: bácskai jutazsákokban 175 
—177.50 dinár. Irányzat változatlan. For
galom: 41 vagon búza, 14 vagon ten
geri, 1 vagon liszt. 2 vág n korpa, ösz- 
szesen 58 vagon. Komló: F'sőre ídii mi
nőségű 4500—5000 dinár. Közepes Jó 
minőségű 4000 dinár. Irányzat az első
rendű minőségre kellemesebb. Forga
lom: Közepes.

Budapesti gabonatőzsde, okt. 1. A 
budapesti gabonatőzsdén a gabona árai 
olcsóbbodtak. A készárupiacon a búza 
ára 5, a rozs ára 10 fillérrel szállt le. A 
'r.itéridöjoiaeon az októberi búza kivéte
lével minden árucikk 8 fillérrel olcsób
bodott. Határidő) búza októberre 3022— 
3073, zárlat 3034- -3036, márciusra 3272 
-378?, zárlat 7272—32.74, májusra 3312 
- -3320, zárlat 33.12—33.14. rozs október
re 29.08—29.13, zárlat 29.08—29.10. már
ciusra 30.18—30.32. zárlat 30.18—30.20, 
tengeri májusra 25.10—2516, zárlat 25.10

25.12. Készáru búza 30.10—31.20, rozs 
25.40 25.65, takarmányárpa 24.75—2575, 
sárárpa 26—31. köles 23.50—24, tengeri 
34.50—24.75, zab 22—23, repce 46—47.

Budapesti értéktőzsde, okt. 1. Ma
gyar Hitel 90.9, Osztrák Hitel 56.5, 
Kereskedelmi bank 131, Magyar Cu
kor 249.5. Georgia 20.2, Rimamurányi 
’2>.6, Salgó 81.7, Kőszén 762, Bródi 
Vagon 3, Beocsini Cement 257, Nasicl 
182. Ganz Danubius 205, Ganz Villa
mos 182.5. Athencum 28.5, Nova 43.7, 
Lcvante 27, Pesti Hazai 242. Irányzat: 
barátságos.

r< fi •< r

A S zá n d  csapata 
Budapesten

A szuboticai bajnokcsapatnak a Fe
rencváros—Hunzá; in kombinált lesz az 
ellen, e l - — A m érkőzést ok tóber 8-ún 

az Üllői-nti páiván játsszák, ie

A SAND vezetősége és a Ferencváros 
közüti még régebben megállapodás tör
tént, hogy

a magyar bajnokcsapatnak a szu
boticai bajnok Budapesten reván- 

soí ad.
A rcvánsmérközés lejátszására a tár
gyalások során október nyolcadikat tűz
ték ki, azonban váratlanul akadály merült 
fel, amely a Ferencváros számára le
hetetlenné tette a szuboticai csapat fo
gadását. Ugyanis október kilencedikére 
tűzték ki a Magyarország—Csehszlová
kia válogatott mérkőzését és a magyar 
csapatban több ferencvárosi játékos fog 
szerepelni, mint eleinte számították. Ami
kor az már bizonyára vált, Szigeti Imre. 
a Ferencváros íutball-igazgatÖja, tele
fonon érintkezésbe léped Fisclil Pállal, a 
SAND vezetőségével és bejelentette, 
hogy a játékosok nagy részének elvoná
sa miatt, nem fogadhatja egyedül a 
SAND-ot, hanem tárgyalásokat kezd a 
Hungáriával, hogy

közösen állítsanak ki csapatot a 
szuboticalak ellen.

Szombaton délután azután ismét je
lentkezett Szigeti és közölte Fisclil Pál
lal, hogy

sikerült megegyeznie a Hungáriá
val

és október nyolcadikéul a SAND ellen 
Ferencváros Hungária fog kiállni. Egy
ben bejelentette a kombinált csapat fel
állítását is, amely a következő:

Huber (Ferencváros) — Mandl
(Hungária), Hungler II. (Ferencvá
ros) — Schneider (Hungária), Sán-. 
der (Ferencváros), Rebró (Hun

gária) — Koszta (Ferencváros),
Pntaky (Ferencváros), Turay (Fe
rencváros), Szcdlacsek (Ferencvá

ros), Jenny (Hungária).
Ez az együttes egy olyan játékerőt 

képvisel, hogy méltán képviselhetné a 
magyar színeket is, úgyhogy a SAND- 
nak minden erejét és tudását össze kell 
szednie, ha tisztes eredményt akar el
érni.

A nagy találkozóra egyébként már 
összeállították a SAND csapatát is, amely 
a következő:

Siflis — Beleszlln, Held — Ko !o- 
vics, Weisz, Fischer — Inot. y, 
Horváth, Beclcs, Kovács, Kikics.
Ez a legjobb együttes, amelyet a SAND 

Budapestre küldhet és habár az agilis 
Ördög hiányozni is fog belőle, remél
hető, hogy szépen megállja helyét.

A csapat valószínűleg pénteken dél
után utazik el Budapestre.

N e g y e d ik  fordu ló
A bajnokság negyedik fordulóját ját

szók !c vasárnap az elsőosztályu csapa
tok. A fordulóban minden csapat po
rondra lép. a bajnok SzAND is, mely 
Szentén mérkőzik a SzAK-al. Az öt mér
kőzés közül

Szuboticjn csak a Szombori Sport— 
Bácska meccs kerül lejátszásra. A Bács
ka olyan tip-topp formában van. hogy 
saját pályáján föltétien favoritként indul 
a szombori csapat ellen. A mérkőzést 
Gsajágliy vezeti.

Vrbászon az SzMTC próbál szeren
csét. A VSC jelenleg jó formában van és 
a szuboticai csapatnak, ha pontot akar 
szerezni, teljes tudására lesz szükségé.

Szeníán a SzAND ütközik meg a Szen
tai AC-vel. Ha a papírforma bevál, a baj
nokcsapatnak 3—4 góllal biztosan győz
ni kell.

A II. osztályban Ferrum- -Hakoali és 
Postás—Konobar mérkőzés a SzAND, a 
Sloga—Villanytelcp a Bács-pályán kerül 
eldöntésre. A vidéken Kanizsai AC—To
p ja i SC, becscji Soko—Csantaviri AC, 
Odzsaci SC—Apatini Amatőr mérkőzé
seket játszók le.
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Vasárnap, október 2

Budapest (555.6) 9: Újsághírek, koz
metika. 10: Zenésmise. 12: Szimfonikus 
hangverseny. Közreműködnek: Szabó 
Lujza, az Operaház művésznője és Gel- 
léri Ferenc hegedűművész. 13.20: Pon
tos időjelzés, időjárásjelentés. 15.30: 
Manchen Mariska saját szerzeményű 
gyermekdalait énekli Polgár Tibor zon- 

• gorakiséretével. 16.30: ^Asszonyok ta
nácsadója.* 17: Keresztély István dalait 
énekli Cselényi József, a Nemzeti Szín
ház tagja Kurina Sírni és cigányzene
karának kíséretével. 19: Előadás a Stú
dióból: »Arany kakas.« Énekes bohózat 
három felvonásban. 21.45: Pontos idő
jelzés, sport és lóverseny eredmények. 
Utána: a Duna-palota-nagyszállóban 
jazz-band.

Wien (517.2, 577) — Graz (357.1) — 
Innsbruck (294.1) — Klagenfurt (272.7) 
10.30: A Wiener Sángerknabcn karéne
ke. 11: A Wiener Symphonieorchester 
hangversenye. 16: Táncdélután. 18.45: 
Vonósnégyes hangverseny. 20.05: A sze
gény Jonathan, operett három felvonás
ban.

Zürich (588) 11: Délelőtti hangver
seny. 16: A házizenekar hangversenye. 
19.30: Kamarazene. 21.10: A házizene
kar hangversenye közkívánatra össze
állított számokból.

Berlin (483.9, 566) — Königswuster- 
bausen (1250) — Stettin (236.2) 9: Is- 
Istentisztelet. 11.30: Szimfonikus hang
verseny. 15.30: Gyermekmesék. 17: 
Szórakoztató zene. 20.30: Ünnepi hang
verseny. Hindenburg birodalmi elnök 
80-ik születésnapja alkalmából. 22.30: 
Tánczene.

Leipzig (365.8) — Dresden (275.2) 
16.30: Részletek a világháborúban el
esett költők és zeneszerzők müveiből. 
18.30; Zeneelméleti előadás. 20.15: A 
lipcsei szimfonikus zenekar hangverse
nye. 22.30: Tánczene.

Róma (460) 10.30: Egyházi zene.
17.30: Tánczene. 21.10: Puccini: »La 
fanciulla del west« operájának 1. és 2. 
felvonása.

Milánó (315.8) 10.30: Egyházi zene. 
16.15: Hangverseny. 17.15: Gyermekda
lok. 20.45; Operaátvitel.

München (535.7) -  Nürnberg (303) 
17: Gramofonhangvcrseny. 18.03: Ének- 
hangverseny. 20.30: Hindenburg em
lékünnepély átviteie Berlinből. 22.45: 
Hangverseny.

Nápoly (333.3) 17.05: Szórakoztató
zene. 20.55: Rádiótechnikai tanfolyam. 
21: Operazenc. 22.25: Naptár.

Prága (348.9) 17: A 28. gyalogezred 
zenekarának hangversenye. 18: Né
metnyelvű próza. 19: Hangverseny. 
20: A házizenekar hangversenye. 22.20: 
Hangverseny.

Hétfő, október 3
Budapest (555.6) 9.30: Hírek, köz

gazdaság. 12: Pontos időjelzés, hírek, 
közgazdaság. 13: Időjárás- és vízállás
jelentés. 15: Hírek, közgazdaság. 17: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés. 17.30: Kozák Gábor és cigány- 
zenekarának hangversenye. 19: Mit 
üzen a rádió? 20.30: Hangverseny. Köz
reműködnek: Pusztai Sándor és M. Né- 
methy Ella, a m. kir. Operaház művé
szei. Zongorán kisér Polgár Tibor. 
21.45: Pontos időjelzés, hírek, közlemé
nyek. Utána: Az Ostcnde-kávéházból 
Vörös Feri és különleges hármas ze
nekarának hangversenye.

Barcelona (344.8) — Madrid (375) 
17.40: Házikvintett hangversenye. 21: 
Harangjáték. 22.15: Házikvintott hang
versenye. 22.45: Énekszámok.

Berlin (483.9, 566) — Könlgswuster- 
hausen (1250) — Sfettln (236.2) 17: 
Gitárhangverseny. 17.30: Csellóhangver
seny. 19.30: Olasz est, Eugen Fransky 
hangversenyének közreműködésével.

Pozsony (Bratislava) (300) 18: A há
zizenekar hangversenye. 19.35: Gramo
fonhangverseny. 20: Hangversenyát
vitel Prágából.

Prága (348.9) 16: Gyermekmesék. 
16.30: Délutáni hangverseny. 19: A 28. 
gyalogezred zenekarának hangverse
nye. 20.10: Hegedühangverseny. 21.20: 
Ervin Schulhoff zongorahangversenye.

INvalr&rOnrifííf óriási választékban h r  II” j ű ÜKCilii betétién olcsó árakon I
n.r«ó« Srh&nbcr<7©r-nél Nov»9ád, Jevrcjska 6 I

„A szenvedély első mámora a 
szerelem szárnyain csodalatos szfé
rákba röpítette a hercegnőt és a 
cigányt. . .«

Október 3 —6-ig , egész héten a LIFKA-ban

(Szerelem  éjszakája)

Bánky Vilma —  Ronald Koiman világaHrakciójs 
R endezte: Georges Fitzmauritze 

Eredeti zen év e l!
K e z d e t e  n a p o n t a  4, 6, ’/29 ó r a k o i

Bern (411) — Basel (1100) 16: A 
Kurszalón zenekarának hangversenye. 
20: Madm. Pellonias ének hangverse
nye. 20.30: A Kurszalón zenekarának

hangversenye. 21: A 20 órai hangver
seny folytatása. 21.20: A Kurszalón ze
nekarának hangversenye. 22.05: A 
Kurszalón zenekarának hangversenye.

A 7-es CELLA !

£  ,T H H  ■ ■■■

S R E 6 E N Y(18
Félóra múlt el, anélkül, hogy észrevette volna az 

idő múlását és hogy a hajnal már átszűrte halvány 
fényét a selyemfüggönyök szövetén. Egyszerre ijed
ten fölugrott.

» A szoba ajtaját megkopogtatták.
Hallgatózott. A kopogtatás ismétlődött.
A fiatal nő ajkán mosoly vonult át cs az ajtó 

felé közeledve, elszánt mozdulattal kinyitotta.
A pampasi ember állt a küszöbön... D e ... 

Quantum mutatus ab illő!
A tábornok e ltű n t... a fakóvörös haj és pofasza

káll elfüstölgött. . .  Nem maradt meg egyéb belőle, 
mint egy negyvenéves, horihorgas fickó, savó arc
cal, lapos homlokkal.

— Mulot! mondta a fiatal nő élénken.
— Én vagyok, asszonyom — felelte a különös 

ember alázatosan köszönve.
— Tehát van hír, hogy ily szokatlan órában jön?
— Van, asszonyom. Nagyon fontos.
Mulot belépett.
— Istenem! szólalt meg Mu’ot komoran, meg

vallom, ma este mesteremre akadtam!
-  Hol?
— A minisztériumban.
— Es mért érdekel ez engemet?
— Bocsánat, asszonyom, de mindez összefüggő

láncolatot képez; az az ember, akivel ez éjjel ta
lálkoztam és aki nagyon ravasz fickó, úgy látszik 
megszagolta a célt. amiért önt szolgálom és hogy 
olyasvalaki fizeti, ki többet is meg akar tudni.

— Kicsoda ez az ember?
— Mindenesetre nagyon ravasz ... és ámbár

Richemond Szilárdnak nevezte magát, ha Manguin 
hónapok óta nem volna Amerikában, fogadni mer- 
nék, hogy vele beszéltem.

— Manguin? — ismédé a fiatal nő gépiesen — 
miféle név ez?

— Hogyan! felelte Mulct csudálkozva; ön nem is
meri M anguint!... Manguin az intézet fénye, a fogd- 
inegek Napóleonja! Pedig ezelőtt öt évvel eleget em
legették Lucenay kisasszony hírhedt ügyében. . .  sőt 
ö fogta el a gyilkost... Manguin!

/iviána hallgatott, látszott, hogy valami rend- 
' történik lelkében, halálsápadt lett és hideg ve- 

gyöngyözött homlokán.. Legyen, tegyük föl, 
ismerem Manguint •— felelte — bizonyos erői- 
vidámsággal . . .  de hát miért féljek én az önök

— Ne játszunk a tűzzel — felelte Mulot — ha 
ezen Richemond Szilárd csakugyan Manguin, úgy 
van valami a dologban — és aztán az az écarté játsz
ma nagyon fúrja az oldalamat, oly el’cnféllel ját
szott, ki nem látszott észrevenni, hogy meglopják, 
ez nem természetes, ez alátt csel rejlik! Aztán meg 
a másiknak az arca se tetszik nekem.

— Melyik másik? — kérdezte Viviána türelmet
lenül.

— Aki szemközt ült Manguinnal.
— Az is valami »dicsőség«?
— Nem hinném.
— Teliát ismeri?
— Azt hiszem, amerikai.
— A neve?
— Sir Lionel!
Viviána a név hallatára fölugrott.
— Lionel! ismételte izgatottan. Csakugyan Lio-

nelt mondott?
— Azt.
— Harminc éves. Magas, kurta hajjal, fakószöke 

szakállal, bajusztalan?
— Úgy van! Erről a személyleirásról csak a 

főnök aláírása hiányzik.
Viviána gyors léptekkel, összefont karral föl s 

alá járt a szobában.
Végre megállt Mulot előtt és élesen rá nézett:
— Halljuk! magyarázza ki magát és ne hallgas

son el semmit abból, amit tud. — Mi célja a két em
bernek... ennék a Lionel és Manguinnak vagy Riche- 
mondnak? Rcám vigyáznak, vagy a herceget fenye
getik?! Mindent akarok tudni...

Mulct kissé meghökkent a társalgás fordulatától,

de nem látta jónak, hogy megjegyzést tegyen. Kü
lönben is a fiatal nő már ugylátszott megváltoztatta 
tervét, mert egy kis rózsafaasztalhoz ment és néhány 
sort irt. melyeket boríték alá tett:

Holnap a legelső alkalommal — folytatta lázas 
hangon — ezt a levelet a címzettnek kézbesíteni 
fogja. Ez talán a legegyszerűbb mód és igy meg fo
gom tudni, kivel van dolgunk... Távozzék!

Mulot a levélre pillantott és elolvasván a címét, 
nagyon savanyu képet vágott.

— Ördögbe! de hisz nem tudom, hogy hol tar
tózkodik az atyafi?

— Keresni fogja — felelte Mtirderné parancsoló 
mozdulattal — azért fizetem önt és remélem nincs 
oka a panaszra; távozzék és igyekezzék, hogy hu
szonnégy óra letelte előtt a levél eljusson a cím
zetthez.

Mulot meghajolt és elment. A levél, melyet ma
gával vitt, Richemond Szilárdnak volt címezve.

Miközben ezek történtek, Buvard Amadé kocsija 
reggel négy óra tájban mcgáliott a szent Mária fo
gadó előtt. Lionel várta.

— Nos! mondá Buvard, mihelyt belépett, akar-e 
követni ez éjjel?

— Érdekemben áll, hogy kövessem? kérdezte 
az amerikai.

— Érdekében. Majd útközben elmondom.
— Tehát messze megyünk?
— A Montmartreba.
— De hát miféle hely az?
— Megkövetem, uram, de biz az csapszék, na

gyon rossz hírű helyiség, de megérdemli, Hogy meg
nézze.

— És mi. a neve a helyiségnek?
— A holtak kávéháza, felelte egyszerűen Buvard 

Amadé helyet foglalva az amerikai mellett a kocsiban.
Páris az ellentétek városa: kohó, melyben ösz- 

szevegyül a nyomor és gazdagság, a nagyság és 
aljasság.

Napjainkban, mióta kiszélesítették Páris uccáit 
és a körutak s rakpartok lámpáit szaporították, úgy 
látszik, mintha minden veszély elhárult volna. Pedig 
nem úgy van.

(Folyt, köv.)
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LELKÜNK ÜDVE
Irta Móra Ferenc

ügy értem a lelkünket' hogy a mienk 
ojságiróké. S nem veszem senkinek se 
rossz néven, ha e l l e t i  magát rajta 
és azt mondja, Ijagy de most már csak
ugyan elvese világ, ha már az ujság- 
írók is a íelkiik üdvössége iránt érdek 
lödnek. Lehetne pedig bennük anny! 
szemérem, hogy azt rábíznák a sajtótöri 
Vényre, ami úgyis tisztán csak arra való 
találmány, hogy az újságírók menny* 
beli jussára vigyázzon.

Igaz, hogy annál is hiába való az igye
kezete, mert már az is kérdéses, hogy 
az újságírónak egyáltalán van-e lelke? 
Ha e tekintetben rendelnének cl nép-, 
szavazást ez alighanem balul ütne ki 
a sajtóra. Ami pedig azt illeti, hogy ha 
véletlenül mégis szorult volna bele vala
mi kis lélek, hová kerül az a nagy de- 
leatur után, az nem is kérdés. Az szent 
bizonyos, hogy neki semmi keresni va
lója azon a boldogságos helyett, ahová 
a rendes emberek reménykednek. Ott 
’örök harmónia van s oda a gondviselés 
be nem eresztheti az örök kontrabontot 
Nem is jó arra gondolni, mi lenne a 
mennyországból, ha újságíró szabadulna 
'bele. Ha mindenáron a lelke sorsával 
akar foglalkozni a sajtó, akkor odalent 
kereskedjen. Ott bizonyosan extra 
szurkot főznek a számára a Beliál kat
lanában.

’Hát, ami engem illet, aki valamennyire 
magam is érdekelve vagyok, sajnos, én 
se igen biztathatom jóval a fajtánkat, fin 
már elolvastam az Adamus Webcr Ccn- 
turr fontes-át is, aki nagyon tudós no- 
rlnbergai doktor volt e maga idejében, 
úgy kétszázötven esztendővel ezelőtt, ö  
tőle tudom, hogy a lelkek odafönt piros
ban járnak, héberül beszélnek, — no 
azért nem kell rosszat gondolni, nem 
szombaton tartják a vasárnapjukat és 
megeszik a disznóhust is. (Lásd pag. 42., 
tudom cn, mi illik, ha az ember tudós 
dolgokkal foglalkozik.) Sajnos, arról egy 
szót se szól Adamus Weber, hogy me
lyik traktusban laknak az újságírók. Igaz 
ugyan, hogy az ö idejében nem. voltak 
meg újságírók, csak a postamesterek és 
a patkőfó kovácsok terjesztették az euró
pai pletykákat.'(A 'S'ziV ÍiöVÍ!ink''fjib'rád.fóli,'' 
tovább, is éltek akkor az emberek, már, 
akit időnek előtte agyon nem vertek, 
mint amióta az újságírás ki van találva.) 
Swedenborg mennyei tipográfiája is hiá
nyos e tekintetben, sőt maga Mark 
Twain se riporterkedte ki az ügyet, pe
dig ő szép darab másvilágot bejárt 
Stromfield kapitánnyal, Mark Twain 
nagy humorista volt, de odáig meg az ö 
humora se ment, hogy újságírókkal ta
lálkozott volna a menyországban.

Nem is humorista az, aki még a sajtó 
számára is helyet biztosit az örök vilá
gosság helyein, hanem nap — igaz, 
hogy csak amerikai pap. Mr. Mortimcr- 
nek hívják azt a baltimorei tisztclenúöt 
aki — úgy olvasom — a minap prédiká
ciót mondott a sajtóról és azt a gyü'c- 
kezet nagyobb épülésére ezzel a fohász- 
szál fejezte be :

— Adj Uram örök nyugodalmai az új
ságíró lelkének, amely az örök nyugta- 
lansá'bcn legközelebb van te hozzád! 
Adj örök üdvösséget azoknak, a kk  ab
ban is hasonlók te hozzád, hogy minde
nütt ott vannak és mindent tudnak!

(Sajná'om, de hiába tetszik oda gon 
dőlni, hogy mindent rosszul tudnak. 
Rev. Mortimer nem igy mondta.)

. . .  Isten látja Iclkcmet, a jenki pap 
nélkül • mostanában igazán nem jutott 
volna eszemre az a kérdés, hogy hát 
az én esendő lelkemért imádkozik-e va
laki én helyettem? Mert a jó szándék 
ha meg volna is bennem, mikor adnak 
nekem olyan áldott pillanatot ezek a 
megátkozott é\ k, hogy kinyissam az 
ajtót a lelkemnek és azt mondjam ne
ki: menj te szegény gályarab és borúi) 
az ölébe annak, aki az élethez szegzett 
téged, ő tudja miért és várd meg ott 
lehajtott fejjel, hogy keze elsimogassa 
rólad a szegek és bil'nc.ck véres nyo
mát! — A nappal nem való erre, mert 
akkor zárva van az ég hidegkék kapu
ja, éjszaka pedig, mikor föl lehetne ka
paszkodni a csillagok aranyablakába és 
oda borulni az egyedül való Igazlátó lá
bai elé, a nappalok gondjától elgyötört í
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fej fáradtan bukik meddő búzamezőm
re, a félig felszántott papírra. Lelkem 
veszendő üdvösségét dajkálja-e hát va
laki helyettem?

Dajkálja hát, tudom. Tudom, felesé
gem, lányom két összekulcsolt keze sok
szor beföldte már az. én bűnös fejemet 
az ítélet nehéz kardja elől. . Két liliom- 
kacsó is, noha néha tejbegrizzel meg
különböztetve magát a mezők liliomai
tól, kérleli az Istent »apupáért« és tu
dom, hogy valahol messze, messze, a 
csillagok fölött egy nagyon kicsi öreg
asszony, aki csak á’nmmban él már, 
minden éjszaka beletel, ratja a kötőcs-

F I L M
Vilmos császár és Hindenburg a fősze
rep ői az első francia — néme. f mnek

eszélgetés Anatol Zitvákka’, a fiatal orosz regényíróval, 
aki Gogolyt és Kuprint dolgozza át filmre

Pdrls, szeptember hó
Míg Genfben még egyre azon vesze

kednek az egymással szemben álló nagy
hatalmak, hogy ki kezdje meg előbb a 
leszerelést, az európai filmkapitalisták 
már rég összebék ültek és valóságos 
nemzetközi trösztté tömörültek, hogy 
annál biztosabban vehessék föl a harcot 
az amerikai film ellen. A két legtekin
télyesebb európai filmgyárnak, a berlini 
Ufónak és a párisi Ciné seliancc. Film
nek egyesülése ma már nyílt titok és az 
első francia-német háborús film, a Ver
dun most készül. Ebben a fjlinben töb
bek között Vilmos excsászár és Hinden
burg is szerepelni fognak, tendencia 
mentesen. Nem is csúfolják ki, de nem 
is dicsőítik őket, csak épen a hábóru 
borzalmait mutatják meg rajtuk keresz
tül, hogy elrettentsék vele az uj gene
rációt.

Ezzel egyidejűleg elkészül az Etcr- 
(’gyfjszaka ciklus első filmje is, német 
es: francia színészekkel. Ezt a monstrum 
filmet, amely a boldogult Cezarlndt és 
a Hindii Síremléket is léiül fogja múlni, 
szintén az egyesült Ufa-CAE müvek ál
lítják elő. Október végén kezdődnek a 
felvételek. Nizza, Kairó, Paris. Berlin, 
ezek a főbb állomások. A szcenárfumot 
a Parisba menekült orosz Anatol H í
rűk irta.

Ezt a fiatal orosz regényírót egészen 
elcsábította a film. A könyvei franciául 
jelennek meg, de az irodalommal úgy
szólván teljesen felhagyott, fülig sze
relmes a filmbe.

Anatol Eitrákkal a CAF Avenue Tru- 
daineon levő palotájában beszélgettem. 
A szobája fala tele van fényképekkel, 
írók — ez még az irodaim; korszak — 
és moziszinészek dedikált arcképei. Leg
alább ötven válogatottan gyönyörű női 
arc mosolyog le rá minden oldalról. 
Könnyű lehet igy dolgozni.

Az Orosz emigráció, amely tiz éve 
szakadt el hazulról, külön életet él és

Az uj A t
A g y i lk o s  s ik e r

i.sen-film premierjón a rendező 
örömében meghalt

* •

Berlin, szeptember hó |i
A ' n:s Palástban csütörtök délután ' 

. . .duuUk meg a »Kisváro$i bűnösök® í 
című uj film premierjei. Igen, premier- ; 
jci: ötkor meghívott közönség számára, 1 
ez afféle főpróba, hétkor és kilcncko:- 
pedig a nagyközönségnek. A kilencórai 
előadás az igazi premier.

Az ötórai előadásra zsúfolásig meg
telik a nézőtér színészekkel, mozitulaj
donosokkal, újságírókkal, statisztákkal 
és egyéb kiváncsiakkal. A zenekar rá
kezd a nyitányra, a vásznon megjelenik 
a heti íilmzsurnál, a nézőtéren sugdos
va informálódik a publikum:

— Ki rendezte a darabot?
— Bruno Rahn.
— Rahn? Rahn? Ki az?
— Egy kezdő. Egész fiatal ember

még.
Mások többet is tudnak. Ez a fiatal

i

kéjéhe az én forradásos telkemet, ugyj 
alázatoskodik vele jó Isten ele és azt 
mondja npkf: 1

— fides Istenkém, ne haragudj erre 
az én rossz kis fiamra, hiszen te terem
tetted olyan gyámoltalankának, hogy 
semmire nem való a világon, csak ép
pen az Írásra.

Hát az én lelkem üdvérc csak van, 
aki gondoljon. De hát a többiek? A fiuk, 
öregek és fiatalok, topott, csapott pá
lyatársaim a tintatengeren? fi szegény, 
magányos lelkek, akik mellé nem ren
deltettek őrangyalok, hogy szivük 
selymeivel simogassák fehérre se-

ennek a hazátlan tábornak egy egészen 
uj sajátos irodalma és uj színművésze- ' 
te (saját színházuk van Parisban!) fej
lődött ki, egy uj orosz művészet, amely 
más mint a békebeli irodalom volt és 
más, mint a szovjetoroszországi prole
tár litteratura. Ezek a levitézlett arisz
tokraták a saját bőrükön tanulták meg, 
hogy az élet nem mindig kellemes, hogy 
a betevő falatért milyen keservesen kell 
küzdeni és hogy dolgozni mennyivel na
gyobb és csodálatosabb cselekedet, mint ; 
napot lopni a mások verejtékéből és Is- • 
ten kegyelméből. i

Fitrákot nem is nagyon szeretik a 
»felsöbb« körök, mert szókimondó és 
volt bátorsága bevallani, hogy a »Szcnt 
Oroszország® rothadását nem a kom
munisták, hanem a saját rosszaságuk és 
kíméletlen tudatlanságuk okozta.

— A film — kezdi az interjút — a jö
vő zenéje. Hogy ma még nem üti meg 
a mértéket, annak csakis a közönség 
unlntelligénciája az oka. A tömegek ol
csó,' hangulatos limonádékat, szerelmi 
törtánétcICét éSflP kálándokat kiVánfiffk. 
Igazán irodalmi filmet csinálni : köny- 
nyelmüség és luxus. Igenis: lehetne job
bat produkálni, de nem fizetődik ki. Üz
letileg a ponyva-regény az igazi sláger. 
A filmnél ugyanez a helyzet.

— Mit szól az uj orosz filmekhez?
— Pompásak. Csak örülni tudok ne

kik. Mert hiába szovjet, azért mégis csak 
orosz . . .

— Az ön szcenáriuma?
— Igyekeztem becsüfcni a sablonokat, 

a keleti hastáncosnőket és a harcot a si
vatagban. De vannak üzleti szempon
tok. amiket sose szabad figyelmen ki
vid hagyni. Sajnos . . .

— Mi a legközelebbi terve?
— Gogolyt és Kuprint dolgozom át 

rímre. Rctlgcicg feladat, ötlet, terv, csak 
oly rövid egy emberélet, hógy ?. negyed
részét is megvalósíthassam...

(t. I.)

ember, mondják, még viszi valamire. 
Huszonkilenc éves, de tud. Színész volt, 
borzasztóan nyomorgott, pár év előtt 
került a filmhez. Pár kis kulturfilrnct 
rendezett, amiket senki se látott, aztán 
ö rendezte egy évvel ezelőtt Ásta Niel- 
scniiel a »Dírnentragoedie«-t.

— Ügy? Ásta Nielsénnel?
— igen. ö  játsza a főszerepet ebben 

a vígjátékban is.
Ez érdekes lesz. Ásta Nielsen vígjá

tékban . . .
fis a függöny szétmegy, kezdődik 

Bruno Rahn vigjátéka, a »Mciseken« cí
mű színdarab után. Ásta Nielsen komika 
benne. Nagyszerű. Egy kisvárosi butik
ban korcsmárosnő, aki valami járadé
kot húz a nagyapja számára. A nagy
apa tnár rég meghalt, de ezt eltitkolják 
s rendületlenül veszik fel nevében to
vábbra is a járadékot. Egyszer aztán

nw íürc
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Berlintől látogatóba jön az a kereske
dő, akinek a járadékot fizetnie kell, hogy 
megnézze a százesztendős öreget, aki 
sehogy se akar meghalni. Ásta Nielsen 
erre felbérel egy öreg trottli a szom
szédságból, hogy adja ki magát a nagy
papának, ő pedig — mit lehet tudni — 
kikezd a berlinivel. Amit ebből az osto
ba szerepből ez a nagy művésznő ki
hoz, leírhatatlan. Egy ordenáré kézmoz
dulata: életrajz.

Minden percben tapsvihar szakítja meg 
a filmet s Ásta Nielsen személyes sike
re mellett az ovációk nagyrészt a ren
dezőt illetik. A fiatal Ralin temérdek 
finom ötlettel gazdagította a filmet, de 
amikor az. c’öadáS után kitapsolják a 
lámpák elé, Ásta Nielsen mindannyiszor 
egyedül jelenik meg. A rendező nem 
mutatkozik. Fent ül egy emeleti páholy
ban: az örömtől olyan szívdobogást ka
pott, hogy nem tudott mozdulni.

Egy sovány, sápadt gyerekarc. Nagy 
szemek. Kissé fáradt mosollyal köszöni 
meg a tapsokat. Az első darabjának 
csak mérsékelt sikere volt. Most futott 
bo igazán.

Most már tudja, hogy nagy karrier 
előtt áll. Eddig kilincselni kellett egy 
megbízásért. Holnap már meg fogják ro
hanni; Nem lesz egy szabad perce soha. 
A legközelebbi filmjéért húszezer már
kát kérhet. Az anyjának uj lakást vesz 
ki. Ép ideje volt, hogy ez a darab be
ütött. A gardróbját is fel kell frissíteni...

A mozi lassan kiürül és újból megtelik, 
kezdődik a hétórai előadás. Bruno Rahn 
ülve marad a páholyban.

Az első felvonás után egy szolga oda
lép Büthe úrhoz, a segédrendezőhöz: 
»Hprr Rahn kéreti a négyes páholyba » 
A segédrendező felsiet. Ralint a szék 
karfájára rogyva találja. Még tud be
szélni: »Gyere, vigyél gyorsan haza!®

Autót!
Előbb leviszik a mozi irodájába. Egy 

orvos megvizsgálja. Nem veszélyes, — 
mondja. Kissé felizgatta magát, a nagy 
öröm, gyenge a szive. Adjanak neki 
altatót.

A segédrendező hozza az altatószert. 
Beadják Rahnnak. Elalszik.

Beszállítják a Momrnsen-szanatórium- 
ba.

Az inspekciós orvosnak — vajdasági 
fiatalember, doktor Braumannak hívják 
— nem tetszik az eset. Nem fog többet 
felébredni, mondja az ápolónőnek.

Másnap reggel jön Büthe a lapokkal. 
Csupa jó kritika. Bejelenti magát az or
vosnál.

Az orvos ránéz.
, — Kinek hozta a lapokat?

A segédrendező megérti. L ccs izu ih i 
az újságokat egy székre. Ott maradnak.

A halott mellett ott sir az édesanyja. 
Tizenegykor megérkezik Ásta Nielsen, 
ö  is sir. Most nincs szükség glicerinre.

fis este a villanyreklám ordít: »Regie 
Brimo Rahn.® Ásta bolondozik a vász
non. A közönség tapsol.

Ez a taps ölte meg ő t . . .
(y.)
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Délbánáti krónika
Ducsics Jován és a bela
crkvai borospince

Belacrkvdn történt. Marinkovlcs kül
ügyminiszter legutóbb, amikor a délbá
náti kis határvárosba érkezett, kíséreté
ben volt Ducsics Jován, az ismert szerb 
költő, veit kairói jugoszláv követ is. 
Bclacrkva város, amely különösen első
rangú boráról hires, ünnepi külsőt öltött 
a vendégek tiszteletére. Nagy ünneplés
ben részesítették a város nagynevű ven
dégeit és tiszteletükre fényes bankettet 
rendeztek a Ruzicska-vendéglőben.

A bankett, előtt azonban a miniszter a 
városháza erkélyéről beszédet intézett a 
város lakosásgához. Amíg a miniszter 
beszélt, mögötte állott Ducsics Jován is, 
mikor azonban a vendéglőbe érkeztek, 
ahol a bankettet rendezték, a hites köl
tőt már sehol sem találták.

Néhány percig vártak rá, de hiába, 
mert Ducsics nem került elő. Megkezdték 
a bankettet, a pincérek serényen szolgál
ták fel a finomabbnál-finomabb ételeket, 
az üresen hagyott szék és az árva teríték 
azonban állandóan* emlékeztette az egy
begyűlteket arra, fiogy a hires költő el
tűnt.

Már másfél óra is elmúlt és az utolsó 
fogást hozta a pincér, amikor valakinek 
eszébe jutott, hogy a miniszter beszéde 
alatt a balkonon Ducsics élénken érdek
lődött a belacrkvai bor iránt. Éppen ke
resésére akartak ndnlnl, amikor megle
hetősen jó hangulatban megjelent az aj
tóban Ducsics Jován.

— Hallottam — mondotta — hogy itt 
az egyik pincében kitűnő borok vannak. 
Elmentem megkóstolni, mert ezt fonto
sabbnak tartottam minden Ízletes menü
nél. S mondhatom nem csalódtam, mert 
ebédnek is beillett az a jó belacrkvai bor, 
amit ott kaptam.

Ahol az alkalm azott sétál, 
a  főnök pedig dolgozik

Premiere volt vasárnap Vrsacon. A 
szociálpolitikai miniszternek a vasárnapi 
munkaszünetröl kiadott legújabb rende
letének volt a premierje. Ezen a héten 
(Vrsacon ismét uj rendet léptettek életbe 
és a változatosság kedvéért most szabad 
a kereskedőknek vasárnap délig üzletüket 
nyitva tartani, alkalmazottaikat foglal
koztatni azonban a legszigorúbban tilos.

Korán reggel már felhúzták kereske
dők a vasredönyöket és munkába állntki 
A környék parasztjainak százai lepték el 
a vrsaci uccákat, mert tudni kell azt is, 
hogy Vrsacon vasárnap hetivásár is van. 
Európában máshol mindenütt pihenni 
szoktak az emberek vasárnap. Jugoszlá
via minden városában — Vrsac kivételé
vel — az üzleteket nyitvatartani tilos; 
Csehszlovákiában még a postát sem 
hordják ki vasárnap, mert a levélhordók
nak is pihenni kell. Angliában weekendre 
mennek a dolgozók ezrei már szomba
ton, Vrsacon pedig ugyanakkor mindenki 
dolgozik és a hetivásár következtében 
vasárnap van a legtöbb munka.

így volt ez most is. Az alkalmazottak 
azonban a miniszteri rendelet következ
tében nem dolgozhattak és a vásárló- 
közönséget kizárólag csak a tulajdonos 
és családja szolgálhatta ki. Jovanovics 
Szvetolik polgármester személyesen járt 
üzletről-üzletre és ellenőrizte, hogy be
tartják-e a kereskedők a legújabb vasár
napi rendeletét és nem mentek-e dolgozni 
az alkalmazottak?

A kereskedők pedig szorgalmasan dol
goztak. Panaszkodtak közben és szomo
rúan törölték le zsebkendőikkel homlo
kukról az izzadság igaz gyöngyeit. Dél
ben azonban, amikor bezárták üzleteiket, 

•látták, hogy alapjában véve ráfizettek az 
üzletre, mert sokkal többet loptak bolt
jukból az ellenőrzés hiánya következté
ben, mint amennyit kerestek. Es még 
egész délelőtt megfeszített munkával dol- 
gozniok is kellett.

Belátva a helyzet tarthatatlanságát, 
ezúttal ők kezdeményeztek egy akciót, 
hogy léptessék életbe ismét a teljes va
sárnapi munkaszünetet és helvezzék más 
napra át a hetivásárt. Az alkalmazottá.; 
is csatlakoztak az újabb mozgalomhoz, 
mert morális szempontból nem tartok  
megengedhetőnek, hogy amig a főnökök 
dolgoznak, ők korzózzanak.

A premiere tehát megbukott és aligha 
ér meg huszonöt előadást.

A m arlolanal pofozógép
Egy mariolanai német iparos állított 

be az egyik vrsaci ügyvéd irodájába.
— Nagv dologról van szó ügyvéd uram 

— kezdette meg mondanivalóját. Be aka
rok perelni valakit, mert megnofozott.

— Mondja csak el szép rendben, hogy 
történt — szólt az ügyvéd.

— Nem megy az kérem ob’an könnyen. 
Nagy sora van ennek. Bementem a na- 
Dokban a korcsmába és egy pohár sligo-

BÁCSMfSef&I NAPLÓ
vlcát kértem. A másik asztalnál ült egy 
mészáros és amikor meglátott, se szó, se 
beszéd, hozzám jött és jobbról alaposan 
pofonvágott. Erre én felálltam és bal ar
comat mutatva, azt mondottam, hogy ide 
üssön. Újabb három pofom kaptam.

— Na és ezután mi történi — kérdezte

az ügyvéd?
— Megkérdeztem miért ütött meg, mi

re újabb négy pofon volt a válasz. Ek
kor már nyolc pofont kaptam.

— Es maga mit csinált?
— Elmentem, mert láttam, hogy ez 

cgv goromba fráter.

11, oldfi- J
Szerkesztői üzenetek

színházi kistükör
- . -----TM--

S zovjet u ltim á tu m a  S a lja p in n a k  
D rám airó  é s  k r it ik u s  n ap ló ja

Oroszországban most van egy »Salja- 
pin-eset.« Ez tudvalevőleg onnan szár
mazik, hogy Saljapin pár hónappal ez
előtt a párisi orosz menekültek lavdra 
ötezer frankot ajánlott föl. Ezért’Luna- 
csarszki Antal, a közoktatási népbiztos 
ultimátumot küld hozzá.

Az előzmények a következők:
— Saljapin az októberi íorradalom 

után Oroszországban maradt. Nem va
lami szívesen, mert neki is éhezni kel
lett, élelmiszerjegyeken tengődött, akár 
a többiek. A tanácsköztársaság racionál- 
ta házát és villáját, ezzel ellentétben 
azonban »népmüvész«-nek nevezte ki. 
Napi adagjait fölemelték, de úgyis éh
koppon maradt. ,

Körülbelül hat esztendővel ezelőtt vég
re fölszedte sátorfáját, elmenekült kül
földre, útlevelet is kapott a kormányá
tól, mert kijelentette, hogy csak hat hó
napra utazik el. A müveit nyugati álla
mokban természetesen diadallal fogadták 
s esze ágában sem volt visszatérni for
radalmas országába. Amikor az ínsége
sek segítésére fölajánlotta a fönti ösz- 
szeget, a bolseviki közvélemény fölhá
borodott s az orosz művészek egyesü
lete fölvetette a kérdést, nem kell-e Sal- 
japint megfosztani a ^népművész* elne
vezéstől.

— Közben Saljapin nyilatkozott egy 
párisi újságnak, kijelentvén, hogy véle
ménye szerin) sernmj bűntényt nem kö
vetett el azáltal, hogy az Ínségeseket 
ön jász álltából támogatta. Hangsúlyozta, 
hogy mást nem lobbanfchatnak szemére, 
minthogy pezsgőzik, de számláit nem a 
szovjet fizeti, minden fillérjét maga ke
resi, még pedig nem azáltal, hogy má
sokat kiuzsoráz. Ha megfosztják a »nép- 
müvész« címétől, akkor nem tehet egye
bet, mint hogy beletörődik, ezután is 
csak a »nép«-nek énekel, mint akkor, 
mikor minden tiszteletdija egy szűkös 
»{ejadag« volt. Politikával sohasem fog
lalkozott, egyébként hagyják őt béké
ben.

— A nyilatkozat a kommunista sajtót 
fölháboritotta. Ep akkor történt, mikor 
az egész kormányrendszer kétségbeejtő 
erőfeszítést tett, hogy a külföldön élő 
művészek a forradalom tizedik évfordu
lójára haza jöjjenek.

Lunacsarszki végre erélyes lépésre ha
tározta el magát s ebben az ügyben a 
következőket jelentette ki:

— A népbiztosság Sa’japínhoz az aláb
bi kérdéseket fogja intézni: 1. Mindenek
előtt határozottan cáfolja meg a külföldi 
újságnak tett nyilatkozatát. 2. Még eb
ben az évben térjen vissza Oroszország
ba, legalább két-három hónapra. Ameny- 
nyiben ezeket a föltételeket nem teljesí
ti, a népbiztosság kénytelen lesz enged
ve a közönség föiháborodásának, Salja- 
pint megfosztani »népmüvész« elmétől.

így hangzik a vörös zsarnok nyilat
kozata.

*
Jules Rcnard, a nemrég elhunyt fran

cia drámaíró, aki több színpadi remek
művet hagyott hátra (Répa-urfiról, Ver- 
net-néről s A vakbuzgó nőről), most 
központjában áll az irodalmi érdeklő
désnek, mert sorozatosan jeler k meg 
összegyűjtött munkái. Különösen j z  ötö
dik kötetét előzte meg lázas kíváncsi
ság. Ez tartalmazza tudniillik titkos föl
jegyzéseit, naplóit. Egyesek azt vélték, 
hogy ö is ledorongolja majd kortársait, 
legmeghittebb barátjait akár a Gonco- 
urt-ok. De nem ez történt. A toll e cso
dálatos művésze csak néhány kajánko- 
dó, epés megjegyzést engedett meg 
magának, különben tulajdon hibáit osto
rozta.

1910. óta folyton a halállal foglalko
zott, betegségének előrehaladását fi
gyelte.

Január 22-én ezt jegyezte föl:
— Szivem úgy kopog, mint valami 

eltemetett bányász, aki szabálytalan 
ütésekkel jelzi, hogy még él.

Kihallgatja barátainak beszélgetését, 
pontosan számot ad róluk:

— Barátaim azt mondják: »/cr/, de jó 
színben vagy.* Legközelebb azonban 
majd ezt mondják: »:nost jobb színben 
vagy, mint múltkor.*

Végül ez a megrázó vallomás:
— Ma negyvenhat esztendős vagyok. 

Vájjon meddig húzom még? őszig? 
Már szívesen sétálok a temetőkben. 
Minekelötte meghalok, szeretném bejár
ni a földet.

Kortársai közül többeket lerajzol, igy 
Edmond Rostand tizenhat esztendős fi
át is, a törtető Maurice Rostaná-t, ki 
egy alkalommal ezt jelentette ki:

— Szeretem mind azt, amit apám 
nem szeretett s megvetem mindazt, amit 
ő szeretett. író vagyok, de pap, vagy 
diplomata szeretnék lenni. Sacha Guitry 
üres. Ha tizenhat esztendős volna, mint 
én, még megjárná. De egy — húsz éves 
írótól többet várok.

Renard az utolsó pillanatáig sziporká
zott. Megannyi nemes, bölcs eredeti 
megjegyzést hagyott hátra.

A drámairó és kritikus beszélget:
Drámaíró: Ahelyett, hogy annyi kri

tikát ima, inkább írjon egy jó darabot.
Kritikus: ön is.
Pár aforizmája:
— Az utókor? Ugyan miért lennének 

az emberek kevésbé hülyék holnap, mint 
ina?

— Kissé szerényebb lettem, de azért 
kissé büszkébb arra, hogy szerény va
gyok.

— Az iró mestersége talán az egyet
len. ahol nem leszünk nevetségesek az 
által, hogy semmit sem keresünk...
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Fráter, Becskerek, A jugoszláv újságé 
Íróegyesület sorsjegyeinek húzásáról 
nem kaptunk jegyzéket. Fordulton ma
gához az egyesülethez, bár mi azt hlszr 
szűk. hogy a húzást elhalasztották. •,

•►Példányonként*, Novlszad. A lakás
törvény érvényének meghosszabbítását 
illetőleg a törvényhozás (a parlament) 
illetékes döntésre.

Lf. Ml. Sinj. A mi felfogásunk az Idé
zett kényes ügyien az. Itogv a férjnek 
feltétlenül azonosítani kell magát a fele
ségével és legalább annyit kell meg
tennie. hogy az illető tisztnek üzenje 
ueg. vagy adia tudtára, hogy nem kí
vánja. hogy neki köszönjön és nem kí
ván vele érintkezni. Magvarországon

•.yleg még mindig vannak párbajok, 
azonban az ilyesmit párbai nélkül is el 
leiiet intézni, ha az illető tiszt, aki két
ségtelenül sértést követett el egy uri- 
nővel szemben, lovagias gondolkozása 
párbaj nélkül is elégtételt adhat.

P. S. Szta-a-Moravlca. Az ilyen adó
ügyi panaszok orvoslására, mint az Ön 
esete. az elsőfokú adókivetö bizottság 
illetékes. amely háromévenként ül 
össze.

P. B. Rusko Selo. A »Herba« c. szak
lap megjelenik, kiadóhivatala Budapest, 
VjII., Rökk Szilárd-ucca 31. Előfizetési 
ára évi pengő.

B. P. Kovacsica. Kérdezettnek nincs 
Budapesten bejelentett lakása.

Hii olvasó, Fckctics. A radikális párt 
urnaőrei és helyettesei Feketicsen a kö
vetkezők voltak: I. Bútor János, helyet
tese Qutwein Adáin, II. Welker Ke
reszté!}', helyettese Molnár István, III. 
Lódi Sándor V., helyettese Fetzer Lu
kács.

M. I. B. Akármit tesz galambősz fér
jére. ez nem költészet, se humor.

Judit. 21. Nem közölhető.
K. E. Novivrbász. Mi sem a kiházasi- 

tó, sem a temetkezési egyletet nem tart
juk megbízhatónak.

Legjobb, ha életbiztosítást köt.
P. L. Tolecska. A jelenlegi törvények 

szerint nincs mentesítve a községi pót
adó fizetése alól.

O. L. Vrsac. Ha az utolsó részletek 
magyar koronában lettek befizetve, a 
biztosítási társaság csak magyar ko
ronában eszközli a fizetést. Szerintünk 
valorizációs kifizetésre nincs semmi ki
látás. Magyarországon ugyan van va
lorizációs törvény, azonban, de a bíró
ság esetről-esetre mérlegeli a két fél 
anyagi helyzetét és aszerint alkalmazza 
a törvényt. Esetleg forduljon egv ma
gyarországi ügyvédhez, aki úgy a va
lorizációs törvényt, mint a rávonatkizó 
joggyakorlatot pontosan ismeri.

Latkas. A tendencia nem baj, de mű
vészi készsége nincs.

K. J. Krnjaja. A magyar vizűin dijai 
125 dinár. Az útlevelet láttamozás végett 
küldje be a Magyar Kereskedelmi Meg
bízottnak (Beograd. Palata Akademija).

Sz. ö . Veliklbccskerek. Felveszik, 
mint rendkívüli hallgatót, de az érettségi 
bizonyítvány megszerzése után beszámít
ják az eltöltött időt.

Cz. L. Szenta. Van szavazati joga.'
P. B. Beograd. Kérheti a vagyonkö

zösség megszüntetését. A pengőérték be
vezetésénél Magyarországon a pengő 
alapjául 12.500 papír koronát vettek

D. G. Vellkaklklnda. A zakón o ustroj- 
stvu vojske értelmében clsöszülött fiának 
tényleg csak 9 hónapot kellett vol.ia 
szolgálni. Kérelmezze az illetékes kato
nai hatóságnál, hogy a rövidebb szolgá
lati idő kedvezményét a második fiú ve
hesse igénybe.

VWás ké dés. Az »Orpheus a pokol
ban* operett, de az operákban szokták 
adni.

E. H. Mól. Á reklamáció elintézését 
a noviszadi postaigazgatóságnál meg
sürgettük. A feladó posta utasítást ka
pott az ügy azonnali elintézésére.

Át. 0. Subotica. 1. Közölje velünk öc$- 
cse személyi adatait, hogy ezek alapján 
jelenlegi tartózkodási helyét megkeres
hessük. 2. A beogradi magyar konzulá
tus elme; Madjarsko poslanstvo, Beo
grad, ugao Krunske i Zorine ulice.

H. B. MarkuSevac. A dinárnyugdij ki
utalása adminisztrációs okokból még 
mindig késik, sőt illetékes helyen azt 
mondják, hogy a jövő év január elseje 
e’ott aligha kerül sor az erre vonatko
zó rendelet foganatosítására.

Példányonkint vásárló, Mól. A régi 
osztrák-magyar hadseregben a tanítók
nak volt önkéntességi joguk, a véderő
törvény azonban lehetővé tette azt is, 
hogy a tanítók a póttartalékban 2 hó
napot szolgáljanak.

B. J. Apatln Külföldi utazáshoz érvé
nyes útlevéllel kell birnia
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731. P.,— előfizető. Az óvónői pólyára 
való lépődhez elegendő a polgári Iskola 
négy osztálya. Azonnal kérje a közok-

Hü olvasó. 0 . B. Szenta. A sorsjegyek 
törlesztésre való vételét nem tartjuk 
okosnak. Mindenesetre küldje be hoz-

tatásügyl minisztertől valamely állami z^í,*< ? sorsjegyeket megtekintés vé- 
ovodához (esetleg megnevezheti melyik- £eV’ 1/ )KV véK*e2es váleményt mond- 
bez) az ottani óvónő mellé gyakorlat- a* un
m  (hoszpitálásra) való beosztását. A ,  Hniíéf^lri!
kérvényhez csatolandó, keresztlevél, a uta]ása ügyében forduljon egyenesen a 
polg. iskola ÍV. osztályú bizonyítványa ma2va,rországi Országos Gazdasági 
és orvosi bizonyítvány. A gyakorlati | Munkáspénztárhoz.
Idő egy évig tart, melynek lejártával 
a közoktatásügyi miniszternél az ovoda 
Igazgatóságát# nyert és a gyakorlati 
évet Igazoló bizonyítvánnyal Írásban 
vizsgárai jelentkezik. A vizsga sikeres 
letevése után kap óvónői oklevelet mely 

• alapján kérheti kinevezését valamely 
ovodálioz. A kezdő óvónő Hl. kategóri
ájú fizetési rangíokozatba soroztatik.
Ha a tisztviselői törvény által biztosított 

,11. kategóriába akar előlépni, úgy köte
les az óvónő két évi legalább elégséges 
etedmónyrüek minősített működés után 
a közokt. miniszt. f. é. ápr. 9-én 0. N.
Br. 23857 sz. a. kelt rendelete értelmé
ben egy erre a célra kinevezett bizott- 

'ság előtt gyakorlati — úgynevezett ál
lami szakvizsgát — tenni, a melyről 
külön képesítő bizonyítványt kap és a 
mely magasabb fizetési fokozatra jogo
sít. Az említett rendeletben foglaltatik 
a vizsgaszabályzat is a mely a szak
vizsga tantárgyait írja elő.

L. 8. Odzaci. Ha a katonaságnál el
töltött szolgálati Idejét és elbocsátási 
adatait nem tudja katonakönyvvel vagy 
okmányokkal igazolni, tanúvallomások 
alapján mindezt igazolja a katonai ke
rületi parancsnokság (Stari Beöej).
Kétszeresen csak a háború alatt eltöltött 
éveket számítják be a nyugdíjba.

T. G. S. M. 1. Azon az alapon, hogy 
felesége elhagyta önt és különválva 
ön kérheti és a bíróság ki is mondta 

a válást. 2. Ha igazolni tudja, hogy fia 
nem engedelmeskedik, kitagadhatja és 

'Bem köteles házánál tartani.
P. I.Eaéka-Topola. Két nem jugo

szláv állampolgár köthet itt Jugoszlávi
ában házasságot, azonban az itt kötött 
házasságot. Erre nézve az egyes álla
mokban különféle a jogfelfogás.

L. A. Ban.-Dvor. A második kötet 
megjelenése előtt legyen szives majd 
az egész sorozatért járó összeget befi
zetni.

V. P. Novi-Beéej. A szwboticai női ta
nítóképzőben csak nyilvános tanulók 
vizsgázhatnak le. Ahhoz, hogy leánya 
magánúton tanuljon, külön miniszteri 
engedély kell, de ezt aligha kapja meg.

S. L. Nova-Kanjiza. önnek, mint vé
dett személynek« a háztulajdonos csak 
a lakásbiróság utján mondhat fel, ma
gánlevélben nem.

D. G. Pancevo. Jelentkezzék a had
testparancsnokságnál és adia elő pana
szát, hogy eddig állampolgársági kér
vényét több Ízben elutasították. A pa
rancsnokság utján talán előbb megkap
ja. Ön nem lehet felvéve az állampolgá
rok regiszterébe, ha állampolgársága 
még nincs rendezve.

B. I. Vel,-Beckerek. 1. Tudóinkkal 
még nem kezdte meg a könyvek szét
küldését. 2. Raktáron nincs, de meg
rendelhetjük.

Maecenas 2. Szcntelcky Kornél Szta- 
risivac. Berényi János Szubotica (B. N. 
szerkesztősége). Flescli Ilonka Sombor.
Kristály István Novipadej. Debreceni 
József Szombor.

S. L. Odzaci. Amennyiben a katona
ságnál eltöltött szolgálati idejét és el
bocsátási adatait nem tudja katona- 
könyvvel. vagy okmányokkal igazolni, 

tanúvallomások alapján mindezt iga
zolja a katonai kerületi parancsnokság.
Kétszeresen csak a háború alatt katonai 
szolgálatban eltöltött éveket számítják
be a nyugdíjazásnál.

Többeknek. A műveltségi vizsga kér
déseire beküldött megfejtések közül csak

Vízszintes sorok:
1. Operaénekesnő neve 
5. Ilyen a falevél 

11. Így jár a rossz gyerek 
16. Család egyik tagja 
18. Az autogrammot adó teszi
20. Testi hiba
21. Nem épen pontos helymeghatározás
24. Legelő is lehet (névelővel)
25. Helyhatározó
26. A 13. függőleges 7., 14. és 13 betűje
27. Halnak van
28. Fohász
29. Belsőrész 
31. Fém
33. Egy nagy birodalom neve (régies 
35. Fizetned kell Írással)
39. Ennyi virág még nem bokréta
41. Kevés van belőle a szegény ember

nek (tájszólással)
42. Ilyen »eszköz« is van
44. Francia személyes névmás 
46. Arab nemesi cim 
48. Ijesztően néz ki
50. Kulturegyesiilct nevének kezdőbetűi
52. Operaénekes neve
53. Számnév
54. Ilyen a Tisza vize 

azokat vehetjük figyelembe, amelyek leg- Magyarul levegőt jelent
később csütörtök délután érkeznek be. Így 
megtörténik, hogy néhány megfejtő neve 
olykor kimarad a névosrból.

Hü olvasó, Popovác. Kérdésére a 
vö héten meginduló kozmetikai rovatunk
ban a rovatvezető, dr. Vécsei Jenő ur 
fog válaszolni.

T. G. Szvetozár-Miletics. 1. Azon az 
alapon, hogy a felesége elhagyta önt és 
külön él. a bíróság kimondja a válást.

2. Ha igazolni tudja, bogy a fia nem 
engedelmeskedik és ütlegeli Önt. kita
gadhatja őt és nem köteles a házánál tar
tani.

58. Gazda teszi
59. Családi állapot
60. Konzervkészitmény
61. Sérülés
62. Bank
64. Nép
65. Külföldi pénz
66. Egy sűrűn előforduló rövidítés két 

betűje fonetikusan
68. Angol kocsifajta neve fonetikusan
69. Kiváncsi
71. »Hosszu« idegen nyelven
72. Angol férfinév

lányt, elköltözésekor csak a beépített 
dolgokat nem viheti magával, de a fa
lon szabadon futó vezetéket, a világító
testeket, körtéket leszereltetheti és ek 
viheti.

Cs. M. Nem sikerültek.
W. P. J. Ha eddig még nem kapott 

választ, úgy látszik, nem vették fel.
G. R. Igaz, hogy tetszetős szavak, de

Gr. k. | C. Apatin. Magyarországba,
Romániába. Bulgáriába és Törökország
ba 2000 effektiv dinárt és 8000 dinár ér
tékű külföldi valutát lehet kivinni, egyéb 
országokba pedig ugyancsak 2000 ef
fektiv dinárt és 12.000 dinár külföldi 
valutát. 2. Az állami tisztviselők uta
zási kedvezménye szól a Ju2na Zeljez- 
nicára Is.

»Virág« Parabué. A bérlő, aki a saját 
költségén vezettette be lakásába a vil- * utánérzések.

*/• • * *
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74. Német mássalhangzó neve 
76. Csapatnem
78. Falucska Somogymegyében 
81. Hires könyvkereskedés
83. Idegen cimzésrövidités
84. Aki tanult
85. Belga városka 
87. Tejmelléktcrmék
90. Fordítottja a fizimiska
92. Görög szóösszetételben »uj -jat je

lent
93. Női név 
95. Közmondás
98. Hires úszó
99. Szigetcsoport
100. Becscsbundáju állat
101. Csúnya tulajdonságot jelentő jelző
102. Nagyközség Szabolcsincgycbcn
103. Ritka férfinév

1. Fűszer
Függőleges sorok:

2. Gyümölcs
3. Közmondás
4. Nyelvtani meghatározás is
6. Magyarul: jóllakott
7. Női becézönév visszafelé olvasva ,
8. Papi jövedelem
9. Jelző

10. A szív ilyen
12. Ez a vágya annak, aki az italt sze

reti
13. Ady-költemény cime
14. Kclctázsiai folyó
15. Operaénekcsnö vezetékneve 
17. Becses tápláléka a földnek 
19. Felhúz
22. Görög heti!

29. Justiniaus császár hires hadvezér®
30. Váratlan cselekvést jelentő ige 
32. Német személyes névmás
34. Grammatikai fogalom
35. Bosszankodik, akit ér
36. Egy ékezet pótlásával a 11. vlzsz. 

biztos következménye
37. Latin köszöntés
38. Egykor hires, sok dijat nyert telivér 
40. Lásd 74. vízszintest 
43. Tánc
45. Olvasni idegen nyelven 
47. Edény
49. Nagy külföldi lap 
51. Föld is van ilyen 
53. Igerag
55. Enyhébb káromkodás
56. A Charley nénje című film egyik fő

szereplőjének keresztneve
59. Német segédige
63. Akkor mondjuk, ha egy Ígéret meg

erősítését kívánjuk
64. Világnyelv
67. Tagadó szó idegen nyelven
70. Egyiptomi folyó idegen nyelven
71. Szomszéd ország pénzegysége 
73. Napszak
75. Három egyforma mássalhangzó 
77. Harag klasszikus nyelven
79. Mágnáscsalád vezetékneve
80. üümörmegyei helység 
82. Attila legkisebb fia
85. A lenni ige egyik alakja németül
86. Hindu társadalmi rend 

' 88. Határozószó
i S9. Zemplénmegyei falucska
í 91. A vagyis szinonimája 

92. Régiek fegyvere
23. Rangot jelent az ékezet nőikül, egész 93. Ilyen tenger is van 

más az értelme az ékezet mégha- 94. Kártya is. kutyanév is
gyásával

,'8. A szájban van
96. A két magyar névelő
97. A sorszám rövidítése idegen nyelven
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á r a k a m o s a n  e m e l k e d n e k
L a lk o v ió  l e t ö r i  a  t u lm a g a s  á r a k a t  !

Al■ “rU a v.i.I®.8?i,c?kon rohamosan emelkedik és ez az emelkedés a hazai,piacokon is érezteti hatását. A na?y áremelkedés e'lenére is Lalkovic segi- 
izi es téli idényre még az olcsó árakon szerezhesse be szükségletét és ne érezzék a gazdasági krízis egyiktení akar a fogyasztókőzőnségen, hogy a közeledő őszi

újabb csapását. ~J '~  "~a
t á l k o r  lc lír n iit ja , ren d k ív ü l n a 2y  áru rak tirá t az e ’d ig i o lcsó  árakon .

________ Vidékre szállítás utánvétté! ugyanezen az áron. 500 dináron felüli rendelések bérmentve.

F e h é r n e m ű - v á s z n a k
Vászon közönséges erős, 75 cm 8.—
Vászon erős, 75 cm .......... 9.—
Vászon vékony, női fehérne

műre, 80 cm ......................... 10.—
Vászon jobb, középsürü, »LI-

ljana® No. 1., 75 cm .........  11.50
30 méteres végekben.........  330.—

Vászon »Liljana« No. 1. la 
minden célra alkalmas, 80 cm 12.— 
30 méteres végekben ___ 350.—

Mosóvászon legfinomabb, vé
kony »Liljana< No. 2., 80 cm 14.—

30 méteres végekben .........  390.—
»Liljana« különlegesség, legerő

sebb, lenfogásu, 80 cm . . . .  14.—
30 méteres végekben .......... 390.—

Sürü vászon, finom, arany >Li-
ljana<, 80 cm.........................  15.—
30 méteres végekben .......... 420.—

Batiszt »Ljiljana< legfinomabb, 
selyemfényű, 30 méteres vé
gekben 550. métere .......... 20.—

VÁSZONKÜLÖNLEGE; SÉCEK
Vászon 90 cm, finom, minden 

célra alkalmas, métere 16.50,

L e p e d ő - v á s z n a k
150 cm. a ml ismert >Dovlas 

Liiliana* vásznunk .........
Vászon párnahuzatra. 150 cm. 

legsűrűbb, eddig 32. most 24.—

20.—

36 méteres végekben .......... 560.— 1200 cm nagyon erős vászon. 30.—
Vászon, 90 cm, legerősebb, 

sürü, 36 méteres végek
ben 540 dinár, métere ___ 16.—

ALSÖNADRÁGVÁSZON
Legerősebb sürü alsónadrágvá-

szón 75 cm széles ............. 13.50
30 méteres végekben ......... 390.—

Köppergrádli finom és erős
vászon, 80 cm ..................... 14.—
30 méteres végekben ......... 390.—

| Atlaszgrádli csikós, legfinomabb 16.—
I ős 18.—
| 30 méteres végekben .......... 450.—
1 ős 500.—

200 cm Dovlas »LI1 jana« 1. . 36.— 
220 cm la »Ljiljana« ...........  40.—
Legfinomabb lepedővászon 

Liljana természetes vá
szon* 150 cm széles 32, 180 
cm. 38. 200 cm ................. 46.—

AMERIKAI SÁRGAVÁSZON
80 cm lóminőségü .................  8.—
80 cm jóminőségü métere . . . .  9.—
90 cm. középminöség .......... 10.—
80 cm legjobb minőség .......... 11.—

SZERBVÁSZON
Szerbvászon fehér és krém. 45

cm széles ............................  13.—

ZSEBKENDŐK

Gvermekzsebkendők. képpel

Zsebkendők, közénnaevsáe .. 
Zsebkendő, nagyobb, tarka ..
Női zsebkendők, finom t. *ka

széllel ....................................
tucatia ................................

Férfizsebkendők, nagyobb
Férfizsebkendők. finomabb 

tarka széllel ..................... 7.—
Legfinomabb férfizsebkendő 

nagv. tucatia 130.—. darabia 12—
Kézelőgomb, párja .............  5.—

2.50

3.50 
5.—

Ő s z i é s  t é l i  ú j d o n s á g o k
TÉLIKABÁTSZÖVETEK

Selyem, fekete és szines, koc
kás ripsz 90 cm...................  80.—

Selyem, fekete 100 cm nehéz 150.— 
Téli selyem, fekete és barna,

jakard 140 cm .....................  220.—
Ripsz szövet, fekete és sötét

kék, nehéz, 140 cm................  120.—
Ripsz otoinan szövet, nehéz,

fekete és színes, 140 cm. .. 120.— 
Koverko szövet 140 cm. kaki-

szin ....................................  200.—
Koverko, 130 cm. minden

színben ................................  88.—
Koverko minden színben, 140

cm. ................................  110—

Női RUHA-KELLÉK.
Seviot, 100 em. fekete és szines 39.— 
Ripsz szövet minden szinben

í 100 cm......................52.—
Marocin szövet, nehéz, 120

cm., minden szinben .......... 70.—
Női szövet, legfinomabb, nagy

divat, Mellényekre és köpe
nyekre sziliekben 130 cm. . . 180.—

Jumper szövet, ruhákra és kö
penyekre 140 cm .............  200.—

Velour-sifon köpenyre, fekete 
és szines 120 cm............... . ■ 180.—

KÜLÖNLEGESSÉGEK.
Selyem marokin minden szin

ben 100 cm. most .............  25.—
Krepp georgette szines 100 

cm. most ............................  30.—
Különféle selyemanyag 70 cm. 

most ................................  20.—
Pamutszövet káro 70 cm........  10.—

NŐI TÉLIKABÁTOKRA.
Velour de line 140 cm.......... 100.—
Velour de line, nyomott, csí

kos, minden szinben .......... 140.—
Csojaszövct, nehéz, a legmo

dernebb színekben, 140 ctn. 250.— 
Téli ottomanripsz, meleg és ele

gáns áru, fekete és minden
szinben, 140 cin......................  150.—

Selyem karakii, fekete, szürke,
barna és fehér 120 cin...........150.—

Sziliszkin, tiszta selyem, finom 
empremier, fekete, barna, 
szürke és drapp, 120 cm. .. 260.— 

Gyapjú sziiiszkir, nehezebb .. 260.— 
Biberett sziiiszkir, gyönyörű 

szőrme imitáció, fekete, bar-

Toile de soua, fekete cs szines 
szavatolt mosható, 80 cm.

Cic, sötét, festett, sziliekben,
70 cin......................................

Lcpjobb cic, minden szinben 
70 cm.......................................

Féldelén, szép sziliekben, 80 
cm................................... 10 és 11.

FÉRFIINGANYAGOK
Cérnasefir, mosható, 70 cm . .  8.—
Cérnascfir, mosható, jobb mi

nőség, szép világos és sö
tét színekben, 70 cm .........  10.—

Zcfir, 80 cm. kiváló minőség.
aprúkockás. ........................  12.

na és szürke, 120 cm.............. 360.— 1 Zeíir, angol áru. gyönyörű szi-
Selyem sziiiszkir, fekete, sima, I* r,.nek í?? Ffímgre .............  13.

könnyű ................................  280.— Divatsefir, férfiingre, legtno-

Foulard ruhára és bélésre, 
gyönyörű mintákban 100 cm 30.—

Mintázott bélésselyem. 90 cm. 65.—

ZSÁVOLYOK
100 cm. féllen. szürke és fehér 20.— 
100 cm. tisztáién, szürke és

fehér ....................................
110 cm. tisztalen, szürke és

fehér ....................................
120 cm. tisztáién, szürke és 

fehér ....................................
120 cm. féllen, matrachoz . . . .  32.— 
120 cm. legfinomabb gyönyörű

színekben ............................  36.—

12.—

22.—

BARHENDOK.
BB. barhend, gyermekek ré

szére szép sziliekben .........
Plüss barhend, bársonyos,

65 cm..................................... .
Házi barhend, alsóruhára, csi

kós, rózsaszín kék és vörös 
70 cm........................................ 12.

Tennlsflanell, meleg áru, 70 
cin.............................................

Szövetbarhend 70 cm...............  16.—
Szövetbarhend legfinomabb,

olyan, mint a szövet, 70 cm. 22.— 
Pliissbarhend, legfinomabb,

gyönyörű mintákkal .........  18.—
Pliissbarhend legfinomabb sü

rü, 80 ctn...............................
Házibarhend, szines, finom,

70 cm.............................. ......... 17.—
Flanelett, pijamara és háziru

hára, minden szinben 80 cm. 22.— 
Pickbarhend, legfinomabb, kü
lönböző m intákkahJW cii^^

GYERMEKKABÁTKÁKRA
Velour de line, kockás, 130 cm 100.— 
Cindelinszövct kockás, szép

színekben 140 cm...................140.—

Nehezebb, 120 cm......................  360.—
SzövefTsiirü, meleg áru, idő

sebb személyek részére, sö
tét kockás 140 cin.................. 100.—

SZÖRMEBŐRÖK NÖIKÖPENYEGRE
Fekete, 60—100, szürke 70, 90, 100, 

120, barna 90, 100, 120, 170 dinár, 
drapp 90, 100, 120, 170 dinár, fehér 
90, 100, 120 cs 170 dinár._________

FÉRFISZÖVETEK
Koverko, fonállal kevert, szép 

sziliekben, 130 cm................. 60.—
Tiszta gyapjú szövet, szép szí

nekben ................................  75.—
Tiszta gyapjú szövet, nehe

zebb téli áru, 140 cm...........  150.—
Angol szövet, finom, 140 cm. 

széles ................................  200.—
Legfinomabb angol szövet, 140 

cm........................................... ” 250.—
Sötétkék és fekete angol szövet

140 cm....................  200, 220, 250.—
Kellékek, középminöség ISO, jobb 220, 

legjobb ................................  250.—
Férfi télikabátra erős és jó 

anyag, fekete, barna, szürke 
és sötétkék, 140 cm................  200.—

Dublészövet, kiváló minőség, 
világos és sötét színekben 
140 cm...................................  200.—

Dublészövet, középminőség, 140

SELYMEK ~
Poige selyem, 95 cm................  48.—
Krep de chine, könnyű, 90 cm. 48.— 
Fehérnemű selyem, 80 cm. .. 48.—
Pajetselyem, nehéz, 90 cm. ..  58.—
Tiszta selyem taít .................  80.—
Tarteline minden szinben, tisz

ta selyem ............................
Crep Lia A. G. B. legfinomabb

minden szinben, 100 cm. .. 110.— 
Crep Orlov A. ü. B. 100 cm. 180.— 
Crep Stanley, tiszta selyem, 

minden szinben, szavatolt 
mosható, 80 cm.....................

dernebb mintákkal, csikós és
kockás. 80 cm ..................... 16.—

Nyersselyem, legfinomabb, min
tázott ....................................30.—

Nyersselyem sima 100 cm. sz. 25.— 
Nyersselyem, sima finom 100

cm.................................... . 32.—

FÉRFIHARISNYÁK
Közönséges fekete és szines 

harisnyák, párja .............
»Mode« harisnya, covercoat 

drap ...................................
Drap harisnya finomabb . . . .  12.
Szines. finomabb, erős. eddig 

12 dinár ................................
Kulcsharisnva »Vörös F« . . . .  14.—
Félselyem harisnya meljrozott 16.—
Kulcsharisnva »Kék F« .......... 16.—
Kulcsharisnva »Aranv F« . . . .
Aranv kulcs selvemflór • • • •

8.-

Selyem félharisnya ................. 22.—

NÖIHARISNYÁK
Fekete és szines erős, párja 8.— 
»Mako« harisnya, nagyon erős,

szines ...................................  10.—
»Mako« harisnya, nagyon erős,

fekete, fehér és sz in es.........  13.—
Sürü flór, fekete és minden

szinben ................................ 20.—
Legfinomabb selyemflór haris

nya, fekete és minden szin
ben ...................................  25.—

Aranykulcs flórharisnya minden 
színben .............................. 28.—

Selyemharisnya finomabb .. 25.—
Selyemharisnya finom, erős,

párja ...................................  30.—
Selyemharisnya arany trama 60.—

ÁGYOARNITURÁK
3 darabos garnitúra, 2 ágy és 

egy asztaltakaró, szövet, bor
dó és zöld ............................  300.—

Garnitúra 3 darabból, jaquard, 
jobb minőség, bordó .........  360.—

Gobelin garnitúra, szines ___ 420.—
Legfinomabb damast garnitúra,

gyönyörű mintákban, zöld és 
bordó .................................... 450.—

Krepon, nagy mintás, 75 cm.
széles .................................... 20.—

ABROSZDAMASZT

Fehér damaszt, kockás 140 cm 32.— 
Színes damaszt, tiszta len,

széo mintákban. 100 ctn . .  20.—
Lendamaszt, gyönyörű, szi

liekben s mintákban, garan
tált mosható, 140 cm. mét. 32.—

Fehér damaszt, legfinomabb, 
selyemfényű, 140 cm.............  55.—

Damaszt, nagy kockákkal, sü
rü, jobb, 140 cm, méterje 40.—

Kockás szalvéta fehér, da
rabja ..................................... 11-—

Törlőrongy, fehér, len (an
glais) mintás, darabja - 10,—

Anglaislen, jobb. darabja . . . .  12.—
Anglais, méterszámra, méterje 12.—

TÖRÜLKÖZŐK
Etamin törülközők, kisebb, da

rabja 22.—
Etamin nagyobb ..................... 25.—
Piketirozott, legjobb, darabja 35.— 
Bolyhos, darabja ----  22, 30 és 45.—

80. KÜLÖNFÉLE
Bélésnek való foulard, cloth 

70 ctn ............................ 16 és 20.—
Ruhának és bélésnek való fou

lard, selyemfényű 70 cm, a
62.— legszebb mintákban .........  25.—

PÁRNA AG1NOK
Fehér, kék és v ö rö s ..........12 és 16.—
Legjobb métere .....................  18.—

SZÖVETEK méterszámra
65 cm.-es bordó és zöld sze

géllyel ....................................  32.—
65 cm.-es jakard finomabb • •
85 cm.-es jakard, legjobb ----  80.—

Ugyanazon áron adunk részletfizetésre Is, hadlkárpótlásl kötvények és értékpapírok letétbehelyezése ellenében

Főüzlet: Kr. Milana 69. 
Beograd. T elelőn 17-80.

ZARKO S. LALKOVIC I BRAT, BEOGRAD Fióküzlet: Kn. Mihaj
lova 34. Telefon 28-05.
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A szuboticai önálló Iparosok és Polgárok 
Jótékony Betegsegélyzö Egyesületének

rendkívüli közgyűlésre
mely f. évi október hó 8-án, d. u. 4 órakor az 
egyesület helyiségeiben, határozatképtelenség 
esetén ugyanazon tárgysorozattal, október 15-én 
d. u. 4 órakor tartatik.

Tárgysorozat:
1. A közgyűlés megnyitása, jegyzőkönyvvé- 

zető és két hitelesítő kijelölése.
2. Diszclnök választása. 3244

Á r v e r é s i  h ir d e t m é n y
»Agrikola« r. t. vrSaei cég, tömege csődválasztmá- 

nyának határozata értelmében f. c. október hó 5-én dél
előtt 9 órakor VrSacon a vasúti állomás melletti volt 
asphaltgyár raktárhelyiségében nyilvános árverésen el 
fog adatni 2 drb uj német tipusu »Toro« gép. A vétel 
a tömegre nézve a vála- ztmátiy jóváhagyásával lesz

1 9 2 7 . r 1 1< l f j

4. Hat darab üres láda 60 din. becsértékben.
5. Ezy üres láda 10 dinár bccsértékben.
6. 350 min. sárga kemény papír 12.000 dinar 

Bccsértékben
7. 29 min. különféle szinü vékony papír 3.500 

dinár becsértékben.
8. 375 klg gyanta 3.375 din. becsértékben.
9. 350 darab láda részére faanyag 7.000 din. 

becsértékben
10. ISO darab láda részére faanyag 2.500 din.
r ló k  Ben

11. Hét darab láda 70 dinár becsértékben.
12. >Kurir« typusu írógép 2.000 dinár becs-

Fejős János ur üzletünkből a mai ^r,ó^ nKÍ( ,,,da rai/SZÖ£ (cca , .I83.000 darab),
14.000 dinár bccsértékben.

14. 26 bál (27 mm.) papír göngyölegben 18.000 
dinár bccsértékben.

írásbeli zárt ajánlatok 1927 október hó 7-énck 
d. e. 12 órájáig adhatók be dr. Fidcnmiiílcr FJcniér 
vkikindai ügyvéd, id. csődvál. elnök irodájában.

NYILT-TÉR

Mindazoknak, kik felejthetetlen édesanyánk
ö z v .  R e i t z e r  S a la m o n n á
temetésén való megjelenésükkel adtak részvé
tüknek kifejezést, ezúton mond köszönetét

a  g y á s z o ló  c s a lá d
9737

napon kilépett.

0008

V arga é s  R acsm án y
fakereskedők

Subotica—Aleksandrovo

s» Nam 7 s>K h p n I ajánlatok szólhatnak úgy az összes árura, 1 a n C t a n r O iV c a DC • j Cpry részére. Az aiánlat ebbéli minősége
Dtniiniiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiii a borítékon megjelölendő. Az ajánlat átadásával

Fo'yó hó 9-én, vasárnap nyitom meg egyidejűleg a csődvál elnök kezeihez a becsér- 
m íi f  a vnlt I lnvH I lék 10%-a bánatpénzként leteendő. A csödvá-t á n e i s k o lá m a t  a volt Lloyd he'yi 

ségeiben. Külön csoportoknak d é l u t á n i  
órákban. Általános kurzus este 8 órától.
A z ö s s z e s  m od ern  tá n c o k  tan ítá sa .

S c b m id t  tánctanár.

jogerős.

0014

É rtesíté s
A *Nuda kiházasitó-egyesiitet azon tagjai, 

akik 29, 30, 136, 28, 68, 71, 70, 69, 64. 12. számú 
tagkönyvvel rendelkeznek.
1 a »Pripomoé* temetkezési egylet azon tag
jai, akik 307, 136, 317, 198. 14, 245, 294. 159 szá
mú tagkönyvvel rendelkeznek, szíveskedjenek le
vélben értesítés vétele után segélydij felvétele vé
gett jelentkezni.

■»Nada« kihdzasitó cs »Pripárnáé* 
9489 temetkezési egyesület.

I. Árverési hirdetmény
Vb. Lux Margit csődügyébep az ideigl. csőd- 

választmány határozata alapián f. évi október 
hó 7-én d. u. 3 órakor ajánlati árverés utján ügy
védi irodámban a következő csődtömegi áruk 
’kerülnek eladásra:

választmány nincs kötve az írásbeli ajánlatokhoz 
s fentartja magának a jogot, hogy az írásbeli 
ajánlatok cl nem fogadása esetén a nyomban 
megtartott szóbeli nyilvános árverésen eladja az 
árut a legtöbbet ígérőknek. Nem felel az áruknak 
sem mennyiségéért, sem minőségéért. Vételár az 
árverés napján fizetendő. Vételi illeték vevőt ter
heli. Megvett áru 48 óra alatt elszállítandó. Ri
adandó áruk minden d. u. 3—5 óra között meg
tekinthetők.

Vei. Kikinda, 1927. szent. 29.
Dr. Joydnovics Marké,

9896 csődtömeggondnok.

Köszönetnyilvánítás
Ezúton is köszönetét mondok a »Sreéa« kiliáza- 

sitó egyesületnek, hogy mint yolt »Pomoé« tagot, 
tagjai sorába átvett cs házassági segélyemet minden 
levonás nélkül teljes egészében kifizette.

MIHAJLO KACENOVlC 
Bajmok — Rata-sor.

Felhívás!

9757
Dr. Milivol Puínlk 

ügyvéd, VrSac.

Tiszteletté' értzsii. m a n^gy rdemü kö
zönséget, hogy folyó hő 20-án a Manoj- 
lovc-ucc ha 1 levő dr. Plelil.osic-fzle 
pa otába helyezem át.

Tiszfelattel
V o jjs la v  V a s ilje v ió

férfi,zaba

Erdödí Istvánnak, Djukió Nikola Subotica,
i. KétTkila rajzszÖE (cca 1,18.3.000 darab), I BajsM-Vinográd Z13 hr. házában levő iüszerflz- 

letet átvettem. Felhívom az esetleges hitelező
ket. hogy követeléseiket nálam 8 napon belül 
bejelenteni szíveskedjenek, mert a későbbi be
jelentéseket nem veszem figyelembe.
9913 Dinkié Nikola.

14.000 dinár bccsértékben.
2. 2.000 darab légyfogó-hüvely 

becsértékben.
3. 5.000 darab szöges légyfogó-papirszelet 

1.000 dinár becsértékben.

200 dinár

Kész
• órfi, női és gyermek,
* luzok, szoknyák, felöl
tök, házi készletek bécsi 
divat szerint. Azonkívül 
pulloverek, svetterek, mel- 
1 nyék és más sok gyer
mek kötöttáru, kalapok, 
f kérnenaök, harisnyák, 
nyakkendők és az összes 
divatos tárgyak csodá
latosán alacsony oron 
P.^trrmecki nagyáruháza

Calje, 27 szám, Slov î a. Kérjen mindjárt képes- 
árjegyzéket több ezer ábrával. 500 dináron 
feíüli rendeléseket bérmentve. Meg nem felelő 

E árut kicserélek vagy a pénzt visszaküldöm.

L E V E L E Z É S

Pichraond. Érzi-e a látha
tatlan s mégis lantalusi kö
zelséget? Érzi-e már, hogy 
gondolatvilágom forgatagá
ban Maga a tisztaságban 
merengő géniusz, az égből 
hullott öröm, a csőkos betel
jesülés? 9845

Partner 21 nek levele van a 
kiadóhivatalban. Dithe.

9904

Középkorú uriasszony kö
zös táztartásra lépne bizto? 
egzisztenciáju úriemberrel 
Kétszobás berendezett la
kása van. Leveleket ’Ko
moly* jeligére a kiadó to 
vábbit. 9857

a g n e r
úri és női fodrász, üzletber 
a kiszolgálás vezet

^ m a 
n ik ű r ,  o n d o lú lá s ,  
h a jic jíté a , h a jm u n 
k a , m a s k ir o x á s  Os

b a b a k l in ik a
Mindenféle női ha)at a legma

gasabb áron veax

J o v a n  I .a g n e r
Pafcióeva iíMca 6

A p r ó h i r d e t é s e k
-» .. I M__ x «« > _ ' l t l : ? _______ 1 •» _ l. _ I Ma_____ f i .'. i • » .. i • < • » f • . ■

H Á Z A S S Á G

28 évos, rém. kath.. fess 
barna, szolid életet élő, ko
moly fiatalember vagyok; 
Havi jövedelmem 2600 di
nár. Egyetlen, kit szeret
tem, anyám, ki nemrégen 
balt meg. s igy nagyon el
hagyatottnak érzem magam. 
Anyám halálával lelkem
ben olyan nagy ür támadt, 
s nincs senkiin, kit szere
tettel becézgetnék, s mivel 
ismeretségem sincsen, te
hát megpróbálom ezúton 
keresni egv olyan jó szivü 
és ió lelkületű nö ismeret
ségét. kit tiszta szívből 
tudnék szeretni és nagyon 
mély hálával tudnék lenni 
iránta, ki helyzetemen az
zal tudna változtatni, hogy 
az én szomorú életemet az 
övéhez kapcsolná. Titok
tartás becsület szóra. Le
velet e lap kiadóhivatalába 
• Szeretetre vágyom* jeligé
re kérek. 9852

Házasságot legjobb csalá
doknál diszkréten elintézek 
Szülök, hölgyek, urak meg
bízását elfogadja > Doktor
nő* Szubotica, PaSiőeva ul 
3- 1-__________  9873
Házasságot urikörökben úgy 
bel-, mint külállamokból 
is létrehozok a legnagyobb 
iliszkrécióval. Marié Fe 
'cs, Vei.-Kikinda, Cara La 
zara ulica br. 1626 6646

önálló, vidéki izraelita ke
reskedő, 31 éves, ezúton 
keresi egyszerű családból 
való, jól nevelt házileány 
ismeretségét házasság cél
jából. 26—30.000 dinár ho
zomány megkivántatik. Le
veleket >Roldog házasság* 
jelige alatt a kiadóba ké- 

9909rek.

Házasodna 28 éves izraeli
ta fiatalember, tartalékos, 
tiszt, egészséges kedélyű, 
jó megjelenésű, sramrn 
szorgalmas józan üzletem
ber, aki az éleiben dolgozni 
és minden szabad idejét 
oly tisztamultu egészséges 
kedves, szép és feltétlenül 
i n telli ge n s áss zon y k á v a 1 
akarja megosztani, ki Din 
150.000 hozománnyal, bú
tor és kelengyével bir. — 
Szeretem a zenéhez értő 
sportkedvelő 18—22 éves 
karcsú lányokat. Vallásos 
érzelmünk előnyben. Lehe
tőleg fényképes leveleket 
♦ Gentleman 28* jeligére 
Feltétlen diskretióval min
den levélre válaszolok és 
fényképet visszaküldők. — 
Közvetítők kíméljenek

9763

Sok vagyonos nö vagyon
talan urakhoz is férjhez- 
menni óhajt Megbízást el. 
fogad »Artiór« házasság- 
közvetitö iroda, Temesvár. 
♦ Str tíerteloth 21 1622

ötvenen felüli főtisztviselő 
ily ötven év körüli magá
nos és önigényeit kielégítő 
vagyonú nő ismeretségéi 
keresi, aki hűséges élettársi 
lenne önzetlen vonzalmat 
kereső férfiúnak. Jelenlegi 
élethelyzetét ismertető le
vél névvel és arcképpel 
’Keresem az igazit* jeligé
re ezen lap kiadóhivatalába 
küldendő. Teljes diszkréció, 
a re k é p v i s s z a a d á sa biztosít
va, kaland, közvetítő kizár 
va. 9593

I’ •» •» ».-
í OGLALKOZÁS j

' •»*»** *1̂ íj*
Intelligentes dcutsche? F Hiú
iéin wircl gesucht. Advoka) J 
Dr. Wilheim, Subolica 
Aleksandrova ul. 4. 9836

Benedek csrledelhelvczöin- 
tázet. Subotica, Zrinjski 
Irg 3. Elhelyez szakácsnő
ket, mindenes leányokai, vi
dékről is.
Varrónők, gyakorlottak, fel
vétetnek. Jelentkezés hét
főn d. u. 5—7 között. Beck 
Jenő szövő- és kötögyár. |

9816 |

15—18 éves ügyes fiút. ki a 
csomagolásban is jártas 
azonnal felveszünk. Subo
lica, Zrinjski tig 31. 9855
Trappista- és desszertsajt 

készítését lelkiismeretesen 
tanitia Dohn Jakab, l’eke- 
tié (Backa). 9897

Jntelligenta ernste Danié
die in sfimtliehen Ilausar- 
beilen gewandt. ist und im 
llaushalt mithelfen kann, 
wird per sofőrt gesuclit. 
Offerle mit Zeugnissab- 
schriften in die Administra
tion un ter No. 9785. 9785

Gyermektelen házaspár 
házmesternek felvétetik. — 
Cim a kiadóban. 9799
Ügyes varróleány, tanuló- 

lány és mindenféle kézi
munkához munkásnő felvé
tetik Feliemé müszalónban 
Cara Lazara ul. 6. 9815
Állandó, könnyű munkára 
fiatal kémén yseprösegédol 
keresek. Fizetés megegyezés 
szerint. Setter József ké
mé n v se p rö m e s! e r, Fa c i r 
Baékab 982J
Utazó a kötött-szövött 
szakmából, egész Szerbiá
ban és a Vajdaságban jól 
bevezetve, a legjobb vevő
körrel, azonnalra állást vál
toztatna. Megkereséseket 
’Kötött-szövött* jeligére a 
kiadóba kér. 9823
Udvarosi, szolgai vagv bár
mely más állást keres nős J 
fiatalember, kinek felesége ' 
ugyanott szakácsnő, vagy. 
hasonló állást kaphat. 11.., 
Masarikova ul. 74. 9879

Jómnnkás íodrnszsogéd ‘ál
lást keres. Cim a kiadóban

9827

Droguista szakember, sok 
éves prakszissal, e szak 
összes ágaiban jártas, be
szél szerb-horvátul. néme
tül és magyarul, állást ke
res mint droguista segéd, 
vagy utazó. Ajánlatokat — 
’Szakember* jeligéié a ki
adóba kér. 9876
Elhelyező irodámba keresek 
és ajánlok kávéházi, szállo
dai személyzetet u. ni.: íö- 
pincért, szobaasszonyt, sza
kácsot, kaszirnöl. éthordót 
nevelönökel, házvezetőnőt, 
portást stb. Megbízásokat 
egész Jugoszláviából elfoga
dok. Láng Agentu.a. Stiboü- 
ea, Pasiéova B. I. 9874

_ __ i  t. ■ r •

Varrónők cs lanulólcánvok 
fizetéssel felvételnek Alexa 
n vakkendo^yárban. \ ojno- 
viócva ul. 5. Beoí'rad-?znll • 
da rriögötl.
Német ujrendszcrü \ egvita- 
lálmányi üzeni lélcsiléséhez 
csendes társat keresek 150— 
290.000 dinárral. 50% biz-1 
tos haszon. Ajánlatokat a 
: Báesniegyei Napló kiadó- 
hi\ aJeláha kólck.
Gyógyszoréss gyakornoki á
lást keres felvételi \izsce-
znlt nö szerb nyelvludással
Fleischer, Coka

feFKovácsscg d és tanonc 
vétetik l la u k  Ferenc. LUK 
posta Dárda (Baranja:. 9/hő

• o

Ü z le t - f e lo s z la t á s  m ia t
m é l y e n

a raktáron levő Üveg- és porcellánáru n o v .  1-Ig

a  b e s z e r z é s i  á r o n  a l u l  l e s z  k i& r u s i t v a !• -

WEISS S. ü/eg- és porci’tái/ersskedés
Subotica, A’.e’isandrova ulica 7

U g y a n o t t  ü z l e t b e r e n d e z é s  e la d ó



1927 október 2. ÁCSMEGYH WATLŐ 15. oldal
Főmolnár, józan, szorgal
mas, megbízható szakem
ber állást keres. Próbára is 
elmegy. Dóm Tamás fő- 
molnár Mól (Bácska).

9825
Tanulni vágyó bognársegéd 
kasznimühelyben állást ke
res, fizetés mellékes. Cm 
a kiadóban 9707
Keresek perfekt szobainast
Előnyben részesül nős gyer
mektelen, a nő szakácsnő 
mellé az összes házi dől 
gokat végezné. Ajánlatokat 
»R« jelige alatt a kiadóhi
vatalba. 9755
Szerb, angol, német, fran
cia nyelvtanár elvállal cso- 
porttanitást havi 80 dinár
ért heti 2 órát. Egyes órá

kat megállapodás szerint.
Értekezhetni 13—14 és 
18_19 órakor Coombe Us- 
poredna 4. 9740
ön állást keres? Tanuljon 
ki sofförnek. Folytatólagos 
előadás szerb, német, ma
gyar nyelven. Belépés bár
mikor. Eredményért garan
tálunk. Sofföriskola (keresk 
és ipari miniszteri eng.) No- 
visad, Kralja Aleksandra 7 
az udvarban. Vállal gumi- 
vulkanizálást 8678
Legjobban ajánlható ne- 
velőnőket, nyelv- és ze
netudással vagy anélkül, 
gyermekkertésznöket, óvó

nőket, játszótársakat, 
egyetemi és zeneakadé
miai növendékeket a szün
idei hónapokra teljes el
látással (au pair) is in
gyenesen közvetít tagjai
nak: »Padago'Tenbund«
Wien, IV. Karlsplatz 7. 
________________  7537
Munkások és munkásleá
nyok felvétetnek Januskó 
női divaltermében, Sokol-
ska ul 7. 9780——————— ■ ■■■
Kocsifényezömester aki a
nyergesmunkát is tökélete
sen végzi, állandó munkára 
felvétetik. Csak elsőrangu 
munkaerők jelentkezzenek 
Erdei Bálint kocsigyártónál 
Subotica. 9637
Elsőrendű fogtechnikus ál
lást keres. Cim a kiadóban

9544

Esztergályos munkát leg
olcsóbban és legjobban 
Blantz Ferenc esztergályos
nál Kulán szerezhet be.

9747

önállóan dolgozó, 20 éves 
izr. órássegéd, kis és nagy 
munkában jártas, saját 
szerszámmal állást keres 
Erős Pál órássegéd, Velika 
Kikinda. 9762

VÉTEL-ELADAS
----- — n r  nnannnnnnfi r m  n*

Eladó ház Suboticán, köz
vetlen közel a föpostához 
amely áll 6 szoba és mellék- 
helyiségekből, nagy udvar
ral. Cim a kiadóban. 9902
Tord-autóbusz, jókarban le
vő, alig használt, elköltö
zés miatt Mészáros Antal
nál, Tordán jutányos áron 
e l a d ó .___________  9898
Eredeti Hofherr-Schrantz 

SF jegyű, 8 gőzmagánjáró 
cséplögarnitura, nagyon jó 
karban, eladó. A garnitúra 
8 éves. Pirkl Károly, Kara- 
nac, Baranya.________ 989_1
Szlavónbródban a város fő. 
terén jólmenő vegyeskeres
kedés betegség miatt olcsón 
átadó. Biztos existencia ga
rantálva. Hitelképes és 
garanciátnyujtó vevőnek 
nagyon előnyős fizetési fel
tételek. Szükséges tőka 
25—30.000 dinár. Aleksan
der Friedmann, Brod na 
Savi._______________ 9890

Kádárazerszám jutányos 
áron eladó. Cim: Csorba 
János, Sztarakanizsa, Prin- 
cesa Jelcna ul, 8. 9829
1 drb 2. számú eredeti 
Wertheim-kassza jutányo
sán eladó, Zagrebacka ul 
17. Subotica. _____ 9868
Eladó Ford-traktor három-* 
vasú ekével és egy vashor
dó 175 kg tartalommal. — 
Adam Gauder, Telecka 436 
____________________9701
Fajnyul, teljes család, el
adó Spitzer szobafestőnél, 
Strosmajerova ul. (húspiac) 
___________  9856
Szuboticán két üzlethelyi
ség és két szoba a főtéren 
uj palotában, örök áron el
adó. Bővebbet I., Strosma- 
jerova ul. 24. 9859

Wanderer autó, 3 üléses, 
jókarban, 5/15 PS, kevés 
gumi- és benzinfogyasztás
sal, olcsó üzemü kocsi, ol
csón eladó. Szőnyj, Nftvivr- 
ba^JBaőka._______  9806
őszi-téli kabátok, kosztü
mök, utcai éa alkalmi ruhák 
legjobb szabással, legizlése- 
sebb kivitelben készülnek 
Faludi Anna divatszalonjá
ban, Aleksandrova (Kossuth 
utca) 9, Ilalbrohr-házban.

____________9667
Somborban, a belvárosban 
ház szabadkézből olcsón el
adó. Azonnal beköltözhető 
5 szoba, azonkívül 2 kisebb 
lakás, raktárak. Cim: Dr 
Szántó Miklósnál. 9911
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Mozigépek eladók: Egy
A. E. G. komplett, egy ber
lini Theatrograf, egv majd
nem uj Pathé, rolnizók é? 
rolnik. Bővebb felvilágosi, 
lást ad F. Kniesel elektro
technikus, Staramoravica.

9773
Jó állapotban levő 6 cilin- 
dercs Steyer autó igen ju
tányosán eladó. Érdeklőd
ni lehet II. kör, Oslobodje- 
nja ulica 107. szám alatt. 
___ ________________ 9695
Föszerözlet berendezós, to
vábbá mákdaráló, jégszek
rény, nagy- és kismérleg 
és különböző berendezési 
cikkek, üzletfeloszlatás mi- 
at együtt vagy külön-kü, 
lön is eladó. Klopfer Jónás 
Prestolonaslednik Petra ul. 
(ezelőtt Zombori ut.) 9777
Staribecsejen, az alsóváros 
központjában 35 éve fenn
álló Apatóckiné-féle jófor- 
galmu vendéglő elhalálo
zás miatt eladó. Bővebbet 
a ehlyszinén az örökösök
nél. 9764

Háztartási és konyhafelsze
relési cikkek legolcsóbban
beszerezhetők: Edények,
sziták, kosáráruk, alpacca 
evőeszközök, kefeáruk, láb
törlők nagy választékban 
Ehrenfreund Géza üzleté
ben, Subotica, Rudié ul. 1. 
(Gyümölcs-piac). 9256
Ford, keveset használt, ki
fogástalan személyautó, ju
tányosán eladó. Autogarage 
Weigand & Co., Subotica. 
Telefon: 4-47. 9709
Prima burgonyát, káposz
tát és hagymát azonnalra 
és későbbi időre vagon té
telekben szállítok. Vladi
mir Jakov, Stápár. 8952
Elsőrendű iró, számoló 
címző és sokszorosító gépe
ket és azok kellékeit a leg
előnyösebben vásárolhatja 
csak Paul cégnél, Noviszad 
Wilson-tér 7. 9583

Vaskereskedösegédet, jó de-
tailistát, szerb, német, ma
gyar nyelvtudással kere
sünk. • Barzel* vaskereske
dés, Subotica. 9775

Szalmáért trágya kapható 
pelyva megvételre kereste
tik. Sokolska (Gombkötő) 
ulica 6. 9848

Könyvelönő, ki a német és 
magyar levelezésben jár
tas, azonnal felvétetik. 
Stern Adolf varrógép keres
kedésében, Subotica, Jela- 
ciceva ul. 2. sz. 9800

Gazdasszonyt keresek éj
jeli üzletem részére. Csak 
gyakorlattal bírók jelent
kezzenek. Neumann Andor 
Sombor (volt Klokity-ház) 
Lastina ul. 5. 979 4

Boroshordók, hatvanhektós 
és kisebbek, jókarban, olcsón 
eladók. Bővebbet Földes ru- 
haüzlet. _ 9853
Egy darab 505-ös Fiat sze
mélyautó, kitűnő állapotban 
olcsón eladó. Cim: Novivr- 
bas, Kulai ut 635.____ 9877
Friss libahús, töpörtő és 
máj naponta olcsón kapha
tó Róthéknál kenyérpiacon

9787

Hordók, vadonatúj 60—65 
hektoliter eladó, vagy bér
beadó. Cim: Szegedi sző
lők 161. Villanyteleppel 
szemközti ucca. 9779
Bankzálogcódulát veszek a 
legmagasabb árban. Nem
zetközi Iroda, Szubolica, 
Aleksandrova ul. 9. 7628
____________________7628
Olcsón eladó: Egy négyes 
Wertheim kassza, arany
órák. láncok, ezüstbot és 
óra, aranygyűrűk, briliáns 
és gyémántgyűrűk, aranyt- 
mérők, családi Singer var
rógép, horvát és szerb Író
gépek. VI., Trumbiéeva ul. 
11. (Csirkepiac) Kis. 9459

Bognármühely teljes beren
dezése eladó. Érdeklődök 
forduljanak Kristóf vendég
lőshöz Vei. Bukácson, vagy 
Vei. Beőkereken, Slovacka 
6. alá. 9697
Eladó Suboticán a főtéren 
jóforgalmu hentes-mészáros 
üzlet gépekkel, teljes felsze
reléssel, kedvező feltételek
kel azonnal átvehető. Cim 
a kiadóban. 9328

Hová? Rohanok Eisler 
IzsóhozI Tel Csudaszép női 
felöltőket kapott, csupa 
• Modellek* és bámulatos 
milyen olcsón árusítja Mi 
ott vásárlunk férfiruhákat 
is, mert Eislernál legszeb
bet kapjuk és legolcsóbban 
csak Eisler Izsónál vásárol
hatunk Barátok temploma 
során. 9419

500 drb sós és cement zsák 
eladó. Tnlstojeva 4. 9867
Szabadkézből eladó egy ház 
Vinkovcin, három szép 
komplett lakás a hozzátar
tozó mellékhelyiségekkel, 
udvarral, nagy kerttel, szép 
helyen, a város központjá
ban. A lakások nem esnek 
a lakáshivatal rendelkezése 
alá. Tulajdonos: Mariján 
Popané, Vinkovci, Kozarac 
ulica 18. 9723
Pognárszerszáin, gyalupa- 
d-»k, szalagfűrész motor
ral kocsira szerelve egész
ben vagy egyenként is el
adó. Szerszámok a műhely- 
lyel is átvehetők. Subotica 
Paja Kujundáiéeva ul 61.

9826

Tűzifát, épületfát, deszkát, 
léceket és bármiféle cikket 
legolcsóbban vásárolhat Da- 
nilo Ivkov cégnél, Stapar.

9423
Nemes gyümölcsfák őszi 
szállításra megrendelhetők 
Bednárz-féle faiskolában, 
StarakanjiZa (Baőka). Kér
jen árjegyzéket. 9705
Brilliánst, arany- és ezüst- 
ékszert, tört aranyat, régi 
aranyat, ezüstpénzt, zálog
cédulákat legmagasabb áron 
vesz Josef Kaltnecker, Osi- 
jek I, Zupanijska ul. 22.

9531
Gőz és motoros cséplögar 
niturák, magányos cséplők 
Locomobilok, kisebb-na
gy óbb motorok, motoros 
morzsolok, darálók jutányo* 
san eladók. — Kútfúrásokat 
vízvezetéki felszerelésekkel 
vállal: Vadócz Károly, Baő- 
ka Topol a. 8744
Nyoisolajmotor, kompres- 
sor nélküli, f» lóerős Deutz* 
féle, egy éve üzemben, el
adó. Megtekinthető Tükör
gyár, Starakanjiía. Ugyan
ott igen olcsón eladó egy 
50 cm-es papirvágógép.

9805

Ery borszivattyu riadó. — 
Kolter rézműves, Subotica 
Csirkepiac. 9869

Gyári árun alul vásárol, 
ha ruháját Földes Samu 
ruhaáruházában, Gyü

mölcs piac vásárolja. Férfi 
öltöny 500. Raglan 700. 
bőrkabát 850. gummikö- 
peny 225, gyermekruhák 
225, fiú vagy leánykö
peny 350. Női dlvatkabát 
575 dinár. Vidékre után
véttel. meg nem felelés 
esetén kicserélem, vagy 
a pénzt visszaadom. Tes
sék meggyőződni, ügyel
jen a cégre! 8424
Kézimunka, drukkolások.
DMC pamutáruk, menyasz- 
szonyi kelengyék, selyem 
flórharisnyák, nap- és eső
ernyők, férfi és gyermek- 
szandálok é3 cipők — gu
micipők —, játékáru legol
csóbban Budanovict. Teréz 
kézimunkaüzlelében kap
hatók. Subotica. Rudié uli
ca 1 7845
Sineket és vagonetteket 
minden kivitelben és meny- 
nyiségben vesz »Calin« 
k. d. Zagreb, Mandaliőina 
ul. 1. 8751
wMwraMMMSramMWM
K Ü L Ö N F É L E

Bútorozott szoba, kétágyas 
és egy egyágyas, kiadó. IV. 
Sudareviéeva ul. 44. 9866

Ügyes fiút tanulónak fel
vesz, Bózsó szabó, Zenede 
épület. 9786
Ügyes öveges- és porcel- 
lánkereskedösegéd felvéte
tik. lleincz Gyula üveg- és 

Parcellán kereskedés ében, 
Kula. 9812
ügynök, helybeli fűszere
seknél jól bevezetett, fix- 
fizetéssel, azonnali belé
pésre felvétetik Brummer 
cukorka- és csokoládégyár

9SI I

S a já t é rd e k é b e n  ke re sse  fe l
Bence & Haraszti Haram’.as <5 v.i 8

A, E. 6. s iM ic a i  H U M
ahol uj és hasrnált gépeket kedvező 
fizetési teltételek mellett vásárolhat

Ugyancsak kölcsön rép e i 
bármikor kapható í

írógép j a v í t á s t  és karbantartást
vállalunk. Gyors és pontos kiszolgálás

9872

ín  ír! <t» <g* á n íz - részére 3 legtökéletesebb F Sikt& ri^  SZ©-
u R R S R g O -K . k é r- és sertés-, valamint kom ló-

e s  k ö z s é g e k  m érlegeket gyárt versenyképaa áron

Sarckház nagy sütödével 
dupla kemencével, feladó- 
géppel és vasteknővel el
adó 180.000 dinárért a hoz
zátartozó üzletberendezés
sel, jó vevőkörrel. Havi fel
dolgozás 2 vagon liszt. Cím 
a kiadóban. 9726
Olcsó házhelyek eladása! 
A szegedi szőlőkben 36 ház
hely kerül olcsón, kedvező 
fizetési feltételek mellett el
adásra. Érdeklődni lehet Dr. 
Vas Antal ügyvéd irodájá
ban, vagy a helyszínen — 
Ruttkay Lászlónál 9470
Eladó főid. Crnabarán 40 
lánc elsöosztályu föld 1- 
adó s azonnal átvehető. — 
Értekezhetni Kadvány Or
bánnal Scntán, Tópart utca 
17. 9323
Akkumulátortelepeket, fém
iszapot, fémhamut, ócska 
rezet., fémet, ónt minden 
mennyiségben vásárol •Ca
lin* k. d. Zagreb, Manda- 
licina ul. 1 8750

Gumi- és combiné-füzők 
fehér és színes, a legjobb 
kivitelben. Gutái Ferencné 
VIII., Ostojiceva ul. 29.

916Í

Nizza »Danube* Családi 
Otthon. Bútorozott szobák 
Minden kényelemmel fény 
űzőén berendezett szobák 15 
—50 frankig. Felnőtt leá» 
nvok hosszabb időn át tel
jes ellátásban részesülnek 
(Pension). Cim: Direction 
de la Maison de Famille 
• Danube*, Jovanovitch, 20 
Avenue de la Victoire, Ni
ce, France. 9776
Férfi és női frizerszalonban 
Samuilo Krnajac, Aleksan
drova ul. 6. alábbi leszállí
tott árai vannak: Boréivá- 
lá9 4 dinár, hajvágás 6 di
nár, bérletjegy 35 dinár 
B. látogatást kér. 9828
Közel a beltérhez parket
tás lakás kiadó november 
1-re. Cim a kiadóban. 9854
Múltját minden nő és leány 
örökre eltitkolhatja, mert 
a prof. »Osmith« önkezelési 
rendszerével leányságát 
visszakaphatja, újra leány 
lesz. Díjtalan felvilágosí
tást küld Rifcsity Arnoldné 
Budapest, Ferenc körút 
8-II. 24. 9907
Két udvari bútorozott szo
ba konyhával október 15-re 
kiadó. Agina ulica 7. 9913
Intelligenios, mitteljáhriges
Fraulein mit langjahrigen 
Zeugnissen, spricht deutsch 
und kroatisch, sucht Stelle 
als Hausslütze oder zu Kin- 
dern. Offerte an die Admi
nistration erbeten unter Nr

9910
Kiadó Subotica központján 
főtéren, két bútorozott ut
cai szoba, irodának, rende
lőnek főleg alkalmas. — 
Ugyanitt több rendbeli bú
tor, villanyluszterek el
adók. 9837

Ha Ü i ősszel tele i 
is e g é s z s é g e s  és
szorgalm asan tojó

B A R O M F I T
akar nevelni, ugy ot* sse 
ökot he énként 1- --szer

K O K O
b a r o i n í ' p  o r r a l
meiy egy »en kitűnő s er 
a baromfi tn tc£ égőkéi

ig len.C innia Ja H — 4 P—
1$ és 1 i5*— <1 n I. ö fi/e íé  1

el’.o lében franko,

S ch u m ach er Zoltár
gyó »y 7. é i vegyészeti la ír rn 
•oriumn CR VKNIC A ( > IM

J. Sebestyén

Ide figyeljen mindönkii
Ne dobja el viselt cipőjét 
senki, mert kevés költség
gel újat csinálok belőle. 
Mielőbb tegyen próbaren
delést Varga Fülöp cipész
mesternél. Gyümölcs-piac 
11 szám, pincehelyiség 
Klein dr. házában. 9871
Amerika. Beutazási enge
délyt az Amerikai Egyesült 
Államokba és Kanadába leg
gyorsabban kieszközöl, kü- 
lönösen olyanoknak, kiknek 
megvan már az •Affidavit* 
a Nemzetközi Iroda, Subo
tica, Aleksandrova 9. 7628

m é r le g g y á r

Subotica
K érj cn 

ajánlatot I
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KORZ0JÍOZI LIFKA-MOn [A P R Ó H IR D E T É S E K
V asárnap ntoljára
1YA DE PUTTY

gyönyörű amerikai filmje

Kurtizán halála
Egy szerzetes szerelm i 

csalódásai
E ze n k lv ll

Dzsungel ara
Kataoóorftfen •  ▼adnyufitról

Kftadáftok keidete naponta mindkét moziban 4, 6 éa fél 9 órakor

Vasárnap utoljára
• szenzációs sikerű

Csímásiiráliiiö
eredeti zenével

1 átoáh waUyUUb áa «i*ué aprfttnbtfaám Máin. 
lévaiakat tovMtafc

VAROS M O Z I

SL A V E K S-P A K R Á C I»
B Ü K K H A S Á B  96W 
T E SL fÚ I G Ö Z FÜ R É SZ j

T E SL IÚ I R E  T O R T A  
F A S Z É N

u m m iiis m
NOVISAD,

POSTAFIÓK 25.

Baján
40 éve fenálló

A rany K a csa
vendéglő eladó

Felvilágosítást 
Wagner Gyula tulajdonosnál 

Baja 9670

bútorozott szoba 
azonnal kiadó Pietsch-ház 
Nemzeti-szállodával szem
ben. 9905
Kát betorozott szoba elő
szobával kiadó október lő
re. Cím a kiadóban. 0894
Bútorozott szép uccai szoba 
azonnal kiadó. Ugyanott jó 
házból való leány vagy íiu 
teljes ellátást kaphat. Cím: 
Fischerné Kutna Cecil, Pe
trogradska ul. G. sz., a kapu 
alatt jobbra. 9830
Üzlethelyiség és lakás ki
adó. I. kör, Dunav. Artil 
puka utca í., régi Trenkova 
és Stosova utca sarok.

9844
Csinosan bútorozott szoba 
beltéren kiadó. Cim: Nem
zetközi Tudakozó Iroda 
vagy a kiadóban. 9833
Bútorozott szép szoba ki
adó szolid umak villanyte
lep szomszédságában. Bő
vebbet Palicsi-uti trafikban

9749

Már 20 éve Ismert LarucIn- 
kapszulák legjobban be
váltak hugycsóbóntalmak- 
nál, folyásnál, nők fehér- 
folyásánáL — Kapható 
gyógyszertárakban 20 D. 
dobozonként Fölerakat: 
Blum gyógyszertár Szu- 
botica 95
Pincehelyiség a beltéren 
üzlethelyiségnek is használ
ható, azonnal kiadó. Ér
deklődni a Bárány-szálloda 
portásánál. 9410
Lakás, egy szoba, konyha, 
kamra, fáskamra havi 400 
dinárért kiadó. Érdeklődni 
IV., Vilsonova 44. Cuk
rászdában.___________ 9713
Speciális szépitöszerek, el
ismert egjobb készítmé
nyek: szeplő-cremek, pat
tanás és zsíros arcbőr elle
ni gyógyitő vizek, nappali 
és éjjeli krémek száraz arc
bőrhöz — tégelyenként 60 
din., üvegenként 60 din. — 
Utánvéttel küldi »Lea koz 
metika* Beograd, Palata 
Luxor. 7097
November í-től bérbe ad< 
nám teljes berendezéssel 
autó-, gép- és mechanikai 
műhelyemet. — Daubner 
Sombor, Trg Cara UroSa 5

970-1
Bérbe és megvételre kere
sek kisebb és nagyobb bir
tokokat. »Bőmches< ügy< 
nöksége. Bácskatopola.

9706
KülSnbejárato accai búto
rozott szoba, városházával 
szemben azonnal kiadó. — 
Ugyanott egy jókarban levő 
írógép eladó. Cim a kiadó
ban. 9814
Az adai határban harminc 
lánc föld tanyával haszon
bérbe kiadó egy vagy több 
évre. Érdeklődni Botka Vil
mosnál Baéko-GradiSte.

9672

TEKSTIL

Hétfőtől a filmek filmje 
BÁNIT VILMA RONALD KOLMAN

Sivatag árvái
(Szerelem  éjszakája)

Mindenki saját ér
dekében minél több

betűt gyűjtsön, mert 
a közeljövőben uj 
módszert vezetünk 
be, mely szerint azok 
is részesülhetnek ju- 
tatomban akiknek ez- 
ideig nem sikerült az

£

•o

szót összeállítani!

A-E-G MOZIGEPEK
összes mozicikkeket és

F I L M E K E T
legjobb minőségben szállít vezér- 

képviselet :

O r ie n t - F i lm  D . D .
S u b o t ic a

Különleges modellek
EREDETI PÁRISI KALAPOK
P O G Á N Y  k a la p sz a lo n

trg Fra J 8a 15. J. em. (Ljubióratié ház)

PERZSA SZŐNYEGEK
kisebb nagyobb méretben ismét kaphatók

ALOG LIMA CÉGNÉL CN
o

2838

vegytiszta 8 0 %  E c e t s a v
és mindennemű Ifiszer- és csemegearn legolcsóbban
K o v á c s  é s  G e l á n y i n á l

kapható. Rud’é-kitérö. Te’eron 8-45
-s- v- wwr.

Részletfizetésre
adunk m indenféle szö
vetet és vászonárukat

Manufakturno skladlSte 
Kézm üárukereskedés 
Subotica, PaSiceva (Gőzfürdő) ul.7

•■••••*• --- - - ___________ . ________

fjs| Jj7fcad.cn. Jűaifefhea, a a /á t g y á r tm á n y a  óná- 

5g£ uelcÁ&ád aictté.k e ze tia t a  /eyaCcóá&& á r/ia n

//

.1 KÓ.aé.//ára y y á t  oycciáfcó ú&aAátedetcAea 
(?5//ZnZ/€<z, JJfcicticcaa a á  (  JJJyyamáCcóyiac) gf£

C sütörtöktől v a iá r a a p ig ;

S Z E R E L E M
( L I E B E )

E l i s a b e t  B e r g n e r
világfilmje

•  f ilm  részére  l i t  speciális zenével.
Az utolsó felvonást, mely egy spanyolországi zár
dában történik, Gaál Ferenc zenés miséje °kiséri 
orgonán a teljes városi zenekar kísérete mellett 
Előadások kezdete délután 4, 6 és este >/a 9 órakor

Bútorozott szép szoba ki
adó szolid umak villanyte- 
lep szomszédságában. Bő
vebbet Palicsi-uti trafikban

9749 11 Szept. 30, okt. 1 és 2 
V Á R K 0 N Y I  FILM

A T r ip o l is i  fogoly
S3erelmf attrakció 7 felvonásban 

Főszerepben:
Jetta  Gaud 1 és 
t á fk ön yi Mihály

Hétfőtől H VRRY LIEDXE 
a „Fokoti hrgyek her

ceg?* c:mű filmben

Állampolgársági és ittar- 
tózkodási ügyekben a leg
sikeresebben közvetít a 
Nemzetközi Iroda, Aleksan
drova 9, Subotica. 7628
Különbé járata szép bútoro
zott szoba úriembernek 
esetleg teljes ellátással 
azonnal kiadó. Érdeklődni 
Slavia szállító cégnél, Su
botica, Cara Dusana ul. 1.

9748
Bútorozott szoba villanyvi
lágítással és konyha hasz
nálattal kiadó. 11. krug, 
Plinarska ul. 4. 9750
Újoncok. Forduljanak az 
összes szükséges informá
ciókért a már 1918 óta 
fennálló, bejegyzett céghez 
hol szakember ad útbaiga
zítást. »Nemzetközi Iroda 
Szubotica, Aleksandrova 9.

7628
Újoncok! Szakavatott egyé
nek pontos felvilágosításo
kat adnak katonai termé
szetű, különösen sorozási, 
szolgálati idő meghatározá
sára és jogos esetekben a 
szolgálatok megrövidítésére 
vonatkozó ügyekben. Nem
zetközi Iroda, Szubotica 
Aleksandrova 9. 7628
Nemzetközi Iroda Snbotica
Aleksandrova 9. Útlevelek 
konzuli láttamozását legol
csóbban végzi. Beküldés 
posta utján. 7628
Szép bútorozott szoba vil
lanyvilágítással azonnal ki
adó. Petrogradska ul. 17.

9834

B ú t o r t

ízlései és jó  minőségben, méltányos 
úiban, récx ó lra  Is

Nagy Varjas Rókus
asztalos mesternél
V I. Ixöw, VuVovi 5c v 1 uh ?8 'C 'irkeplac)

Újoncok. Ha azt hiszik 
hogy ujoncoztatásuk téves 
alapon történt, forduljanak 
pontos és szakszerű ta
nácsért a >Nemzetközi Iro- 
dá«-hoz, Szubotica, Alek
sandrova 9. 7628

I

dinár egy edényfolt. Ennyi- 
be kerül egy lukasedény 
rendbehozatala. Vidékre 10 
dinár, levélbélyeg beküldé
se ellenében kap egy vá
lasztékot bérmentve. Me- 
djanski vaskereskedés, Su
botica. 8808

CENTRALNA BANKA 
Z Á L O G IN T É Z E T E
Subotica, Aleksandrova 4. 
Nyitva 8—12, 3—5-ig. 7052

Üzlethelyiség portáléval ki
adó. Bollós boltajtó eladó, 
Aleksandrova ul. 11. 9550

Müfogakat, fogplombákat 
részletfizetésre készítek vi
dékieknek is. Foghúzás fáj
dalom nélkül. Dr. Blum 
Subotica, a gimnáziummal 
szemben. 9838

Vege, húgyszervi bánhalmáknál, kössvény, reuma és 
cukor? ajnál a lithium és bórsavas natrium tartalmú

Salvator-forrás 0745
a legalsőbbrendH  gyógy  té n y e z ő n e k  b izonyult 

T e l j e s e n  b a k t é r iu m -  és v o s m e n t c s ,  könnyen emészthető üdítő-ital 
K a p h a tó  m in d e n ü t t !

Vezérképviselet Vojvodlqa és Szrém részére B r a é r  C e l lk o v ié ,  Novlsad

Ot drb Ady-könyv és e^y Ady-lanuimány
80 dináréri

Párisi noteszkönyv 
Páriái levelek 
Ady-tanulmányok

Ady E ndre;

F ö ld e  s s y :

Megrendelhető a BAC>M2GY£I NAPLÓ könyvasztílyáhan

Ady Endre: Marg’ta élni akar 
» » Még egyszer
•  „ K önyv

Vidéki megrendeléseknél 10 dinár portó fizetendő

5 /eteMs dr. HWYVfS FERENC. Nyomatott a kiadótulajdonos Minerva r.-t.-nál. Felelős kiadó: EENYVES LAJOS Szubotica.

Jj7fcad.cn


sás kecskehust paprikásán. Evett is belőle jóízűen, ahány
szor csak aszía’uákra került, hol mindig ürültek, ha vendég
nek tisztelhették.

Szűcs Gáspár soha életében Szerajevóban nem járt és 
rizskásás kecskelmst nem evett se paprikásán, se borsosán; 
azaz semmiképen. De azért egy szóval sem tiltakozott.

A vörös fezes ifjú folytatta:
— Arról is említést tesz édesapám levele, hogy kigyel- 

med nagyon hitta öt lllésfalvára. Ö helyette most én jöttem 
el, ha szívesen látnak.

— Nagyon szívesen kedves fiam! — mondotta Sziias 
Gáspár kezét nyujfva az ifjúnak. — Isten hozta, tessék bel
jebb kerülni hozzánk.

Szűcs Gáspárné épen a vacsorát főzte, mikor meghal
lotta, hogy vendég érkezett. Azonnal leölt még egy csirkét 
és több tésztát dagasztott a galuskában.

Aztán, mire a vacsorát feltálalták az eperfa alatt, ha
zajött a mezőről Szűcs Gáspár két legény fia, János és Jós
ka. Azok is nagyon örültek a vendégnek, kedveskedtek min
denfélével, almával, körtével, frissen szedett málnával.

Uszu Mohamed alig győzte az ételt fogyasztani, amit 
szives kínálással clcbe tettek. De nemcsak a jó, ízes falatok 
telitették meg a szivét örömmel, hanem a nyájas szó, mely
ből kiérzett, hogy a leiekből ered.

Meg is irta még az éjjel apjának,. Uszu Alinak, hogy 
milyen szívesen fogadták lllésfalván a Szűcs Gáspár házá
ban.

Lefekvés előtt Szűcs Gáspárné igy szólt a férjéhez:
— Csodálom, hogy te nekem sohasem szólottái arról, 

hogy Boszniában jártál. ,
— Nem mondhattam ilyesfélét — válaszolta a férj —' 

mivelhogy csakugyan nem jártam soha ott.
— Hát akkor hogy került ide ez a helyes török ifjú?
— Úgy látom, valami tévedés van a dologban. De hát 

azt én nem kutatom. Ha vendégnek jött, maradjon vendég
nek. Vendég előtt mindig nyitva van az. ajtó.

— Igazad van, én is csak azt tettení volna.
Több szó erről nem is esett a házastársak között. Eltelt 

hat nap. A vendég és a vendéglátók nagyon megszerették 
egymást. A hetedik nap reggelén váratlanul uj vendég ér
kezett: az Uszu Mohamed apja, Uszi Ali Szérajcvóból. A fin 
levele csábította arra, hogy megnézze egykori lakóját és 
barátját, Szűcs Gáspárt.

Szűcs Gáspár gazda ott ült a háza előtt a nagy bodzafa 
alatt, mikor egy barnaképü ifjú, fején vörös fezzel köszön
tötte szép magyar szóval:

— Jó estét, Szűcs Gáspár uram!
— Adjon Isten! — válaszolt Szűcs Gáspár.
— En Uszu Mohamed vagyok Boszniából.
— Nagyon derék — mondotta Szűcs Gáspár, noha so

ha ezt a nevet nem hallotta .
— Uszu Ali az édesapáin — magyarázta a vörös fezes 

ifjú.
— Isten éltesse atyjaurát!
— Tisztelted szépen kigyelmedet!
— Engem? — csodálkozott Szűcs Gáspár.
— Kigyelmedet, már tudniillik levélben. Az úgy történt, 

hogy én most itt járok iskolába. De most három hétig feküd
tem betegen. Az orvos azt ajánlotta, hogy menjek vagy 
nyolc napra falusi levegőre. Ezt megirtain az apámnak. Itt 
az apám válasza.

Elővett a zsebéből egy levelet, aztán igy folytatta:
— Persze nem olvasom fel gazd’uranmak, törökül van 

és azt kell gyanítanom, hogy kigyelmed nem tud törökül.
— Nem én, fiam, egy árva szót sem — mondotta mo

solyogva Szűcs Gáspár. ,
— Nohát akkor majd elmondom magyarul, hogy mit 

Ir édesapám.
— Az lesz a legokosabb.
•—.Azt Írja szóról-szóra — mondotta a boszniai török 

Ifjú — hogy üljek vasútra és menjek lllésfalvára Szűcs Gás
pár gazdához, ki neki igen jó, bizalmas barátja és aki engem 
eunél fogva szívesen fog látni.

— Ebben nem lesz hiány — szólott közbe Szűcs Gáspár.
— Azt is megírta édesapáin, hogy miképen keletkezett 

maguk között a nagy barátság.
— Hát ugyan hogy keletkezett? — tudakolta Szűcs 

Gáspár, W soha életében bosnyákemberrel egy szót nem 
váltott. De nem is válthatott, mert nem tudott a nyelvén.

— A barátság — mondotta a boszniai török ifjú — ak
kor keletkezett, mikor maga Szerajevóban szolgált és édes
apáinknál lakott majdnem három esztendeig. Azt irja édes
apám, h5gy kigyelmed akkoriban nagyon szerette a rizská-

A vendég

Ü Z E N E T E K :
Szőke Karcsi. Rövidesen megkezdjük a borítólapok szét

küldését. Papji Bözsi. Köszönöm érdeklődésed. A rejtvényeid 
alkalomadtán majd felhasználjuk. Sebestyén Mátyás. Dehogy 
is kellemetlenkedsz te nekem. Nagyon is örülök írásaidnak és 
már volt alkalmad meggyőződni arról, hogy amennyiben meg
feleltek, helyet adtam nekik a ffabostortában. Az »Üvegor- 
szág« valóban elveszett, inig a »Nyomor gyerm ekéi nem tar
tom alkalmasnak a közlésre, nem azért, mert nem jó, ellen
kezőleg ezt tartom legjobb Írásodnak, de olyan húrokat pen
getsz benne, amelyet a Habostorta kis olvasói vagy nem ér
tenének meg, vagy fél reniagya ráznák. A most beküldött ver
sed legközelebbi számban köziöm, a beígért verset pedig vá
rom. Nagy Gizella. A versed nem kaptam meg. Küld be még 
egyszer. Vághy Lily. Drága Liiykcm, látod a Balázs bácsi 
mindig pontosan l etartja Ígéretét, de te nem. Hol van a jel
zett levél? A Babostarta atvasééhoz. A'iegkér’ck. benneteket, 
Hogy a jövőben a rcjtvcnymegíejtéscket úgy küldjétek be, 
hogy én már szerdán reggel kézhez kaphassam. Aki késik a 
meg'e’tés beküldésévé!, már nem kerül a megfejtők közé és 
nem részesülhet jutalomban. Iparkodjatok a rejtvényeket már 
hétfőn megfejteni és azonnal beküldeni. Üdvözöl benneteket 
Baláz§ bácsi.

A NAPLÓ v a sá r n a k  Im v o n m efló k fe ta
S u b o i i c a ,  o k t ó b e r  2 .  40

A L T A T Ó
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Altatealom az én kicsi lányom.
A karómon ringatom, hintázom.
Jobb hintája, tudom nem lesz ennél 
Tudom ezért pőgiesél, nevetgél. 
Babusgatom, altatgatom dallal?
— Aludj, aludj, Ibidre szállott angyal!

fíunyd be szemed, kékszemil kislányáé 
Arany hintán ringasson az álom. 
Aranyhintón ezer tarka lepke 
Röpítsen el szép tündérszigetre. 
Aranyrigó mulattasson dallal:

Aludj, aludj, földre szállott angyal!

, . . Alszik is már az én kicsi lányom. 
Uarmatarcu fehér gyöngyvirágom. 
Remény karom a leghigyabb pdrtna . . 
Mosolyog is. édes is az álma.
Alma fölült én virrasztók dallal:

Aludj, aludj, földre száVott angyal/
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Pali azt gondolta, hogy a repülőgéppel együtt belefullad 
a tengerbe. Azonban nem igy történt. Alatta sezrenesére épen 
egy kis sziget volt és a repülőgép arra esett.

A repülőgép olyan erővel ütődött neki a földnek, hogy 
teljesen elpusztult. Csupa apró darab maradt a gyönyörű 
gépből.

Pali, a szuboticai fiu, a következő pillanatban ájultan fe
küdt a szigeten.

A sasmadár a repülőgéppel együtt szintén földet ért. 
Pillanatra elkábult a lezuhanás folytán, de hamarosan magá
hoz tért. Meglátta az ájult gyermeket és pompás prédának 
vélte.

Odaállott eléje. Felemelte fejét, hogy éles csőrével ketté 
hasítsa a szerencsétlen és semmit sem sejtő Pali fejet.

Hanem arra már nem került a sor.
Abban a pillanatban ugyanis, amikor a sas csőrével 'e 

akart sújtani a fiu nyílvessző süvített a levegőben és
a rabló madár mellébe fúródott.

A sas, akár az orsó, néhányat pörgött mag.. 
élettelenül esett össze.

ÖTÖDIK FEJEZET.
Megmentve. — A vad népek szigetért. — A /é iékciy  
Vagy lakoma. — Kjrdly választás. A vadak és a klánra.

Kilics Pali tehát m egm enekült attól, hogy prédája  legyen 
a ragadozó  sasnak . M egm eneküléséről azonban nem tudott 
sem m it, m ert m ég mindig ájultan feküdt a földön.

Megmentője — sötét borii, hatalmas szál férfi — oda
lépett hozzá és szánalommal nézte az daléit fiút.

.. hárm at tapsolt, mire egy csom ó em ber jö tt elő a
különböző irányokból. Pali m egm entője — később m ikor m eg
tu d ta  m egm entését, tudom ására ju to tt az is, hogy ez a sziget 
lakóinak törzsfőnöke — parancsot adott, hogy zöld gályákból 
h o rdágyat készítsenek. Ó vatosan rak ták  fel e rre  P a lit és m eg
indultak vele. V agy egy félóráig u tazo tt a hordágyon  anél- 
k®. hogy tudott volna róla.

mondta a legöregebb ördög, — hadd hordaná nekünk a vi
zet a kútról.

Az ördög felült egy füstfelhőre, felment a földre, s meg
kérdezte a kántortól, bcállna-c szolgálatba.

— Miért ne? Legalább megnézem, milyen a pokol, — 
felelte a kántor.

Lemen, l át, s ott azt a parancsot kapta, bogy a legna
gyobb hordói a hozzon vizet. De bizony az olyan nehéz volt, 
hogy meg se v d ta  mozdítani. Kieszelt hát valamit. Vállára 
kapta az ásót, kapát, s azzal indult vízért.

— Mit akarsz az ásóval? — csodálkoztak az ördögök.
— Kiásom, s hazahozom mindjárt az egész kutat, hogy 

többet ne kelljen vízért járkálnom.
— Hagyd csak, hagyd, majd hordunk mi vizet! — sza

badkoztak a megrémült ördögök. — Még kioltja az egész 
poklot, s akkor megfagyunk!

Másnap az erdőbe küldték tüzelőért.
— Hazahozhatsz egy egész tölgyet, az több napra elég 

lesz!
A kántor szó nélkül vállára vetette a leghosszabb köte

let s indult kifelé.
— Hé, te, mit akarsz a kötéllel?
— Körül' ötöm, s kitépem vele az egész erdőt. Csak 

nem fogok mindennap clmászni egy szál fáért?
— Ebből baj lesz, még reánk gyújtja a poklot! — mond

ta  az öreg ördög. — Hagyd cl csak fiam, hozunk mi fát ha 
kell. S mivel neked elég munkát adni nem tudunk, kapsz 
egy zsák pénzt, s visszamehetsz a földre.

A kántor nem nagyon bánta, de kikötötte, hogy egyik 
ördög hozza utána a zsákot. Kicsit remegve vállalkozott az 
egyik.

Amint a kántor házához értek, a gyerekek, akik már 
messziről meglátták az édes apjukat, el kezdtek kiabálni:

— Nekem is ördöghust, nekem is ördöghust!
No, megijedt az Ördög, eldobta a zsákot és eltűnt. Azon

túl egyik sem zavarta a kántort, aki a pénzből még egy te
henet \ c ‘t. s nyugodtan hordta haza az Ördögárokról a friss 
sarjut.

&21O 5 4 3
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Felejt királyfi
Felejt királyfi meseországban élt és mikor eljött az ide

je, hogy megházasodjék, elküldték leánynézöbe. Felejt jó
szívű királyfi volt, amúgy sem volt semmiféle más hibája, 
csak épen, hogy mindent elfelejtett.

Hogy leánynézöbe indult, szépen fölöltözött, a lovát is 
módosán fölnyergelterte és elindult nagyon messzi útra, 
Szépország szépséges hercegkisasszonyához, hogy feleségül 
kérje.

Jó messze mendegélt már, mikor egyszerre észreveszi 
ám, hogy elfelejtette az ország nevét is, meg a lány nevét 
is, ahova kérőbe indult.

— Fránya vigye, — gondolta bosszúsan — ezt a rossz 
tulajdonságomat, most honnét hozok magamnak feleséget?

Mert hogy feleség nélkül restéit vona visszamenni az 
országába, hát bement az első kastélyba, amit az útjában 
talált. Hát hiszen jó helyen is járt.

Mert itt ugyancsak szívesen fogadták. Fbben a kastély
ban lakott Csunyavárné kilenc lányával, akik hétszer voltak 
csúnyábbak az anyjuknál, pedig az ugyancsak csúnya volt. 
Hét éve ült már szegény Csunyavárné a kilenc lányával a 
legszebb szobájában és várta a kérőket, akik a lányait fele
ségül veszik. Bizony unatkoztak nagyon a hét év alatt és 
Csunyavárné váltig szomorkodott, hogy nem jön kérő a ház
hoz, pedig olyan jók voltak különben a lányai, hogy a szé
pek között talán alig akad is olyan jó, mint az ő csúnya 
lányai.

No hiszen volt is öröm, mikor meghallották Felejt ki
rályfi lova patkóinak a csattogását. Mind a kilencen, mintha 
bizony szárnyuk nőtt volna, úgy rohantak az ajtó felé.

— Hála Isten, csakhogy már megérkeztél, — kiáltott 
feléje örömmel Csunyavárné — hét év óta várunk rád.

— Csakugyan? — kérdezte Felejt királyfi. — Bocsáss 
meg, de csak most küldtek leánynézöbe.

— Nahát itt a legidősebb lányom, elviheted feleségűi.
Felejt királyfi nézegette a legidősebb lányt és kissé ké

telkedve mondta:
— Mintha azt mondták volna nekem odahaza, hogy a menyasszonyom szép lány.
— Már dehogy is mondták, — bizonygatta Csunyavát- 

né — bizonyosan elfelejtetted.

kihúztam, eltemettem, lovát eladtam a zsidónak egy aranyért.
Harmadnap újra kimentem, hát jött a harmadik arab; le

szállt a lóról és igy szóiitott meg:
— Te vagy-e Djaudar, Omárnak a szegény halásznak fia?
— Fn vagyok — feleltem.
— Nem láttad-e erre két bátyámat? Úgy hiszem ebbe a 

tóba fulladtak mindketten.
Elsápadtam és reszketni kezdtem, de ő igy szólt:
— Igazat mondj, akkor hajad szála se görbül meg!
Elmeséltem neki két bátyja szomorú halálát, ő pedig igy 

kiáltott fel:
— Istenemre mondom, ha elevenen húztad volna ki va

lamelyiket, lerepülne fejed a nyakadról!
Tarsolyába nyúlt, onnan vörös selyemzsinórt rántott 

elő, azt a kezembe nyomta és igy szólt:
— Köss meg szaporán, vess a tóba, ha én is ott veszek, 

úgy vidd haza lovamat, de jól vigyázz, el ne add a zsidónak, 
mert halálnak a halálával halsz meg abban a pillanatban’; 
kösd be az istállódba, várj éjfélig, éjfélkor kopogni fogunk az 
ablakodon s beszólnak:

— Djaudar! Mahmudnak, az arabnak lova nálad van-e?
Vezesd ki a lovat, ezer aranyat kapsz érte; légy vele 

boldog, egyet se busulj miérettünk. De ha életben maradok, 
még jobban jársz!

Megkötöttem, vízire vetettem, ámde alig merült alá, újra 
kibukkant a két keze, jobb markában vörös, bal markában 
fekete halat szorított, végre kibukkant a feje és igy kiáltott:

— Hallod-e Djaudar! Szerencséd felvirradt! Huzz ki sza
porán, mert jó hirt mondok!

Kirántottam a vízből, ő tüstént az öszvérhez szaladt, ta- 
risznyé'ábó! két szelencét húzott elő, egyik fekete, másik vö
rös korallból faragott volt, beléjük zárta a két halat; azok pe
dig alig voltak benn, hát átváltoztak, egyikből vörös, másik
ból fekete viz lett

— Most már jó barátok vagyunk — szólt Mahmud. — 
Itt van száz arany, vidd anyádnak éhen ne haljon, mig vissza
térünk, de te jere rögtön vissza ide hozzám, mert nagy útra 
indulunk!

Haza szaladtam, elbúcsúztam anyámtól, odaadtam neki 
a száz aranyat, aztán visszasiettem tó partjára.

Més sok ilj'cn'é’c kérdésre felelt nemmel a szépséges ki
rálykisasszony annyira, annyira, hogy bizony kisült a sze
génysége. , • • •

Nem volt neki más tulajdona, mint csak a szépsége. Csu- 
nyavár!á"y pedig telve volt jó tulajdonságokkal.

Össze is ült hát a két ország vezérembere és végre is be 
kellett vallani, hogy Csunyaxárlány lett a nyertes.

Nem is bánta meg soha a feledékenységét ez egyszer 
Felejt kirá'yíi, mert olyan boldog volt okos és jó feleségével, 
hogy mindenki megirigyelte.

Mikor aztán öregek lettek és egyszer sétálni indultak, 
látják ám, hogy egy csúnya öregasszony mérgesen és sziy- 
teleniil űzeti el az inasaival azt a szegény koldust, aki kére- 
getni mert tőle.

— Ejnye, ki ez a csúf, rossz teremtés? — kérdezte Felejt
királyfi nagy titokban az egyik inastól.

— Jaj, bárcsak élni tudnátok már békében tőle, — mondta 
az inas. — Ezelőtt még megjárta! Legalább szép volt! De 
most öreg és ráncos és a sok rossz tulajdonsága még jobban 
elcsúfítja. Ez bizony Szénország királykisasszonya!

Sokáig nézett még Felejt királyfi Szépország királykis
asszonya után és nagyon boldog volt, hogy nem vette fele
ségül.

A ravasz kántor meg az ördög
— Székely mese —

Kántor uram a mezőre indult szénát gyűjteni, hadd lé
én a tehénkének télire is e’esége. Kenyeret meg sajtot 
t magával. Az Ördögárkon át vitt az útja. Amint menete
it, egyszer csak felbukkan előtte nagy iiistic.ieg kozott
ördög. , ...., .,
— No, most rajtakaptalak, hogy az én földemen jái- 

Isz! — azzal neki akart menni a kántornak. Az se volt 
d, kikapta az iszákjábó! a sajtot, 'összenyomta s azt
»ndta: ................ ... , ,  ,•

— Nézd, igy nyomom ki belőled a lelket, mint e 
bői a levet, ha egy ujio' is hozzám érsz!

No megijedt az ördög. Hamar alásülyedt a pokolba ts
lesélte társainak, milyen erős embert látott.

—- Jó volna azt az embert szolgalatunkba fogadni,

Mikor sokára-sokára magához tért, fekvőhelyen találta 
magát, mely illatos füvekből és mohából volt készítve. Körül 
tekintett és észrevette, hogy sátorban van. Aztán megpillan
tott egy leányt, aki az ágya mellett a földön guggolt. A lány 
bőre csokoládé barna volt, ruházata pedig toliakból, bőrdara
bokból és falevelekből készült.

Egészen csinos lány lett volna, ha az orrán keresztül
ott ném fityegett volna egy hatalmas csont karika.

Pali még az iskolában tanulta és olvasta is könyvekben, 
hogy csak a vad népek viselnek csontkarikát az orrukban. 
Tehát a repülőgéppel oly meszire szállott, amíg a vadnépek 
közé jutott.

_Hátha emberevők közé jutottam — gondolta magaban
— és ezek most majd paprikást csinálnak belőlem.

Egyelőre nem mutatta, hogy eszméleten van. Az jutott 
eszébe, hogy igy tovább húzhatja életét. Hiszen áiulásában 
csak nem fogják megölni.

Nemsokára szétnyílt a sátor és két férfi lépett be. Az 
egyiknek pálmalevelekből cifra süveg volt a fején, olyan he
gyes, akár a cukorsüveg, a teste pedig tele volt pingálva csil
lagokkal és cifra jelekkel. Később megtudta Pali. hogy ez a 
csudaember, ahogy a vadak az ő orvosukat nevezik. A má
sik férfi a íörzsfönök volt.
> A csodaember egy tökhéjból készült edényt hozott a ke

zében. Az edényből sárgás folyadékot csepegtetett Pali szá
jába. A folyadék keserű volt, de igen üditő.'eg hatott. Pali 
érezte, amint ereje visszatér és ereiben gyorsabban kering a 
vér.

— Akik engem gyógyítanak nem lehetnek rossz embe
rek, — gondolta magában és felnyitotta a szemét, mintha ak
kor tért volna magához.
, — Hihó, hihó, — kiáltotta a két férfi egyszerre.

Az ágy mellett guggoló lány talpra ugrott, ránézett Pa
lira és szintén kiáltotta örvendező hangon:
•, —  Hihó. hihó!

Pali tisztán látta, hogy a csokoládészim’i ‘ -reket nagy 
öröm fogta el fölgyógyulása fölött.

Pár nap múlva ereje teljesen viss . betett az
ágyból;

Mikor először hagyta el a sátort, oda ,mt .gén sok em
bert talált, akik mind lelkesedéssel fogadták és vidáman ki
áltották:

531
542



Djaudar története
— Bocsáss meg, — rcbcgtem — én vagyok Djaudar, 

Omár fia!
— Miért tagadtad meg magad — riadt rám — ha meg egy szempillantásig dacoltál volna velem, halál fia lennél 1 

Mondd hát, nem járt erre tegnap a bátyám, nem kért-e arra, 
hogy kösd össze kezét, lábát és vesd a tóba?

__ De igen — nyögtem én — meg is tettem, de isten a 
tanúm, nem én okoltam halálát, Ő kényszcritett rál

Az arab elmosolyodott, tarsolyába nyúlt, onnan ugyan
olyan selyemzsinórt huzott elő, mint a bátyja és így szólt:

— Tégy ugyanúgy velem is, mint bátyámmalI
Sült bolondok ezek az arabok — gondoltam: mit volt mit 

tennem, összekötöztem, tóba vetettem. Halva bukkant fel ő is*

Még aznap nagy lakomát csaptak. Ettek rengeteg sült ha
lat és ittak sok forralt tejet.

A vadak a lakoma után Palit közrefogták és nagy kört 
alakítottak köréje. Doboltak, sípoltak, sivalkodtak és Palira 
mutatva egyre azt kiáltozták:

— ö legyen a mi királyunk!
Kikics Palit egy kicsit elszéditette ez a megtiszteltetés, 

hogy belőle király legyen. De aztán meggondolta magát és 
Így szólt a vadakhoz:

— Ti nagyon jók vagytok hozzám és én is jó akarok lenni 
hózzátok. Megtanitlak benneteket mindenféle hasznos do
logra. Azonban a királlyá való megválasztást még sem foga
dom el.

— Miért? — kérdezték csudáíkozva a pápuák.
_ Azért, mert az legfeljebb a mesében volna lehetséges, 

hogy egy olyan kisfiú. amilyen én vagyok, királya legyen 
egy egész szigetnek. Én nem akarok felnőtt embereknek pa
rancsolni. Különben is van nektek törzsfönöktök. ö a ti ki
rálytok. Én azonban szívesen leszek az ő tanácsadója.

Ez a beszéd különösen a főnöknek tetszett, aki már 
kezdte a maga hatalmát félteni és azért ő volt az első, aki
rámondta:

— Igaza van neki!
(Folyt, köv.)

— No az meglehet, — felelte Felejt királyfi és a nye
regébe ültette a legidősebb Csúnyává rlányt.

Mikor visszatért az országába, ugyancsak elcsodálkoz
tak a miniszterek a királyfi menyasszonyán, de azért nem 
szóltak semmit, s-épen megírták Szépország hercegkisasz- 
szonyának, hogy a királyfi más feleséget választott. í'elejt 
királyfi pedig lakodalmat ült Csunyavár-lánnyal.

'falán az utolsó süternénydarabot ették már, mikor egy
szer csak döngeti valaki a várkiynst.

— Bum, bum, — hangzottak az ülések a nehéz vaskapun.
— Ki van odaktinn, — kérdezte a kapus.
— Szcpország hadvezére, — volt a felelet.
— Hát aztán mit akarsz?
— Mit-e? Jó mulatságot kívánok a lakodalomhoz.

, — Kicsit megkésve értél ide a jó kivánatoddal, de azért
köszönöm, — szólt a kapus.

— Hanem egy kis baj van, — folytatta Szépország 
vitéze.

— Baj-e? Aztán mi baj volna?
— Hogy hát a katonáim is azt kívánják, amit én.
— Hát az baj? Hasonlókép köszönöm a jó kívánságaikat.

' — Igen ám, csakhogy nem békés szándékkal jötíürk ám!
— Nem-é? No nézd! Aztán ki bántott titeket, hogy el

lenségül jöttetek?
— Felejt királyfi! Megsértette Szépország hurcegkis- 

asszonyát. Először irtatok, hegy eljön lánynézőbe a király
fitok, aztán hoppon hagyta a szépséges kirá&kisasszoryun
kát és hogy még nagyobb legyen a szégyen, Itat Csunya- 
várlányt vette fe'escgül. Épen ezért nagy haragjában há
borút üzen nektek.

A kapus úgy megijedt erre a beszédre, hogy iíiben fu
tásnak eredt és meg sem á’lt, amíg a királyfihoz nem ért.

— Jaj, felséges királyfi, hábornt üzent Szépo.szág ki
rály kisasszony a, amiért ott hagytad a faképnél.

— No nézd. most jut eszembe, — kiáltott föl a királyii 
és elmondta, hogy útközben milyen feledékeny vo,t. Most 
aztán már nem lehetett jóvá tenni a dolgot!

összeültek a miniszterek és tanácskoztak, hogy mit lehet
ne csinálni, de nem tudtak semmit kitalálni.

Mikor már nagyon törték a fejüket, előjön ám az uj ki
rályné és a2t mondja:

— Kitaláltam vftlami jót.
A miniszterek egy kicsit gúnyosan mosolyogtak, de azért

• 7 , , t*»f * 1-

— Hilió, hihó!
Hetek teltek el. Pall ott élt a szigeten a csokoládészinii 

emberek között és megtudta, hogy ezek pápuák. Lassanként 
megtanulta a nyelvüket is és örömmel hallotta, hogy azok 
ne memberevők Ilyenek — mondották — csak a’z egyik szom
szédos szigeten vannak. Pali szívesen elbeszélgetett a pápu
ákkal és igy lassankint megismerte életmódjukat, szokásaikat

A szigeten mindenki szerette és tisztelte Palit.
Csak egy dolgot talált furcsának és pedig azt, hogy főtt 

vagy sült ételt sohasem kapott. Végre ennek okára is rájött. 
A szigetben pápuák a műveltségnek olyan alacsony fokán 
állottak, hogy a tüzet még nem ismerték.

Amint Pali egy napon a tengerparton sétált, a lábával 
belerúgott egy rakás kavicsba, amely egymáshoz ütődve szik
rázott. Pali lehajolt, megnézte a kavicsot, mely legnagyobb 
meglepetésére kova volt.

Egyszerre eszébe jutott, amit odahaza Szuboticán az is
kolában tanúit, hogy kova segítségével hogyan lehet tüzet 
csinálni.

Kiválasztott két alkalmas követ s azokkal visszatért a 
sátrak közé. Ott c;;rzcszcdett egy csomó száraz falevelet és 
füvet, azok fölött a két kovát addig dörzsölte egymáshoz, a 
mig szikrát csiholt belőlük. A szikra a száraz íü közé pattant, 
mely hirtelen lobogó lánggal kezdett égni.

Az emberek, akik figyelték Pali ténykedéseit, csudálkozva 
pillantották meg a tüzet. A főnök bámulattal eltelve ipondotta:

— Ez a hatalmas villámlás, mely az ég sátra alatt lakik 
s melytől mindnyájan félünk.

Pali válaszolta: 1
— igen, ez a villámlás cs én hoztam azt le nektek az ég

ből. De nem kell tőle félni, mert ez a tűz az ember jótéte
ménye!

Megparancsolta, hogy hozzanak halat. A halat gyorsan 
megsütötte a tűznél és megkóstoltatta az emberekkel. Felsé
gesen Ízlett nekik.

Aztán szólt, hogy hozzanak tejet. Csakhamar hoztak egy 
kókuszdió héjában frissen fejt kecsketejet. Pali a tejet felfor
ralta és az emberek felé nyújtotta. A főnök nagyot ivott a 
kókuszdió héjából.

Hu! kiáltotta, mert a forró tej megégette a száját.
Pali azonban megmutatta, hogy a forró tejet óvatosan 

kell inni, mire a főnök el volt ragadtatva annak izétől

KOL1O LECZEK
Költő leszek, s csak az leszek m .j 
Ami bizony, biz’ nem volna kár. 
Költő lenni, bajos dolog még,
Mert nem i. ei'.-’.ejlett még az ész.

Költő leszek, s könyvtár lesz maid nie'~, 
Ha nem jön el a s^én világ vég.
Költő lenni, szeretnék de nagy.
Mert ettől sem fájdul meg az agy.

Beküldte: Lőrincz József.

hagyták, hogy az uj királyné elmondja, amit ^talált.
— Hát azt gondoltam, hogy üzenjétek meg Szépország

hercegkisasszpnyának, hogy álljunk ki versenyre. Akinek több 
a jó tulajdonsága, az lesz Felejt királyfi felesége.

— Ez igazán okos terv — hagyták helyben a miniszterek 
és rögtön megüzenték Szépország királykisasszonyának.

Mikor megkapta az üzenetet a királykisasszony, hát ak
korát kacagott, hogy még Csunyavárlány is meghallotta. Rög
tön vissza Is üzent a hírnökkel cs jelentette, hogy kiáll ver
senyre Csunyavárlánnyal.

Másnap össze is gyűlt mind a két ország vezető embere. 
A két versenyző egy nagy sátor alatt állt.

— Tudsz-e főzni? - -  kérdezte a Csunyavárlány a király
kisasszonytól.

— Nem vagyok én cseléd, —- felelte gőgösen a kérdezett.
— En sem vagyok, mégis tudok — szólt Csunyavárlány.
— Szereted-e a gyermekeket?
—  M ár m iért is szeretném  őket. A gyerekek  piszkosak, 

ro sszak  és sok baj van velük. O tt vannak a dajkák , szeressék  őket azok.
— Én szere tem  a gyerm ekeket, — m ondta C su n y av ár

lány.
— Hát szeretsz-e törődni a szegényekkel?
— Ugyan, hát mire való a pénzügyminiszter? — felelte

bosszúsan a királykisasszony.
— Nahát én szeretek, — mondta Csunyavárlány.
— Szeretsz-e tanulni, olvasgatni?
— Ugyan hallgass már! Minek tanuljak! Minek olvas

sak? A szépség mindent felülmúl.
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■5 ÎSMBGTfil TOPRJ * A *- V 4 M K h 17. oM»l

Darumadár ha elszállsz dél fe lé . . .
Riport az esőről, a darumadárról, amely elszállt dél felé, 
Josephine Bakerről, akit meguntak a párisiak, az ame
rikaiakról és a párisi házmesternökröl, akik esténkint 

kiülnek a Rue de la
Paixon a kapualjábaSrejer András

i a jza ival TAMÁS ISTVÁN

nélkül ki se lehet lépni az uccára. Az 
autók tánclépésben csuszkáinak előre- 
hátra, ilyenkor fordul elő a legtöbb ka
rambol és elgázolás, a fék semmit sem

London i levelek

A Sorbonne felé vezető utakon árad 
a békesapkás diákilép, most már bizto
san itt van az ősz, ha nem esne foly
jon az eső, akkor is kénytelen lennék 
tudomásul venni. Édes, öklomnyl csi
bészek könyvekkel a hónuk alatt masí
roznak az iskolába. Igazán, az őszben 
csak a levelek hullása szép és a kis
korúak első összecsapása az ábécével. 
Mindenki egy ilyen borongós szeptem
beri délelőttön ismerkedett meg elő
ször a nádpálcával, a fekete táblával, 
a zokogó szivaccsal, a sarokkal és ál
talában: az Élettel, amely leadta nálunk 
a névjegyét. A parkokban, kertekben, 
boulevardokon: rettenetes hullaszag, 
hervadó levelek, fuldokló fák utolsó le- 
helletévcl van tele a levegő és ez a 
különös illat nem tud a benzibiiz fölé 
kerekedni, csak áll szélesen, feketén egy 
helyben, mint egy sátor Páris fölött. 
Esténkint vadmadarak
siránkoznak a levegő
ben, délre vonulnak, le
szállás nélkül, meg sem 
nézik Párisi. A repülő
gép még nem szorította 
ki őket a levegőből; oly 
furcsa, darumadár az 
Eiffel-torony árnyéká
ban! szinte hihetetlen!
A gémek, gólyák, vadka
csák és daruk a vadon 
madarai, annyira a fa
luhoz tartozók, hogy itt 
legfeljebb csak az állat
kertben tudom elképzel
ni őket. Úgy megbámul
tam, felfelé meresztett nyakkal, akár a 
tanyai paraszt a repülőgépet És persze 
a míidal muzsikált a fülemben, hogy »dn- 
rumaddr ha elszállsz dél fe lé ... Amig 
csak el nem tűnt a láthatáron, az utolsó 
percig féltem, hogy valami szélhámos
ság lesz az egész, egyszer csak szét 
nyilik a daru hasa és reklámcédulák hul
lanak ki belőle, hogy a Lopez-féle mus
tárok a leglzletesebbek...

az apacsok, akik nem tudnak szóhoz Jut
ni a rengeteg rendőrtől és ide jár ki a 
milliomos kisasszony lovagolni, autóve
zetést tanulni és flörtölni önzetlen sze
relmével. A párisi burzsujok mind az 
erdőben élnek. Persze nem a bokrok al
ján, hanem pazar, kábitóan gazdag vil
lákban, amelyekről mi csak egykorú de- 
tcktivrcgényekből és letűnt táncosnők 
emlékirataiból alkothatunk fogalmat ma
gunknak. Bukni, vagy emelkedni Paris
ban lehet igazán. Az uj őszi slágerek a 
divatszalonokban és a mulatókban is el
készültek már. A szenzáció: Josephine 
Bakert megunták a párisiak és állítólag 
ö is viszont, mert azt nyilatkozta az 
egyik esti lapban, bogy visszavonul a 
magánéletbe. Könnyű neki annyi száz
ezer frankkal lemondani a Folies Bér- 
geres világot jelentő deszkáiról. Saját 
grófja, saját autója, saját kastélya van 
és ráadásul: fiatal!

Párisba beszökött az ősz, de bár lenne 
belőle valahol másutt szökevény, keve
sebb szomorúság és kevesebb bánat ma
radna utána. Most például az amerikaiak 
sírnak, akik egyenesen személyes sér
tésnek tekintik a zord időt. hogy ernyő i
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VIII.
Szövegek  képek  alá

Nézd, most egyszerre megáll a for
galom. Hőkölve torpannak vissza az 
autóbuszok, gépkocsik, motorkerékpá
rok, a népvándorlás harsogó áradata 
egy pillanatra clpihen. Ml történő? Ta
lán az indiai alkirály halad át az út
testen, vagy a lordmayor? Nem, c$ak 
egy hároméves kisfiút vezet át kezénél 
fogva a rendőr, a kékruhás Bobby? 
i'gymás mellett az, óriás és törpe, mfnt 
a népmesében. Ez a pillanat mindig a 
drámák pátoszával hat rám. A jármü
vek sorfalat alkotnak előttük, diszőrsé- 
get állnak. Itt nem kiáltják a rendőrnek 
»mort aux vaches*. nem hívják öt se 
»flique«-nek, se »mihaszna Andrásinak, 
nincs csufneve, csak családi becézőne
ve. Gyermekeket nem leH t̂ ijesztgetni

ér, mert a tükörsima faburkolaton ben- vele. Ha azt mondjuk nekik\hogy oda- 
zin nélkül korcsolyázik az autó. A fedett adjuk őket a rendőrnek, akkor tapsol
kapualjakban, kis fonott székeken tracs- 
csolnak a házmesternék és élvezik a pó
ruljárt sofíörök dialógusait, amint egy
mást okolják az Összeütközésért. Oly 
furcsa, vidéki látvány, pedig ez Pdrlsban
Iradtcló: alkonyaikor, vasárnap este a A ka|s2,„ csa|. De mil„

'l- ' Í V  ,ey ' őkS,, m  hon. Nálunk a tönkrement tenuy sokéit 
lurkón kiülnek a házmesternek a na o- ,,é , , rQb ,, b j(, , a ba.
tácska elé és megtárgyalják a világ fo-
lását. Ha otthon, az Alföldön látok ilyet, 
világfáldalotnmal sóhajtom:

— Ez Szubotica!
Mig Párisban képmutatóan elrejtem 

megdöbbenésemet és kacagva tapsolok:
— Nézd, milyen eredeti!

nak. A rendőrnek az angol gyermekkép- 
zeletbcn fehér szárnya van, akár az Őr
angyalnak.

Két uj vers
MAGÁNBESZÉD

Az életet szeretem. Azt, ami lüktet, 
azt, ami vdgtat a vér rohamán.
Én sziveket gyűjtöttem. Elhanyatló, 
kedves tőket, jó aggok kékerü, 
áldott kezét, kisgyermekek csodás, 
seprös-pilldju, bűvös szemeit.
Mostan természetesen kiabálok, 
izgága dühvei csapkodom üres 
kezem. Jaj, jaj én eszelős 
gyűjtő, 1 elsült, rossz üzletember, 
nagy rálátó fajankó, mit miveltem? 
Gyűjtöttem volna inkább szívtelen, 
durva követ, goromba vasércet 
halomra rakva, mind-mind itt maradna 
vigyázva elfogyó életem hideg 
vigyorral, mint zsugorit az arany.
De megvesztem azért, ami elveszendő, 
imádtam én a legtöbbet, ami széthull 
s romlandóbb, mint a málna, vagy a hal.

HETEDHÉTORSZÁG
.Megettem a világot s kiofyidtam.
Az élet meglehetősen egyforma.
Országhatárokon, nyelvterületeken robogtam előre,

- z- oly szemtelen gyorsasággal, 
ll0gy ma^a,n ‘s megijedtem.

1 sifínMn Af/ircrnn t* mnuBtríh í\

1

»Guten Morgen!* mondták, de másnap már: *Bon jóm.'*
A Montmartre égrebaktató, girbe-gur-! s egy furcsa délután

dalolva köszöntek: »Good afternoon!*
Népek hálószobáin füleltem, bekukucskáltam kulcslyukakon, 
meglestem, mit csinálnak egészen magukban.
Egy anya szoptatta nyűgös csecsemőjét.
Tornyokra is másztam, muzeum és képtár anyagát habzsoltam, áruházak őrült 
mozgólépcsőin zakatoltam.
Fönn az irodában négyszáz gépirólány 
kopogott halványan.
Hallottam a nagyszerű gramofon-osztályok 
négermuzsikdjdt,
vettem nikotinmentes pipát, nyakkendőt, rádió.. •. ■ , 
csőpostán fizettem a fényes alagsor 
száznyolcvanhetedik pénztáránál 
s utána a tetőn ananászt ebédeltem.
Hideg- és meleg-viz szolgáltatás minden siállodában,

.......... _ _ ____ _ ~ _______  néhol éjfélkor is lehet borotválkozni,
réti mindenki “és “m ivef Párisban \&n\\ könyvet vásárolni. Telf ! on^ sra. ... . 
nagy hidegek soha nincsenek a kávésok nyomba házhoz men^ u^ <l̂ ^ ^ allhatom' 
úgy hidalják át a normális k  nperatura végső benyomásom fölöttébb
és a fagypont közti különbségei, bogy' Mert mikor vonatom SX̂ J X 
fűtik az uecát. Egy ilven kályha mellett I sebességgel lihegett e dicső városok
négy-öt asztal melegedhet kényelmesen, felé a füstben, a

Ó. a Bo/s de Boulogne! A Góliátok holdfényben mindenütt láttam nadozxa, 
apámnál, nagyapámnál, dédöregapám- igen jelentősen 
nál is öregebb fák, csupa nagymultu az éberen-alvó, népes temetőket. 
arisztokrata óriási Itt tanyáznak tétlenül Iondon.

ba uccáin már felhők között jár a földi 
halandó, akár egy angyal, a gotnolygó 
párnás bárányfelhők lejöttek egész a 
Butiéig, Páris legnagyobb, lcgvadregé- 
nycsebb parkjáig, némelyik kis pufók 
bárányfelhő megáll clgondolkozva az 
uccasarkon, a gázlámpa alatt, mintegy 
rossz nő, aki áldozatra les. Igazi pá
risi felhők. Kár, hogy nem lehet a há
tukra ülni.

A kis hotelek kitették az őszi táblát:
Szoba, hideg-meleg vízzel és köz

ponti fűtéssel!
A kávéházak elé kikerültek a kályhák 

Mert a párisi ember inkább megfagy 
de nem ül be a kafanába, a terraszt sze-

kon. Londonban a paloták, magánvlllák 
dísztelenek, kívülről szerény hivatalok
nak látszanak. Múlt éjszaka az Eaton 
Place körül, mikor arra jártam, kinyílt 
egy ilyen kis kastély kapuja. Hölgy 
szállt autójába, lazacszin selyemruhá
ban, gyémánt fejékkcl, paradicsomma
dár tollal s két kürtőkaiapos ifjú kísér
te. A kapu csillárfénytöl tündöklő kere
tében lakájok, inasok néma hada, ladyk 
estélyi ruhában, gentlemanok frakkban. 
»Fenn az ernyő nincsen kas-: ez a mon
dás Ismeretlen náluk.

Tukánok az állatkertben. Narancsszin, 
skarlátvörös tolláik ordítanak. Hosszú, 
vastag csőreiket állandóan csapkodják, 
valami Idegenszerü fa-zajjal. őserdőben 
képzelem magam, a lüktető élet közép
pontjában. Gyönyörködöm a színek sze
mérmetlen tobzódásában, ebben a szem
telen, rakoncátlan, fölszabadító, hatás
vadászó lármában, ök az én barátaim.

Smithfleld, Cattle Market. London 
gyomra. Hajnalban keltem, hogy min
dent szinröl-szinre lássak. Hat holdnyl 
területen huszonnyolc csarnok sorako-j 
zik egymás mellé, mind egyforma, mind 
kétszer akkora, mint a ml központi vá
sárcsarnokunk, zsúfolásig tömve állati 
hússal. Semmi szag. A levegő oly hideg, 
hogy didergek. Jéggel hütik az egés»( 
épülettömböt. Mészárosok állnak meg* 
dönthetetlenül, mint mindenre elszánt 
birkozóbajnokok, meztelen karú. véres 
daliák. Külön vonatszárnyak vezetnek: 
ide. Húsz vagon borjú, ötven teherautó 
ökör. Kétezer láda disznó. Az egyik ko
sárban marhaszemek, a másikban hur
kabelek, vagy zsigerek, vagy csontok. 
Ökörsziv, oly óriási, mint egy lírai köl
tő szive. A mészárossegéd a fején, a 
fekete haján cipeli a borjuvelőt, anélkül, 
hogy hozzáérne. Agyvelő a másik agy
velőn. Itt él a legnagyobb husfogyasztó 
nép. Csatatér ez, diadalmas ütközet 
után. T íz órára minden elkel Holnap 
az egész újra kezdődik.

Kukailimika, Kukallimika! így nevezik 
a Hawaii szigetlakók istenét, aki a há
borút, halált, dögvészt okozza. A Bri
tish Muzeum néprajzi osztályán négy 
hasonmása van kiállítva, melyet a benn
szülöttek mintáztak. Arca vörös toll, 
szeme kagylóhéj, fogsora kétszáz ku
tyafogból áll. Az elmebetegek rajzaira 
emlékeztet. Most győződöm meg, meny
nyire igaz a lélekbúvárok megállapítá
sa. akik szerint az ősi népek s a para
noiások képzelete egyformán kihagyá- 
sos, csecsemőszerii. Rettenetes ez a bál
vány, amint tömpe orrával rám fintorog 
s élettelen szemével rám bandzsít. Ügy 
rémlik, hogy már többször találkoztam 
vele, gyermekkori lázálmaimban.
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K ö rs é ta  3O ,ooo  g y e rm e k  k ö rü l
f i  k is a n ya  so k  bábuja

Budapest, október
Érdekes az a folyton szaporodó, ele- 

venkedő, sohasem unalmas társaság, 
amit napokon keresztül megpróbáltunk. 
Valahogy úgy lehetne elmondani az ál
lapot sajátosságát, hogy hiába való a 
magányosság, ezer és ezer csecsemő 

'maradt velünk, itt neszeinek, gagyog
j a k ,  sirdogálnak körülöttünk, amikor 
Írni akarunk róluk, a felfedező élmé
nyeket felsorolva, ahogyan a telepek, 
a csecsemőgondozók, anyaotthonok, le- 

‘ lenc-menhelyek stb. ránk fordították 
különösségeiket.

■ Amerre jártunk, a társadalomnak és 
államnak cselekedeteivel találkoztunk, 
Impozáns összefogódzás, mert valóban 

!a védteleneket igyekszenek •megmen
teni: a csecsemőt, akinek igazi gyen
gesége az, hogy fölbukkant életét már 
megjelöli a bélyeg: ^elhagyott, törvény- 
télén...«

Tudunk zordon statisztikát is a ncm- 
zetproblémát jelentő csecsemqproblé- 
máról; megérdemli az Ismertetést in
tézményeink szociális, orvosi, pedagó
giai munkája is, de úgy érezzük, a szá
mok kietlensége, adatok ridegsége, me
legebb érintéssel olvad, ha mögéjük 
föltárjuk az eseményességeket, amiket 
az anyák, csecsemők körül megpillan
tottunk és megvilágosodhatik, hogy a 
monotón statisztikai numerusok: élete
ket, sorsokat takarnak.
■ Arra jártunk, ahol a számok histó
riája elindul. Szülőotthonok. A Gyer
mekvédő Liga telepei. Kicsiny keret, de 
példásan alkalmas arra, hogy a csecsc- 
mővédelem helyes módjait megismer
jük. Villaházak, ahol 15—20 anyát he
lyeznek el gyermekeikkel együtt. Az 
állam, mely az elhagyott gyermekek tíz
ezreit gondozza, nem tudja így de
centralizálni intézményeit. Nincsen rá 
pénze. így is körülbelül 50 millidrdot 
költ az állam gyermekvédelemre, ir
datlan nagy summa, bár az az ötszáz- 
nyolcvankét milliárd niég nagyobb 
pénz, amennyivel Becs egymaga támo
gatja hasonló jellegű menhelyeit.

Ha az államnak nincs elég pénze a 
csecsemőgondozásra, bizonyára a tár
sadalomnak is csökkent az anyagi ere
je és áldozatkészsége. Tehát liliputi 
kísérlet a nagy kérdéssel szemben a 
Gyermekvédő Liga próbálkozása is, de 
mint igyekezet, cselekvés derék, meg
szemlélni való. Kis csoportokban ápol
ják a csecsemőket, a fertőzés veszé
lyeit kivédik, a gyerek a szoptatás 
ideje alatt a menhelyen marad és a 
kilenc hónap után áthelyezik őket a Li
ga más vil'áiba, ahol kéi-hárcm éves 
koráig cseperedik. Ismerjük három éves 
korig a magyar gyerekek halandóságát 
és megértjük, mit jelent az, hogy a Li
ga ircnhelyein idáig hatszázötven cse
csemőt gondoztak és meghaltak közü
lük összesen harmincait. Rikordszám 
lenne ez, melynek jelentősége monu
mental's is lehetne, ha nem kellene 
odahelyezni, az évek alatt fölszaporo
dott hatszázetven csecsemő mellé, a 
harmincezer gyermeket, akiket gondoz,

java anyák kicsinyeiről mondják, hogy 
2 kilogrammal, 2 kilogram 50 dekagram
mal születnek. A leányka azontúl is meg
lepte gondozóit. Bravúrosan szoptat, 
hat hét alatt meghizlalta, négy kiló hat
van dekáig gyermekét.

Kiló, deka — közönyösen hangzik, de 
tejet jelent, ömlő, áldott anyatejet, mely 
annyira elönti a gyermek zsenge mellét 
annyira elönti a gyermek zsenge mellét 
hogy lut a tejből más porontyoknak is 
akiket nem tudnak szoptatni az anyá- 
sabb anyák. A buzgó csuda ezidőtájt 
több gyereket táplál és a kincs nem apad 
cl, de a fölös nedűt elveszik a gyermek
anyától és elporciózzák a testvérvillák
ban elhelyezett csecsemők között.

Keserű szerencsétlenségével, a tragé
diák tájékán, különös jelenség ez a »kis 
anya* és a mosolyt is megmozdítja, mert 
akármit adnak enni-inni neki, tej és tej 
lesz belőle és mert fölismerték ezt a su-

ják, tehát kap sok tésztát, amit szeret 
jóizü maláta-oldatokkal fűszerezik az 
ételeit és a kis anya hálás, a fehér kút 
meg nem csökken és a gyermek rnellecs- 
kéin csámcsognak, édelcgnck a még 
kisebb gyermekek.

Nagyon szeret szoptatni ez a gyer
mek-anya, talán a legkülönösebb élmé
nyünk volt, a gyermektől — anyáig való 
állapota, ennek a teremtésnek. Láttuk a 
tulajdon, hathetes, majdnem öt kilós 
csecsmője fölé, ráhajoltan gondoskodva 
a pólyaruhákat rendezgetve, furcsa, kis 
arca komoly, mozdulata vigyázatos, a 
tekintete ügyelő, tiszta — anya volt. És 
mondják róla, ha nincsen szoptató dol
ga, vagy más teendője, órák hosszat elül 
a csecsemők között, mindannyival ját
szik, gagyog velük, sírásukat érti, csit- 
titja őket, rájuk nevetgél és el nem moz
dul addig a fehér kis ágyaktól, amig rá 
nem szólnak:

— Szoptatni kell . . .
A játék öröme és az anyaság ösztöne 

egyszerre mozdul, aki elébb még játsza
dozott, most táplál és az elemista leány
ka arra ocsúdik, mennyi mennyi bá-

gárzó tulajdonságát, »tcjszeri:cn« táplál-1 buja v a n ... Révész Béla

M ié r t  n ő s ü ln e k  a fé r f ia k ?
Megjelenik Berlinben egy 

»Ehelosen« cimü hetilap, amely 
házasság-ellenes propagandát 
folytat s rendszeresen közli a 
világirodalomból azokat az idé
zeteket, amelyek a hetedik szent
ség ellen irányulnak. Ebben a 
lapban találtam az 1621-cs bré
mai kalendárium alábbi tréfás 
versét, amit a, fordításban kissé 
modernizáltam. A vers címe: 
* Miért nősülnek a férfiak?«

Az egyik pénzért, ha be nem is vallja, 
A csinos hozomány igézte meg.

A másik már Idealista dalja 
És szive a házikosztért remeg.

Anyja beszélte be a harmadiknak: 
Legyen, ki a tehenet megfeji.

A negyedik, mivel üzletet nyitnak 
, tNeki az asszony gon 

Emiatt,
Emiatt,

Kizárólag emiatt
Nősülnek a férfiak.

>  >

Az ötödik, mert rossz IT.l

S a házneság nem oly egyhangú tán, 
Vagy fordítva: éppen hogy megpihenni

Akar zajos legényélet után.
A hatodik: »Az apám is megtette,

Mért ne vigyek paphoz én is arát?* 
A hetedik, mert nem nősült helyette

s nem lehet Így 
Emiatt,
Emiatt,

Kizárólag emiatt 
Nősülnek a férf'ak.

Senki • *'7 > -» (4 ! •

n dieA nyolcadik, mert ez a vl'ág r 
S lesz, aki stoppolja a sírimfliket.

Alegszédltstíe a csipkés kelengye 
Bü-varázsa a kilencediket.

A tizediknek hő vágya a gyermek, 
Vagy csúf neki a hónaposszoba...

De mért nősül a többi száz s ezer meg? 
A válasz egyszerű: Mert ostoba. 
Emiatt,
Eifn'att,

Kizárólag emiatt 
Nősülnek a férfiak.

tíió.

I r 'a :  A n n a  I lk á v á  — É s i t  n y e l v b ő l  I o r d á t t í a :  J ó z s e f

átlagos számítással az állam, minden 
nap, ’minden órában . . .

Majd sor kerül a számok megvizsgá
lására, de valahogy elevenebben éreztetni 
akarjuk, milyen sikoltó élettörténetek 
csöndesülnek cl az ilyen mentő, emberek 
figyelme elől elvont szülőotthonokban.

A kőbányai határban, fák között, a 
szabad firmamentum alatt húzódnak meg 
a csinos villák. Anyák és csecsemők, itt 
megenyhült jelenség, de ha mögéjük te
kintünk, fölemeli rossz arculatát a tár
sadalmi nyomorúság. Nem csak a sze
génységi, de az emberi nyomorúság is. 
Megakad a figyelmünk a tizenhárom éves 
leánykán, aki úgy került a vonzó és 
mégis szomorú házba, hogy a mostoha 
apja letiporta, a garázda embert lecsuk
ták és a kis anya, ahogy itt a leánykát 
titulálják, babusgatja gyermekét. Pél
dátlanul megható a két gyermek látvá
nyossága. Az anya, aprócska teremtés 
csitri, hatodik elemista leányka és hires 
a bravúrról, hogy a csecsemője 3 kilo
gram 50 dekagrammal született. Felnőtt

A kodaverei istenházában, a Peipsi tó 
innenső partján, ennek előtte sok-sok év
vel kongó-bongó szavú harang volt va
lamikor. Emberi nyelven beszélt e ha
rang és zugó-bugó giling-galangjából 
angyali ének csilingelt clö. Escngve ri- 
mánkodott e harang hangja, ha imára 
hivott és sírva kisérte sirba a Szent 
Mihály lovát. E!-elpityeredett e harang 
zsája, ha az aggastyán nyugovóra haj
totta galambősz fejét, szemrehányó ak
kordokkal verte az eget, ha élete dclelő- 
jén indult a férfi a hosszú útra, szívbe 
markoló hangon zokogott — panasz
kodott, ha élete bimbójában a halál vő
legényévé sorvadt-fonnyadt az ifjú. 
Tengerenlulról, a messze Svédország
ból hozták ezt a harangot ide, hires öt
vös öntötte ércét, erőt a tengerből, mély
séget a föld méhéből, fennköltségét az 
ég csillagaiból szerzett hozzá. Ezüstért 
járt a holdvilágnál, a napocskától kért 
kölcsön szinaranyat. Eletet kevert önt
vényébe, lelket igézett belé. Ilyen volt 
ez a harang, amelynek a szegények, a 
Mennyei Atya számkivetett gyermekei 
számára kellett volna kihirdetnie egy
koron az idők teljességét.

A fából tákolt rozoga templomnak 
— ml tűrés tagadás, — nem volt tornya, 
ami volt, leégett réges-régen, hevenyé
szett lábon, a kereszt árnyékában, a 
templom udvarán lógott a harang.

A Pcipsi-tó túlsó partjára forog a 
halhataflan cárok szemmel be nem lep
hető, végtelen birodalma, a hatalmas 
Oroszország. Van ott sok-sok nagy vá
ros, van ott több, még több nagy temp
lom, sok ott a gazdag, még több a szc- 
fcényj vannak ott szór számmal jók iSj

még sezbbcl az Istentől elrugaszkodott, 
ördögtől megszállott, megátalkodott 
gézengúzok.

Lenge nyári szellők — hopp! hallgas
satok csak ide — átvitték a harangzú
gást a Peipsi-tó hullámain. Isten Istenem 
ne legyen — baj lesz még ebből, meg
lássátok!

Ihol van ni! Baj lett biz abból, de 
mekkora baj!

Ej volt, fu.it a szél. szórta a havat. A 
Pcipsi-tó partján porzott a síkság iste
nesen. K’aludt a világ a papház ablaká
ban. A kutyák — egyik a másik után 
— elhallgattak. Es akkor — hirtelen — 
váratlan, a förgetegen keresztül, a teme
tő mögül, a Peipsi-tó kanyargós part- 
ini felöl rccscgcs-ropogás közeledett a
templom irányába, sebesen, mint a 

szélvész, még annál is sebessebben. 
Idorntalanszánkók, girhes-görhes gebék, 
szakállas emberek orosz bundákba ba- 
gyulálva.

A harangláb előtt megállt a szánsor. A 
harang nyelve rémülten, torkaszakadtá- 
ból sikoltott az üvöltő hóviharba. Az 
emberek keresztet vetettek ijedtükben.

Tipcgvc-topogva, kipegve-kopogva 
bukdácsoltak elő a szánok belsejéből. 
Karikába álltak a harang köré. Közmént 
legyen mondva — úgy láttam, mint ma 
— történetesen éppen tizenkettőn voltak 
az éjjeli látogatók. A nyurga Vaszilij 
keresztet vetett ájtatósan és a »Gosz- 
pogyi pomiluj«-jal csapott az imába bele 
»Goszpogyi pomilnjl* — mormolták a 
többiek szép sorjába, jámbor lélekkel a 
nyurga Vaszilij után. Az imádság után 
nem sokat teketóriáztak az ájtatos za
rándokok, Hozzá láttak, hogy a haran-.

got loppal, csöndesen leemeljék. Nekik i$ 
volt templomuk otthon, volt tornyuk is
— nem is egy tornyuk! — hozzá, volt 
papjuk, kedves lelkiatyjuk is ráadásul,
— csak harangjuk nem volt, a harang, 
juk megkukult . . . megrepedt a nagy 
práznik napján . . .

Leemelték a harangot a lábról, hárs- 
fabéregbe göngyölgették, íelszedelözköd- 
tek, s — fel is ut, le is ut, uzsdi neki, 
vesd el magad! — recsegve-ropogva, 
nyikorogva-nyekeregve útnak indultak 
ujfent erdőkön, mezőkön, hegyeken, völ
gyeken által, örültek, hogyne örültek 
volna! Legeiül a nyurga Vaszilij rity- 
tyegtette az ostort. Megkerülték a te
mető sarkát, nyargaltak a befagyott 
Peipsi sik jegén végig tekeregve-kanya- 
rogva, akár az ingó nádszál. Vissza 
sem jönnek, amig a hó le nem szakad! 
A temetőben azonban, a sírok, keresztek 
és bozótok között a halottak fergeteg 
cibálta árnyai botorkáltak és a Peipsi- 
tó irányába mutogattak csontos ujjaik- 
k a l. . .

A nyurga Vaszilij és hűséges cimbo
rái már régóta a temető falai között 
szenderegnek. Soktornyu templom leg
magasabb tornyában ló most a harang 
és az igazhitückct hivja-hivogatja imád
ságra.

Télen azonban, viharos éjszakákon, 
amikor az emberek szemei betoppan
nak, a papház ablakában kialszik a 
gyertyavilág és a faluban az ebek egy 
szálig elhallgatnak, abban a minutában 
a Pcipsi-tó kanyargós partjai felől — 
hirtelen váratlan — recsegés-ropogás 
harsan a süket sötétségbe. Idomtalan 
szánok nyikorognak, pókoslábu gebék 
döcögnek-kocognak a szánok előtt, a 
szánokban emberek gubbasztanak orosz 
bundákba bugyolálva. Legelői a sekres
tyés, a nyurga Vaszilij, piiföli a sinter- 
nek valót. Hétrétü hársfaháncs csavarja 
körül a harang nyöszörgő nyelvét.

Topogva-kopogva-ropogva közelednek 
a rozoga fatemplom helyére épült ko
mor kőtemplom felé. A nyurga Vaszilij 
leszáll a szánból, lllegeti-billegeti ma
gát. Reszket, mint a nyárfalevél. Jobb- 
ra-balra pislog, lefittyent orral sandít 
előre-hátra. Lekapja fejéből a sipkát, 
nckifohászkodik, keresztet vet magára 
áhítattal, belecsap a »Goszpogyi pomi- 
laj«-ba, tizenegy jó pajtása jámbor lé
lekkel utánozza. Imádkoznak, de milyen 
szépen imádkoznak, de ugyan hiába 
imádkoznak! Az imádság hangját el
nyeli a fergeteg üvöltése, az ájtatosko- 
dók hosszú, lobogó haját felszél kap- 
dossa-borzolgatja. Keresik a régi is
merős tájat, keresik, kutatják s — jaj 
Istenem! — nem találják.

A harangláb leomlott régen, a haran
got — úgy tudjátok meg! — nem tud
ják hová akasztani, összetanakodnak', 
nekicihelödnek, aztán nagy dérrcl-dur- 
ral, derendációval, panaszos nyekergés- 
sel-nyikorgással indulnak útra újra. 
Legelöl nagy erős, bubánattal a nyur
ga Vaszilij nyargal. Néhány pillanat 
múlva emberi szem nem látja többé 
őket. A temetőben azonban — hiszitek, 
nem hiszitek — a sírok, keresztek és 
bozótok között a halottak hóvihar taszi- 
gálta-ráncigálta árnyai botorkálnak és 
a Pcipsi-tó irányába mutogatnak cson
tos ujjaikkal.

Csöndes, öreg nyári estében azonban, 
mikor a Peipsi.-tó csürdöngölőt ropó 
nyugtalan hullámai a homály imbolygó 
árnyai közölt töprengésükbe feledkez
nek és az enyhe nyári szellő szárny- 
rebbencse liallik a habok fölött, távoli
távoli ajangó harangkongás oson át né
ha a túlsó p a rtró l... De legyen a fü
led résen, még oly résen, a tó örökös 
csobogása miatt nincs időd meghallgat
ni. Csak néha-néha, szombat és vasár
nap este, amikor a világ vásári zsivaja 
elhallgatott és valahol messze, valami 
partmenti vityillóban valami öreganyó 
a konyha küszöbén bóbiskolva ünnepi 
gondolatait morzsolgatja és tágranyilt 
szemmel tekint a régmúlt ködébe visz- 
sza, — giling-galang iitödik fülébe vá
ratlanul a Peipsi-tó túlsó partjairól, — 
harangszó . . .  csöndes, távoli, akár az 
álom. Es unokája, az aranyszöke-fiirtii 
kis fiúcska öreganyja ráncos képéhez 
nyomja rózsás csöpp arcocskáját és 
vele együtt hallgatja a különös hangot. 
Es az anyóka elmeséli akkor a harang
lopás történetét, amelyet ö is öregany
jától hallott valamikor,
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RETTEN
IRTA: BAEDEKER

> ’ Az emberkerülő és nögyiilölő ki
rályt semmi se bosszantotta annyi
ra, mint ha vendéget kapott, s való
sággal felségsértésnek minősítette, 
ha valaki abba a kényszerhelyzetbe 
hozta, hogy fogadnia kellett. Csak 
egyszer nem komorult el az arca. 
sőt a derűnek egy ritkán jelentkező 
mosolygó sugara vonult azon által, 
amikor a »császárné«-t jelentették 
be nála. Az egyetlen asszonyt, akiiöl 
nem idegenkedett, az egyetlen em
bert, akihez még volt mondanivalója.

Unokatestvérek: természetes el
lenségek, s nem igen szokták szeret
ni egymást. Nem oly közeli atyafiak, 
hogy testvérekként érczliessenek 
együtt, s nem oly távolink, hogy meg
feledkezve a rokonságukról, őszinte 
barátság fejlődhessen köztük. Ök 
ketten kivételek voltak. Rokonszen
veztek egymással, s valaha regényes 
gyermek-szerelem is támadt köztük, 
mely egyoldalú volt ugyan, de a 
másik fél gyermekéveinek is himpo- 
ros kedves emléke maradt. Kisfiuko- 
rában a királyfi meleg vonzalommal 
viseltetett jóval idősebb cs gyön.vö-
rü szűzzé fejlődött cousincja iránt, 
akit azzal a finom, szégyenlős és 
benemvallható érzéssel imádott, 
amely nem engedte sejtetni, hogy 
azt valaha nöirtózat fogta fölváltani. 
/L a jo s tiz éves se volt, amikor 
szépséges nnokanövére felesége lett 
Ausztria hatalmas imperátoráuak és 
a stahrembergi tó partjáról elindult

zod. barátom, amelyek kétes dicsö- 
. sége neki. Ne feledd, ö népiesük cpit-

fenycsnck ígérkező asszonyt sorsa )<ezett cs adósságokat csinált, ö há- I velük bizonyos pletykáknak, 
ele. A bucsuzásnal a tizenhatevcs 
menyasszony mosolygott, s a kis 
herceg, maga se tudta mért, keser
vesen pityergett. Az igaz, hogy 
amáz se tudta, hogy miért moso
lyog . . .

Aztán már csak kevésszer talál
koztak. — utó’iára, mikor az utazni 
szerető császárné (azóta már ma
gyar királyné is) c iáingatott bajor 
hazájába. A hohcascliwangaui kas
tély egyik szalonjában folyt a beszél
getés köztük.

— Nem értelek, Ludwig. — bry . 
szóit a királyné. — Nem értem és , 
nem tudom helyeselni az életed 
módját. Én se szeretek uralkodni, 
mert nem szerétéi; engedelmeskedő' ' 
és kinek kell annyit és annyinak szót 
fogadni, mint egy királynak, aki a 
Thiers szava szerint csak tiralkotok, 
és nem kormányoz egyszersmind.'
De igy irtózni a niétier-dtŐI, ahogy 
te teszed, Lu, az túlzás! Én is gyű
lölöm az etikettet, a mi világunk e 
kózbilincsét, s nem szeretem az em
bersokaságot, az e'ökclö csőcselé
ket. amelyet udvarnak neveznek, de 
ebből az idegenkedésből ucin vonom 
le a furcsa kö\érkeztetést, amely a 
te vissza'. • Piiítságodban nyilvánul
meg. I ' t i c .’ no' i kor1 ve......!’’"t s
a családomat,hajóra ii’ök, s a ten
gert szemlélem, amely sohase egy
forma, times két egyforma Im’lána. 
s uem o’y csalóka, mmt az tm ’-er. 
még ha c,Tököl is a iniplsziertam'tcsr 
bat vagy hadsereg é'én áll, politikai
ju-tot vezek s még int korona di- 
s-'iii is a íe'ét. A” rta>ás Dbékit a

t  « •i’ 01 '  i » •? i’V', lo » • * i5 t' ’»• pl’* ‘l •» •' l V 4
S CU c ,1. 0 V . V-I és tma'mas prózá
jává'. De te, n’ i ugyanattól csömör
ié léi tneg, ami < m cm vi'ággá ker
ne ed, le a sa,'*t forrl:ázö“öd vagy 
I L y g  1 ’S'.c yt éoitícícJ a
i' ás’k í'i'o . s hói '»z egyikben mig-

i másikban, s a’apj ban 
esz az odúd bú’, mert 

, . , . , , . ^ 0 fényes a 
IT T r "a, de m "v is csak hörteum. ■ 
•— Ez ; : é'c c'emcm, Lizzy. Épí

ti d. timJér-k m Uyokeí emeb i. csu- 
p ciiköi.e;n?.';G c'övarázso.m s c 
tcrmt' ei í ai.i. bútorokkal feldiszne- 
í'k nekem é i o'y gyönyörűség, mmt 
i . k.d a lm •.'.kávás a földközi tenge
ren. Da a karosszékeim selymet si- 
inoga Jinmm, oly félét érnek, mint te 

‘r a run!c*i'cní'5t í.r.yc’cd íTtĈ  
az ablkai vartok felé közeledő yac.it- ( 
on. Ley i- kas ély terve nekem o’yan 
s-’C ''áe’ ’. mint relied egy u.i szioct l 
föikcrcbése, amelyet még nem is*

s g u '
1;

n,crIél- Malachittal és lapis lazuli- 
val födött asztalaimat azzal az clra- 
'-adtatással szemlélem, mint te a 
svájci hegyek szeszélyes form áit... 
Oh, csak ne volnék olyan rettenetes 
szegény!

— A pazarlók mind szegények, tagadhatatlanul királyiak. Lajos, 
kedves Louis, s te azért érezed ma- '-sak cRV király gyakorolhatja ily 
gad szegénynek, mert a nemzeted- , Sí)k;»ig büntetlenül őket.
del szemben »tékozló fiu« vagy ' — Mcgbiinhödök értük, kedves

— Óh. a nemzet! Az kiskorú, s cousinc- nnigányossád>an élek. 
nem látja be, hogy a dicsőségén dől-! "f Az inaktivitásod az oka. Nem 
gozok, amikor a pénzét költőm. Az ,s'.7’k!í’d n'.c'< az embereket magad 
építészet csodái, amelyeket emelek,1 koruk tanácstalanul álltul mindig, s 
tekintélyt, díszt és hírnevet szerez-1'^./nm den balul ütött ki, amit i l le g 
nek a bajorjaimnak. A múltkor is kísérelte..
audienciára jelentkezett egy ameri- Mert nem cselekcdlictteir. soha 
kai újság szerkesztője, aki engedélyt *’ szlxcnJ vagyodasa szerint. B's- 
kert, hogy megtekinthesse a kast'é- '‘tarcknnk kelett mindig cngedelmes- 
lyaimat és leírást közö’hossen róluk. ACdncm. I .gy király,aki kénytelen 
Ez utóbbi kérelmét téliesítettem, a a,’W  C«V P°rosz
kihallgatásra vonatkozót természete- ,sCI '
sen nem Bismarck nagy ember, Lajos,

— A bajod az, hogy Lajosnak ke- ' Nekünk is sok hajt csinált, megvert
Teszteltek. Lám. Azt hiszed, ez a s leszorított bennünket a Bundbol cs 
név kötelez megfosztott Olaszországtól, mégis

— Nem tagadom. Eliz. Louis Qua. • ^ m e rjü k  az á'lamférfiui nagyságái
torze a mintám és az ábrándkéncm. ’ Vs a . Jelentőseget... A
A népem napkirálya akarok lenni, i n.ncak iránti vonzalmad csak pla- 
Versailles-okkal. Trianonokkal cs ' ^ 1lklIS ^zcs cs cltevelyedcs volt. 
Comoiégne-ekkel ajándékozom meg í ^ c^rc 1S nemet vagy .
az alattvalóimat. I ~  bebizonyítottam a Wagner-

— Az ő pénzükön, Lajos. i barátságommal s azzal a rokonszeu
— A Tizennegyedik is ezt tette. T cs pártmgással, ameilvcl Kainz-et
— Azokat a cselekedeteit utána- kitüntettem.

zod. barátom, amelyek kétes dicső- — Ezekkel a prcdilckciókkal se 
sége neki. Ne feledd, ö nemcsak éph-• volt szerencséd, s csak tápot adta! 
kezett cs adósságokat csinált, ő hó- i velük bizonyos pletykáknak.

A  genfi u 3 giró-hankett
m?-nü'::>rtváía

SJ& .

. J
O< fcA

borukat is nyert s a tartományait is 
szaporította. Te pedig —

— Erzsébetem, te is szememre ve
ted a história és a küldetésem iránti 
közömbösségemet s a tétlenséget,
amellyel a világ folyását szemlélem? j béri korlátoltság. De, mondanom se 

— Nem kárhoztatlak a hibáidért, í kell tán, érdeinetleniil tűröm ezt a
Lajos. A királyok csak abban külön- vádat.

.^ N e m  tudod magad adminisztrál
ni, oah»;mii. Ha a nagy zenész he
lyett egy íbieér énekesnőt s a tra
gikus művész'-Jielyett egy drámai 
színésznőt tüntettél volna ki a ke
gyeiddel —

— Akkor is megszóltak volna. Volt 
egy olasz énekesnő, akinek dalait 
szívesen hallgattam, s egy magyar 
színművésznő (Bulyovszky Lilla), 
aki oly eredeti akcentussal ejtette a 
Schiller nyelvét, hogy már csak 
ezért is jeles talentumnak neveztem 
ki,

— Ez utóbbit én is ismerem. Szép 
asszony, s a másik, akiről szóltál, 

kénytelen szintén érdekes jelenség volt, de to 
y táncolni, ahogy egy porosz jun- oly tüntetőn mutattad, hogy estik a 

kér fütyül! : művészetük érdekel, s a női mivol-
— Bismarck nagy ember. Lajos, tok teljesen hidegen liágy, hogy ők 

Nekünk is sok hajt csinált, megvert is elkedvetlenedtek, a publikum pc- 
s kiszorított bennünket a Bulidból és ; dig annál jobban hitte, hogy csak 
megiosztott Olaszországtól. mégis íéríibarátság iránt „van érzéked, 
elismerjük az á'lamfél’fivi nagyságát — Mily igazságtalanság! hiszen 
és a történelmi jelentőségét... A tudod, mennyire szerettem a hugo- 
franciák iránti vonzalmad csak pia- dat, Eliz.
tonikus érzés és eltévelyedés volt. I — Igazán szeretted?

böznek a többi halandóktól, hogy 
emberi fogyatkozásaik mellett kirá
lyi hibáik is vannak. S a te hibáid

EN UHONtfEUTV.
DE 5

et p r e s id e n t

VUUJIo

— Öli, rosszak az emberek, Lis
beth! T'tidoni. őket is. engem is 
oly hajlandóságokkal gyanúsítottak, 
amelyeket szégyenleteseknek tart a 
közvélemény és bűnösöknek az em-

dat, Eliz.
— Igazán szeretted?
— Tulajdonképen téged szerette

ik ,  s ö annyira hasonlított hozzád! 
''lem volt oly szép, mert .luno és Vé
nusz óta ki volt oly szép? De ép oly 
jónak látszott, mint te.

— Még ma se tudom, mért bon
tottad föl az eljegyzésieket.

— Neked megmondom, Eliz. Van 
valami igaz abban, amivel gúnyol
nak. Oly meginagyarázhatatlanul 
szemérmes vagyok, hogy méltán csú
folnak sziizkirálynak. A királyfiak 
nevelésébe, ugy látszik, egyik-másik 
udvarnál kontárok avatkoznak bele. 
Vagy sokattudóknak, koránkezdök- 
nek és kicsapogóknak nevelik, vagy 
vedig elhanyagolják a nemi nevelé
süké’, s ha nem is ép tudatlanoknak, 
d.e télszegeknek, szegyenkezöknek 
és gyámoltalanoknak hagyják őket. 
Az én esetem is ez volt. Alig tudtam 
valamit a féríirendeltetésemről s oly 
átortalau voltam, amikor tizennyolc 
.\es koromban trónraléptcm, mint 
egy isko'ás'eány. Neked bevallom: 
'é'tcm a nás'/éjszakától, s ezért nem 
vettem feleségül a húgodat, Eliz. f

— Szegény Lajos!
— De mennyire szegény! A múlt

kor egy erdei sétáin alkalmával vé- 
’etleniii meghallottam, amit egy öreg 
koizasnár rólam mondott. Az életmó
domat tárgyalták s végkövetkezte
tésül az asszony sajnálkozva igy 
szólt: »Azt hiszem, hogy a szegény 
király bolond.* Eélek, hogy minden
ki annak tart. De ez még tűrhető 
sors volna. — a szerencsétlenségem 
ott kezdődik, hogy magam is kétel
kedek. s majdnem állandóan attól 
félek, hogy meg kell örülnöm. Mi
velhogy Ottó elmebeteg, s az alma 
nem szók bt messze esni a fájától, 
rettegek, hogy az ö szomorít sorsa 
vár én rám is.

— Sok időd van, Lajos, s az idő- 
•• -'-’''-vág ró sz gondolatokat szül... 

legfőbb bajod, hogy király vagy. A 
• .oyoK akkor se b ildogok, ha ér
cnek a mesterségükhöz, hát még, 
t mint te. nem értenek hozzá! Ma 

nem uralkodnál, könnyebben visel
néd sorsodat.

— Dehát muszáj, szép királynéin. 
Lo.'í Gottes (jiiailcn erre vagyunk el
ítélve.

— Ugy van. muszáj. En is bele- 
uyttgodam. pedig netkem se volt vá
gyam hozzá és örömöm tőle. Talán 
azért, mert beleszülcttiuik ebbe a

’ontom t’szte ségbe. szegény ba
rátom. Nekem is, neked is, jobb lett 
volna ártatlan privátélelet fe!e!ötle- 
ziil és észre .étlenül élni. En. ameny- 
nyire a lehetőségek megengedik, 
megvalósiiOiU ezt az ábrándot. A 
íéocint megszokták s nem haragus 

uak, hogy erdőkben sémink. Gödöl
lőn vadi's.zok s a tengeren kószálok.

— Ezt szeretem benned, édes Eliz. 
Mindig a Szén volt az, amivel, ro
konságot tartottál s ami magához
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.vonzott. Glcich inul Glelch gesellt 
sich gém. Az örökszépnek kultusza 
csábit téged idegen tengerekre, ma
gas hegytetőkre és Hellász klasszi
kus ege alá, ahol inegelevenül szá
modra a héroszok kora és testet ölt 
a régi monda. Ott szeretsz lenni, 
ahol tiszta és mocsoktalan a levegő. 
A végtelen vizeken, ahonnan távol 
minden, ami emberi lárma és földi 
próza, az alpesek magasain, ahová 
nem látszik el a hiú társaság fonák
sága, s a délszaki ég nyájas ég bol
tozata alatt, ahol ciprusok árnyában, 
fehér szobrok között uj életre kél a 
homéroszi hősük regényes világa. 
Ott érzed magad otthon, e magas 
szférákban, ahol a természet telje
sen szűzies s a Szépnek eszménye 
imádságként rezg a tiszta levegő
ben.

— Jól mondod, Lajos. így érzem 
s igy élvezem a Természet fensé
gét, amely messze fölülmúlja a leg
ragyogóbb udvarokét. De hát, ha 
igy megérted a kedvteléseimet, mért 
nem követed a példámat? Én is gyű
lölöm a- Spektakel-i, az etikett ráb- 
törvényeit s a szenteskedést, amel
lyel a nagyvilági élet jár együtt, de 
nem vonulok tőlük egészen magam
ba vissza. Nincs unalmasabb valaki, 
mint önnönmagának az ember. S te 
ilyen társaságban élsz, Lajos, míg 
én a költészet szárnyán repülök a 
világi élettől az erdők méla csönd
jébe s az óceán hangtalanságába. 
Óh, mért nem menekülsz te is ide? 
Akkor talán meggyógyulhatnál, La
jos !

— Te is betegnek tartasz, Eliz?
— Én is az vagyok. Mindenki az, 

aki kerüli az embereket, akiket egy
más számára teremtett az Isten. De 
te betegebb vagy, mint én, mert ön
magadba menekülsz tőlük. Ez a leg
rosszabb szanatórium, fiam.

— Belátom, hogy a kettőnk kü
löncsége közt a tiéd az okosabb. De 
nem tehetek róla. Semmire se tudom 
elhatározni magam, ami a passziói
mon túl van.,
_  így hát, szegény barátom, az 
életviteled állandó tápot ád annak a 
gyanúnak, amellyel a viselt dolgai
dat nézik. Próbáld emancipálni ma
gad?

— Mitől?
— A magad különösségeitől. A 

nőgyülölettőí és emberkerüléstől, fő
képpen pedig költekezési mániádtól!

— Te vagy az egyetlen halandó 
ezen a világon, aki büntetlenül állít
hatja, hogy pazarolok. Mikor a pénz
ügyminiszterem fogta ezt rám, pisz
tolyt szegeztem a mellének s lemon
dásra kényszeritettem.

— Mindent szívesebben hall az 
ember, mint az igazságot.

— Tőled ezt is meghallgatom.
— Beismered hát, hogy igaz, amit 

mondtam?
— Aiosf beösmercm, de holnap 

vagy talán egy félóra múlva már 
visszaesők. G'cst plus ínrt que mci, 
kedves cousinc. Építeni fogok, amed
dig uralkodók.

— Lajos, vigyázz! Előbb fogsz 
fölhagyni az uralkodással, mint gon
dolod. líteném, csupán arra akarok még utalni. 

— Ha nem építhetek kedvemre, az hogy a lefolyt százötven év alatt még
uralkodás se kell.

Már is visszaestél, Lajos . . .  i tó’agos harmadik jelölésről, u. m. Ma-
Eáj a szivem, hogy nem tudok segí
teni rajtad, szegény öcsém. Holnap 
utazom. Nem jössz egyszer Bécsbe 
vagy i estre?

— Eszem ágában sincs. Nem érde
kel senki és semmi. Hiszen tudod, 
Rudolfod esküvőjére se mentem. Mit 
csinál a jó fiú?

— Boldog. Csak soká legyen az! 
Isten áldjon hát, Lajos. Szomorúan 
jöttem s még szomorúbban búcsúzok, 
mert látom, hogy boldogtalanabb 
vagy Hálámnál is. Add át bucsuiid- 
vözicicmct a stahrembergi tónak, 
leányéveim e szép emlékének.

—- Én is szeretem ezt a tavat, s 
néha cllenállhatalan vágyat érzek, 
hogy beletemetkezzek.

— Vigyázz! Nekem azt jósolták 
valamikor, hogy egy tó lesz a vég
zetem.

— Nekem nem jósolta senki, de 
gyakran úgy érczcm. . .  A kezedet 
csókolom, Eliz.

D IN N Y E S Z E L E T ...
Irta: Somlyó Zoltán

Ezilsttdlon egy szelet sárga 
dinnye fekszik egy nő előtt; 
a magvas dinnyebél húsának 
mdlyvaszinén a gyenge őszi 
napfény betegen oszlik e l . . .
A nő a dinnyeszelethez nyúl, 
lakkfényil körmére vigyázva; 
kis kagylóbul cukorport hint rá 
S a szája jóiziten rándul. 
Vékony pengéjű éles kését 
a dinnye mély belébe vágja 
S a csemegét nyelvére ejti

K ik  lesznek az EgyesüR-Államok

elnokje lo ltje if
Irta: dr. Seltmann It zső

eseményt. Coolidge elnök ugyanis nem- jelöltek két kategóriára oszlanak, u. ni.

Jóllehet, még nyolc hónap választja 
el az Egyesült-Államok népét a hiva
talos elnökjelöléstől, amely 1928. má
jusában esedékes, mégis az amerikai 
sajtó hónapok óta állandóan előtérbe 
helyezi ezt a valóban nagyfontosságu

régiben egy vermonti fürdőhelyen olyan 
kijelentést tett, amellyel kétértelműsé
ge miatt az egész világsajtót heteken

Coolidge jégbehütött puritán termé
szete és hallgatagsága régóta közis
mert. Ezért hatott meglepetésszerűen 
az a kijelentése, hogy nem kívánja ma
gát Jelöltetni a következő elnökválasz- 

I tűsön. (»I do not choose to run for Pre
sident in 1928.«) Sokan c kétértelmű ki
jelentést rögtön úgy értelmezték, hogy 
Coolidgcnak nincs ugyan kedve egy cél
talan választási kampányba idő előtt

át foglalkoztatta, annál is inkább, mert i és Smith, utóbbiak: Borah, Johnson,

belemenni, de viszont a republikánus j hoz került, tniiifán előzőleg Mc. Kinley
párttal se szállna szembe, ha az első 
helyen őt jelölné. Ha pedig igy áll a do
log, akkor ez a dodonai kijelentés az 
amerikai alkotmányt valóban súlyos pro
bléma elé állítaná.

Az Egyesült-Államok alkotmánytör
ténetéből ismeretes az a tény, hogy két 
periódusnál hosszabb időre egyetlen el
nököt se választottak, sőt nem is jelöl
tek hivatalosan. Az Egyesült-Államok 
alkotmányának írott szövege nem tenné 
lehetetlenné a harmadik választást se. 

i azonban egy jogszokás egyenesen kizár
ja azt.

Mikor Washington, aki két perióduson 
át elnök volt, harmadszor is jelölni kí
vánták, visszavonult virginiai birtokára, 
a jelölést nem fogadta cl. hogy ezzel 
precedenst szolgáltasson utódainak.

A ncgycd'k elnök az Egyesült-Álla- 
í mok legnagyobb és legszimpatikusabb 
1 államférfia, Thomas Jefferson nem csu
pán kitért, az uj jelölés clöl, hanem azt 
részletesen meg is okolta s ez irányú 
irása, jóllehet az tisztára magánfcljegy- 
zés, mégis az amerikaiak előtt mint az 
alkotmány sarkalatos pontja él máig. 
Mielőtt ennek mai jelentőségét megem

a következő esetekben volt szó folyta

d'son. Monnroc. Grant és Ropscwclt 
esteiben, de valamennyinél már a hi
vatalos jelölés előtt elálltak ettől a terv
től. Mindezen alkalmakkor Washington 
és Jefferson példáira hivatkoztak az ál- 
'mmogászok.

Ahogy a jelenlegi elnök, Coolidge ki
fejtette vermonti faluiéban a fent idézett 
mondatot, azt a szakértők rögtön úgy 
fogták fel, m'nt a tradíció félre lökésé
nek szándékát, noha Coolidge első el
nöklése nem választás, hanem az a,el
nököt jogszerűt megillető luvatalátvétel 
utján történt. Azonban, aminthogy Roo- 
‘-eweltct nem lehetett harmadszor je
lölni, úgy a jelen esetben is az alkot
mány szellemébe ütközőnek tartja azt 
Butler és mások, akik Jeffcrsonra hi
vatkozva méltán félthetik az államot a 
cacsari.mus szellemétől, amelytől Jef
ferson annyira óvta polgártársait. A do
log tehát alkotmányjogilag ngv áll, hogy 
Coolidge az Írott alkotmány szerint je-

a csillogó villa hegyével... 
Nyeldeklője alatt a vajszin 
fiatal bőr hullámba szökken;

' mandolavágdsu szemén 
; az élvezet langy könnye bágyad. 
És egyre fogy a dinnyebél 
S a kikapart zöld héjj-szelet 
úgy leng, inog az ezüsttálon, 
mint a kerek nagy tengeren 
egy árva, gyenge, karcsú csónak, 
amelyből egy hajótöröttet 
a mély vizár magába rántott. . .

lölhctő, de jelölése sebet ütne a száz- 
ötvenéves tradíción. Minthogy Coolidge 
éppen a nagy trösztök kedvence, ennél
fogva a szavazásnál igen erős ellen
zéke volna.

Az amerikai és angol sajtó szerint a

első- és másodosztályú jelöltekre. Előb
biek volnának a következők: Dawes, 
Lowden, Hughes, Hoover, Longworth

Watson és Morris szenátorok. Nézzük 
meg tehát közelebbről, kik a világ leg
nagyobb hatalmú államának elnökjelölt- 
Jel napjainkban.

Dawes alelnök nevét eléggé ismertté 
tette a róla elnevezett tervezet, mely a 
jóvátételi fizetéskötelczettségekrc vonat
kozik. Karriérje meglehetősen amerikai 
izii és jellegű. Korán ügyvéd lett és egé
szen fiatalon a pénzügyi államtitkárság-

egyik főkortese volt. Később óriási vál
lalatoknak lett ügyésze, a világháború
ban pedig a front mögé küldték gaz
dasági szakértőnek. A minőségben el
sőrendűnek bizonyult és ügyvéd létére 
generális rangot kapott. Népszerűsége 
meglehetősen nagy s máris rengeteg kép 
gondoskodik róla, hogy a Dawes-pipák 
terjesztése címén clnökjclölését forga
lomba hozza. Minthogy azonban az al
elnöki méltóság a hagyomány szerint 
a politikailag túlságosan ambiciózus fér- 

i fiák jégrctétclét jelenti, nem -lehet túl
ságos nagy reménysége a választáso
kon, bár a trustfőnöknek bizalmas em
beré. Hogy ale’nökből elnök lehessen, 
mindig az elnök idő előtti halála szük
séges,

Hughes, Charles Evans, fejtsd Juz) 
jelenleg a legfelsőbb héttagú-bíróság 
egyik chief-justice. 1916 óta állandóan 
elnökjelölt, 1921—24 közt pedig külügyi 
államtitkár volt. ö  is a trustöknek meg
bízható, kedvelt embere, konzervatív- 
republikánus. Eredetileg ügyvéd és 
egyike a legkiválóbb gyakorlati jogá
szoknak. népszerűsége majdnem sem
mi. Hosszú, szikár, szakálas alakja és 
a humor iránti érzékenysége, túlzott 
komolysága nem tud egységes szimpá
tiát teremteni számára. Mig az északi 
republikánusoknál jelölése majdnem bi
zonyos, addig a dél cs nyugat állandóan 
ellene vannak. A legutóbbi választáson 
állítólag azért bukztt meg, mert egv 
san-franciskói körútja alkalmával egy 
hotelbe szállt veszedelmes ellenlábasá
val, Johnsonnal, aki tüntetőleg távol 
tartotta magát tőle s nem mutatkozott 
vele együtt a nép előtt. A szavazásnál 
kitűnt ennek a fogásnak a hatása. 
Hughes a választás éjjelén abban a tu
datban feküdt le. hogy már megválasz
tották, mert az Atlanti-államok szava
zatainak majoritását kapta. Reggelre 
azután kitűnt, hogy 13 szavazat hiá
nyával bukott meg s ezt a hiányt Kali
fornia és környékének szavazatai okoz
ták. Hughes jelenleg 62 éves és saját 
kijelentése szerint »magas korára való 
tekintetlek szintén »nem kiváltja* — a 
jelölést.

Hoover, (ejtsd: Huvör), Herbert Ch. a 
harmadik posszlbilis jelölt. Egyike az 
amerikai közélet lcgtisztclctreméltóbb és 
legkiválóbb jelenségeinek. Élete a meg- 
szakitásnélküli munka láncolata. Komoly-

sága, egyéni és közéleti tisztasága csu
pán nagy tehetségével vetekedhet. HooZ 
ver qnáker szülőktől származik és kis 
gyerek korában árvaságra jutott. Erede
tileg bányamérnök volt s Ausztráliában 
Birmában és Kínában fejtett ki igen je
lentékeny szakmunkásságot. A világhá
borúban a termelés és elosztás legfőbb 
intézője lett, a világháború után pedig, 
mint az amerikai segélyezés organizálója 
Bécsben működött s rendkívüli szimpátiát 
és elismerést szerzett neki úgy szakér
telme, mint humanitása. Észak-Erancia- 
országban és Belgiumban tiz millió em
ber segítését ő intézte. 1920 óta kereske
delmi államtitkár (miniszter) és köztudo
mású, hogy az utóbbi hét év korín anyá
nak egyetlen markáns egyénisége. Elmé
letileg is több kiváló szakmunkát irt, sőt 
feleségével együtt Agricola német huma
nistának a bányászatról irt müvét ő for
dította le latinból angolra. Személye a 
legnagyobb tiszteletnek örvend s ezt fo
kozta a Misziszippi-áradás károsultjai 
között kifejtett nagyarányú jótékonysági 
tevékenysége, amely a szavazásnál is 
visszhangra fog találni. Állítólag Coolid
ge is öt látná legszívesebben utódjául. 
Egyetlen nagy baj és akadály megválasz
tásánál az, hogy ő, aki a legnagyobb élő 
organizátor, a politikával annyira nem 
törődött sohasem, hogy elfelejtett gon
doskodni saját híveinek organizálásáról. 
Legtekintélyesebb szószólója Ford.

Jelenleg az Egyesült-Államok legnép
szerűbb embere, akinek legnagyobbszá- 
mu szavazatra van kilátása, Smith Al
fred, vagy mint népszerűén hívják Al
fred Smith, Ncwyork állam kormányzója 
Ellentétben az clöbickkcl, ö a demokra^ 
ta párt egyik jelöltje. Jelölésének pusz
ta lehetősége már valóságos forradal
mat idézett elő a sajtóban, mert ez az 
első eset az Egyesült-Államok fennállá
sa óta,, hogy katholikust fognak jelölni. 
Tudniillik Smith nemcsak katliolikus, ha
nem vallásához szigorúan ragaszkodó 
katliolikus is. Mint szegény ir szülök 
gyermeke, Ncwyork legszegényebb ne
gyedében született és nőtt fel. Igazi 
self-maáeman, aki rikkancsból lett new* 
yorkl kormányzó. Népszerűsége New-i 
yorkban olyan mértékű, mint aminő; 
Roosewcltté volt. Az óriási létszámú 
szegénynegyedek a szavazatok millióit 
fogják juttatni személyének, felekezeti 
tekintet nélkül. Smith ellensége az al
koholtilalomnak, ami csak fokozza nép
szerűségét. Ellenfelei szerették volna 
kimagyarázni az alkotmányból, hogy 
katliolikus mivolta lehetetlenné teszi je
lölését, de ez a felfogás a jelölésnél min
den bizonnyal kudarcot fog vallani. 
Minthogy a Ku-Klux-Klan és a puritánok, 
do meg a déli demokraták is ellene dob 
goznak, megválasztása valószinütlen.

Az objektív angol lapok szerint a sok 
elnökjelölt közül Lowdcnnek, lllinois-ál- 
lam kormányzójának vannak a legko
molyabb kilátásai az elnöki méltóságra^ 
mert ő gondoskodott olyan organizáció
ról, mely a szavazatszedéshez múlhatat
lanul szükséges. Annál érdekesebb, hogy, 
semmi más tevékenységéről nem tud
nak, csupán arról, hogy az elégedetlen 
farmereket meg tudta szervezni. Némely 
más jelöltnek, mint Borahnak, Long- 
worthnak és Butlernek régóta ismert ne
ve van, de köztük csak Longworthnak, 
Roosewclt vejének vannak komolyabb 
esélyei. Főkortesei: felesége, aki még 
mindig rendkívül népszerű és az ame
rikai felsőbb társadalom vezető egyéni
sége, továbbá Mc. Cormick szenátor öz
vegye.

Borult szenátor viszont Öméltóságá
val és politikai intaktságával tűnik ki. 
ö  a külügyi bizottság elnöke a szená
tusban s ehhez képest befolyása a kül
politikára döntő súlyú, azonban, bár hí
vei mindenütt vannak, pártja nincs or
ganizálva és igy jelölése esetén sem 
tudják megválasztani. Borah a leszere
lés és a női szavazati jog régi hive, de 
ellene van a döntőbíróságnak. N. Murray 
Butler, a Columbia-egyetem pedagógia 
tanára, egyike a Icgagilisabb politikusok
nak. Végül Hiram Johnson kaliforniai 
szenátor a legismertebb intrikusok köze 
tartozik, akit 1912 óta folytonosan jelöl 
a republikánus párt egyik frakciója, 
Népszerűsége a vadnyugaton igen nagy, 
de eddig csak negatív eredményeket tu
dót felmutatni, ö  szokta clbuktatni a 
többi, neki nem tetsző republikánus elv
barátait, miközben ő is rendszerint 
megbukik.
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pályázata rendkívül nagy érdeklődést 
telteti. Napról-nnpra tömegesen érkez
nek a megfejtések. A problémát min
denki saját egyénisége szerint igyeke- 
zett megfejteni, bár a nagy többség meg
egyezik abban, hogy a fiatal hölgy és az
Idősebb ur

' ’ •' házastársak
Azonkívül abban is megegyezett leg
több megfejtő, hogy az ötszáz dinárra 
napy szükségük van.

Sajnos, a megoldások nem érték el 
azt a nívót, amit reméltünk, önállóság, 
eredetiség csak a legritkább esetekben 
van a megfejtésekben. Legtöbben újból 
elmondták azokat az érveket, amelyek
kel a »cinikus« és az »ideálista« igye
keztek a maguk javára eldönteni a foga
dást. Legföljebb még egy csomó érvet 
hoztak fel pró vagy kontra, 
i 'Nem ez volt a célunk, mint ahogy 
meg is irtuk egész világosan: ötszáz ái- 
tndrt adunk a legötletesebb megfejtőnek. 
Sajnos, ilyen ötletes megfejtő kevés van. 
A legtöbben érvekkel akarták a problé
mát eldönteni, holott valójában érveket 
a házastársi és nem házastársi megol
dáshoz egyformán fel lehet sorakozni. 
Maga a problémája feladója házastár
saknak véli az ifjú hölgyet és az idős 
urat és véleményét — ha pályázhatna 
az ötszáz dinárra, röviden talán igy fo
galmazná meg:

Csak egy fér] engedheti meg magá
nak azt a luxust, hogy udvariatlan le
gyen egy nővel szemben, akit szeret.

Magyarázatnak már szinte fölösle
gesnek tartjuk hozzátenni, hogy az ud- 
hölgytő’variatlanság kritériumát.

1) Nem illik újságot olvasni nőtársa- 
Ságban, de különösen egy nő társasá
gában.

2) Nem illik rágyújtani anélkül, hogy 
az ember engedélyt ne kérne a társasá
gába levő hölgytől.

3) Udvariatlanság magunknak rendelni 
mielőtt megkérdeztük volna a velünk 
levő hölgyet, hogy mit parancsol.

Hogy a férfi, ha udvariatlan is. szereti 
a nőt, orra elég bizonyíték, hogy féltve 
óvja a szeptember este hűvösségétől.

Ez volna a megoldás. Ha az ellenkező 
oldalról fogjuk meg a problémát, bizo
nyos, hogy annak igazolására is talá
lunk elég érvet. Es ismételjük, nem per

döntő bizonyítékokat vártunk, hanem 
ötletet és eredetiséget. Habozás nélkül 
odaítélnénk a jutalmat egy nem házas
sági megoldásnak is, ha az különösen 
sezllemes volna. Sajnos a beérkezett vá
laszok között mindössze hármat talál
tunk, melyek ha nem is mindenben meg
felelőek, de van bennük némi eredetiség. 
Ezeket a megoldásokat alább közöljük
azzal, hogy közülük

dr. Kosztolányi Árpád
döntötte el. hogy melyik a legméltóbb az 
ötszázdináros jutalom megnyerésére. A 
három legjobb válasz a következő:

I.
Az udvariaskodó férjet nehéz megkü

lönböztetni a gyengéd szerelmestől. Kü
lönösen a kávéházban. A férj erőlködik, 
hogy udvarias és szerelmes legyen, a 
szerelmes pedig mérsékli magát és azon 
igyekszik, hogy egyszerűen férjnek 
tartsák őt az emberek.

Még nehezebb a különbséget észre 
verni ha az ilyen kávéházi jelenet a pa- 
P:ron játszódik le. ilyenkor az író is 
udvfins. (Arról tie is beszéljünk, Imgy 
itt a férfinak és a nőnek vigyáznia kell 
arra is, hogy viselkedésük probléma le-
gyen a nézők és olvasók előtt és az öt-1 Britek Tibor (Szombor), J. Z. (Palics), 

Lichtneckert Margit (Bajmok), Egy p-i 
régi olvasó. »Másolat ellenében* jelige 
(Sztari Becsei), Lévay Miltályné (Szta
ri Becsei), Ulager Teréz (Nova Kani
zsa), László Samu (Vei. Bccskerck),
Plnterovics Játtosné (Szombor—Ncna-
dics), Adai előfizető. Kastyál Ottó (Bco- 
csin), Szakácsy Gladip (Szombor), Scr- 
fözö Ferenc (Kula), Gotthár János Beo
grad), M. István (Szubotica), Ortibi » 
Gyuláné (Növi Sové), Hildenstáh György • 
(?jovi BccsejL Fehér Bálint (Fcketics). < 
Iparművész (Mitrovica).

(Nemházastársi megoldás.) V. Lajko 
(Szubotica), Herédy József (Sztara Ka-

s.~“z dinár megnyerése ne legyeit a 
legkömiyeb dolog a világon.)

A szóbaiiíorgó párról mégis azt hi
szem, hogy házastársak. Elsősorban 
miért. mert a férfi szivarra gyújtott a 
l ls nő mellett. Ez. már a férjék szokása. 
A szcré'mcs férfi ha dohányos Is, a l:cd- 
'ese ni.llett valószínűleg cigarettára 
K.vu.it s még valószínűbb, hegy a nőt is 
itícglunál a ezzel, Es legvalószínűbb, 
hogy a nő cl is fogadja a cigarettát. ••Ha 
a i-'.íi nem kínálja meg, akkor a nő, ha 
niég nem feleség, rágyújt a taá t Kész

től.) 1
Második bizonyíték a mellett, Itogi .

ezek házastársak, az. hogy a férfi elő
veszi a Bácsmegyel Naplót és pont a ve
zércikket kezdi olvasni. Ez eléggé fém
jelzi a férjek udvariasságát.

S végül:
Csak a feleség szól az urának ha ko- 

kettálnl kezdene vele. A szerető hagyja 
és úgy Intézi, hogy ezt a férfi maga 
vegye észre.

A száz dollár az. ideálistát illeti. 
Beküldte: Szili Margit, Szubotica.

II.
Az idealistának volt igaza: házastár

sak voltak. A novellában két momen
tum van, amiből erre következtetni le
ltet. Es pedig: 1) Ha egy idősebb ur az 
»ennivalöan csinos* fiatal barátnőjével 
leül egy feketére, úgy nem fog a Bács- 
tncgyei Napló vezércikkébe »nagy ér
deklődéssel* elmerülni, — bocsánat! de 
azt hiszem, egyáltalán nem fog újságot 
olvasni. Ha pedig mégis, úgy ezt csak 
az ehhez szokott feleség tűri el nyu
godtan, szó nélkül. 2. Ha az idősebb ur 
az »ennivalóan csinos* fiatal nő figyel
meztetése után is flegmával tovább la
poz az újságban, sőt belepillant a má
sik oldalon levő cikkbe is és a kokettáló 
urra rá sem nézve, távozik — hát ez az 
ur — cinizmus ide. idealizmus oda — 
csak egy féri lehet!

Beküldte: B. Révész Anna.)
III.

A kérdéses nő sem felesége, sem sze
retője az öreg férfinek, hanem cinkos 
társa, úgyszintén a cinikus is, kik, hogy 
könnyű szerrel 100 dollárhoz jussanak, 
ügyesen összejátszva lépre csalják a 
naiv idealistát.

A beugrasztás sikerül, az iedalista 
belemegy a fogadásba. A »párocska« ezt 
észrevéve a szomszéd asztalnál foglal 
helyet és ott folytatják a játékot egy
mást férj, vagy feleségnek nevezik, mi 
hozzátartozik a szerepükhöz. Vélemé
nyem szerint a cinikust illeti a 100 dol
lár. A naiv idealista, ha pénze vau, fo
gadhat is és el is veszítheti.

A cinkusnak esze van és rongyos a 
köpönyege.

Beküldte: Dr. Müller Mátydsné Novi- 
Vrbasz.

Ezeken kívül kielégítő megoldást küld- 1 
tek még be a következők:

(Házastársi megoldás.) özv. Tussáy 
Gáborné (Szombor), M.-né Simon Ilona 
(Szenta), Kovács Antal (Temerin), Győ
ri József (Topnia), Deutsch Rózsa (Moi), 
Klein Dávidné (Szubotica), Rosenfeld 
Mária (Szubotica), Radosity Rózsi (P. 
Szv. Nikola), Zorié Bránkó (Szombor), 
Szántó Pannika (Moi), Licht Sándorné 
(Bajmok), Bálint Dezsőné (Ada), G. Bo
ci (Szubotica), »Lapkedvelő« (Szenta), 
Gernács József (B. Topola), Hccskó Mór 
(Vei. Kikinda), Georg Mihi (Szubotica), 
Szendrey Elekné, Traus József (Vin- 
kovei). Morgcnstern Adolf (űornji Ko- 
vilj), Pellikán Böske (Növi Becsei), Ri- 
zol (Szubotica). Varga Irénke (Szubo- 
tica), özv. Paukovics Andorné (Szubo
tica). Döflcr Pál (Szombor), Gergely 
Lászlóné (Szubotica), Maclinitz Sándor 
(Szubotica), dr. Julias Dezsőné (Kovin), 
Lcncz Géza (Szjtbnticn), Tornán Már
tonná (Szubotica), Kovács Bözsike (Bos- 
nyoci), N. N. (Krusevác), Salamon Fri
gyes (Noviszad), Anton Straub (Vcpro- 
vác), Hettl Anci (Padcj), Kozma Pál 
(Kekctlcs), Hajnal József (Padej), Utri 
Máté Emilné (Szombor). Nagy-Szivác 
Mariska (Moi), Fiatalos Öreg ember ifjú 
felesége (Csurog), Lederer Klári (Dol- 
nji Miboijac), Győri József (Szombor),

p r o b lé m a
nizsa), dr. Boschán Sándor (Szenta), 
Rosenzweig Béla (Noviszad), Kiss Ró- 
zsika (Szubotica), Vékes Dezső (Novi
szad), Nagy Péter (Szotnbor), Schrei
ner Antal (Nakovo), Börcsök Böske, B. 
Earkas Lajos (Szenta), Czabafy Sándor 
(Szenta), Bodrics Mihály (Szubotica), 
Somogyi Gyuláné (Palics), Bata Lajos 
(Sztara Kanizsa), Plecz Pál '(Kula), Név
telen: Babérkoszorú jelige alatt, Fried 
Lilla (Szubotica), Pavkovics Mirkó (No
viszad), Sáfrány András (Veprovác), 
M. B. (Szubotica), dr. T. B. (Szenta), 
Heinrich György (Vei. Kikinda), Kucsc-

M ásodik p ro b lém a
.  , Af  !'h>bbi ”rnh;,ém,a megleilése csütörtökig, október 6-ikáig küldendő 

híí^  ‘ ■ - Cl N(,Pl° szerkesztősége címére. A legötletesebb megfejtő-

500 D IN Á R T  F IZ E T  K I
dcsmegyei Napló pénztára.
k külön levélben küldendők be.

tee msekhez mellékelni kell a Bácsmegyel Napló vasárnapi 
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M e g ö lö m  . . .
A pergőtűz már két nap óta tartott

Agyuk bömböltek, géppuskák kattogtak 
gránátok rohantak megszakítás nélküli 
végtelen sorozatban egymásután két na- 
pót és két éjszakát pokoli tűzi játékká 
varázsolt a rombolás démona. Negy
vennyolc óra óta egy teremtett lélek 
sem hagyhata el és nem közelíthette 
meg az állasokat. Az ezred teljesen el
veszített minden összeköttetést a holt
testtel. Már azt sem tudták, hogy az el
lenség lövi-e őket, vagy saját tüzérsé
günk.

Néhányan — vakmcrück! — megkí
séreltek egy pillanatra kitekinteni a lö
vészárokból, hogy jelt adjanak vagy jelt 
keressenek, amelyből valamilyen tájé
kozódást nyerjenek. Mindegyikük életé
vel lakolt. Véres helítesttek, jajgató se
besültek feküdtek az árok előtt szene 
szét és lázas ajkuk tüzének csillapítására 
egyetlen csepp vizet sem nyujiiattak ne
kik bajtársaik.

Két napja feküdtek az árokban tehe
tetlenül. Lőni nem volt értelme. Sem 
előrenyomulni, sem visszavonulni nem 
lehetett és a sebesültek szivcttépŐ jaj- 
kiáltásai, a golyók pokoli koncertje azt 
is lehetetlenné tette, hogy fáradt testü
ket egy kis alvással üdítsék fel a kato
nák.

A harmadik nap hajnalán lassan alább 
hagyott a tűz. Előző nap is igy volt. A 
szünet, amelyben a pergőtűz üteme nem 
volt olyan szörnyűségesen gyors, fél 
óráig tartott és az ezredparancsnok ezt 
az aránylagos nyugalmat akarta fel
használni arra, hogy érintkezésbe lépjen 
a hadtesttel. Adjutánsát, a főhadnagyot 
hivatta:

— Fiam! A helyzetet ismered. Segít
ség nélkül valamennyien elpusztulunk. 
A te kezedbe teszem le az egész ez
red sorsát. A falu tiz kilométerre van. 
Ha azonnal indulsz, az ut felét megte
heted azalatt, amig újból nem kezdődik 
teljes erővel a zene. A zután... Isten 
majd segit! A faluból, ha van még te
lefon, telefonon jelentést teszel a had
testparancsnoknak és teljes őszinteség
gel leírod a helyzetet. Ha nincs vonal, 
futárral továbbítod a jelentést. Azután 
ha küldetésed elvégezted, egy nap sza
badságot kapsz. Teljes huszonndr.y óráié 
aludhatsz a faluban. Megteszed?

— Indulok! ! I,

Már este volt, amikor a főbaár •, 
faluba érkezett. Emberfeletti szenvedések 1 
számtalan stációja volt az ut. Alig 
tett meg két kilométert, ismét teljes 
erővel megindult a tüzelés. Belekerült
az cl'cnség zárótiizénck zónájába és I felkötötte és kirohant...

Az olvasó döntse cl, hogy a főhadnagy hová ment, mit csi
nált, hogyan gondoskodóit arról, hogy nyugodtan lölthcsse az 
éjszakát. A megoldás teljesen szabad, semmiiéle előírással nem 
kötjük meg az olvasó kezét, csak azt kívánjuk, hogy a novella 
folytatása Ötletes, eredeti és rövid legyen.

Az 500 dinár jutalmat ismét egy a szerkesztőségen kiviil álló juror 
lógja odaítélni a legszellemesebb megfejtőnek

ra Gizella (Nemacska Crnja), Ulreich 
Lászlóné, >A látszat csal* jelige, Ker
tész Béla (Pacslr), Hollósi Erzsi (Szu
botica). Magyar Erzsébet (Sztari Be
csei), Muzslai Zoli (Mól), Rébe Lajos 
(Vei. Becskerek).

önálló utakon igyekezett járni Orgo- 
vány Ilonka (Szombor), aki ötletesen 
mutatja ki, hogy a nő és férfi házastár
sak is, me gttem is. Kár, hogy elfelejtet
te, hogy a fogadóknak nem szabad kér- 
dezősködniök. Emiatt a pályázatban 
nem vehet részt.

A megfejtők közül a felkért döntőbíró, 
dr. Kosztolányi Árpád szubotical orvos 
az ötszáz dináros lutalmat

Szili Margitnak
ítélte oda.

teljes négy óra hosszat tartott, amíg 
négykézláb vánszorogva, halottak, na
pok óta elhagyott sebesültek között át
vergődött a zónán. De akkorra egész 
világos lett és halottak, sebesültek kö
zött mozdulatlan ébrenlétben kellett el
tölteni a napot. Este tovább vonszolta 
m agát... M egérkezett... Halálos fá
radtsággal, megtépázva, rongyosan, vé
resen teljesítette feladatát.

Szobát kért a falu parancsnokától. Á 
kis falu minden zugát zsúfolásig meg
töltötték a katonák. A főhadnagynak a 
falu egyetlen szállodájában szorítottak 
egy kamrában fekvőhelyet. Megebédelt, 
megmosdott és minden szenvedést fe
ledve boldogan vetette le véres ron
gyos ruháját, hogy a legédesebb álmot 
aludja a rossz szalmazsákon. Lefeküdt 
és egy perc mitlva — álomra hajtotta 
volna fejét. De ebben a pillanatban a 
szomszéd kamrában, amelyet csak egy 
néhány deszkafal választott el az övé
től, kétségbeesett sírásba kezdett egy 
p'lyásbaba. A főhadnagy felzaklatott 
idegzete nem bírta már ezt a váratlan 
veszedelmet. Mintha az agyvelejét szag
gatná a sirás. A faifelé fordult, erőszak
kal aludni akart. Minden hiába. A szom
szédban egyre hangosabban ordított a 
kicsi.

Behívta a szolgát, aki elmondotta, 
hogy a szálloda tulajdonosnője fekszik 
gyermekágybetn a szomszéd kamrá
ban, Szobáját lefoglalták a katonák és 
most itt szülte meg gyermekét. A kicsi 
két napos és úgy látszik valami baja 
van, mert szünet nélkül sir. Orvos nincs 
a faluban. Segíteni nem lehet, mert 
minden ház, minden matrac zsúfolva 
van. Két-ltárom katona fekszik egy szal
mazsákon.

A szolga távozott és a gyertneksirás 
változatlan erővel hangzott tovább. A 
pergőtiiz minden borzalmas lármája ked
ves zenéitek tiint fel előtte ebhez az át
kozott szünetnélküli síráshoz képest. 
Harmadik napja nem aludt. Azt hitte 
megörül. Fél óráig hallgatott, várt, de 
a gyermek nem hallgatott el. Felugrott. 
Mint egy örült járt a szobában fel-alá.J 
A gyermek egyre erősebben, hangosab
ban bömbölt. A főhadnagy elvesztette tü
relmét. Megölöm!! — ordította szinte ön- 
'iviilctlcnül... Aztán ismét lefeküdt. Hát
ba mégis cl tud aludni. Nem tudott. A 
gvertnek szünet nélkül sirt tovább! Ismét 

a i elmúlt fél óra. A házban minden élesen, 
desedett. csak a gyerek sirt-sirt kibirha- 
tatlanirt tovább. A főhadnagy végső el
keseredésében újból felkelt az ágyból, 
hirtelen magára rántotta ruháját, kardját

K.vu.it
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Megérzésekről és hasonló dolgokról
Az okkult tudományokkal nem sze

retek foglalkozni, túlságosan ideges 
vagyok hozzá, de meg van egy-két 

gyerekkori emlékem is, ami visszatart. 
'Védekezésféle ez önmagámmal szem
ben, úgy érzem ugyanis sokszor, hogy 

' rejtelmes tulajdonságok élnek bennem, 
ha kutakodnék utánuk, a felszínre ho
zatalukkal sok nyugtalanság érne. Már 

;pedig ez az ember elérkezett bizonyos 
;korhoz, csak a csendet keresi, örömét 
apró gyerekekben, akiket nem rontott 
meg sem az egész, sem a féltudás, ha
nem az egészséges ösztönük után indul
nak .

Ne nevessétek ki azokat, akik előre 
megéreznek valamit. Ha ok nélkül lever 
valami — sokszor jóizü kacagás sza
kad ketté az ajkamon — hamarosan 
kellemetlenség ér, vagy rossz hirt hal
lok.

Ülök ilyenkor tétlenül, meggémbercd- 
ve, védekezésre képtelenül. Jöjjön a baj 
minél előbb. Mikor rossz hir döbbent 
meg bennünket. Csak meg, a nyers 
anyag részletek nélkül, mégis nyugod- 
tabb vagyok a többinél. Megérzem, 
hogy az eset nem katasztrofális. Hány 
példát tudnék erre mondani.

, Megyek az uccán, egyszerre csak rá
kiáltok valakire, nyújtom örvendve a 
kezemet.

Szervusz, de rég láttalak! Hogy 
kerülsz ide?

Abban a pillanatban látom is, hogy 
tévedtem. Az idegen nem az a barátom, 
akinek néztem. Talán nem is hasonlít 

.rá. Pardon, pardon. Aztán tovább hala
dok s érzem, hogy száz lépésnyire csak
ugyan találkozom az igazival, a rég lá
tottal.

Ez nem is véletlen, számtalanszor 
megtörtént velem. Volt már úgy, hogy 

'nagyon vágyakoztam valaki után. Két 
esztendeje, hogy azt se tudtam, hol van, 
merre jár, szinte öntudatlanul bemen
tem egy nyári moziba, aztán kezdtem 
erősen akarni, hogy itt van, itt kel! len
nie. Még mosolyogtam is magamban, 
milyen kedves lesz a viszontlátás. Sen
kivel nem beszéltem — nem is beszél- í 
hettem — róla, az életutak nem ismer- j 
tem. j

Aztán az első szünetben ott ül a köze
lemben, néz és mosolyog, mintha meg
érezte volna a vágyódásomat. Vagy ta
lán az akaratomat?

Tudják-e mindig, hogy mit akarunk? 
Tisztában vagyunk-e a bennünk lappan
gó erőkkel?

Nem voltam még tizennyolc éves, a 
mikor meghalt az apám. Nagy, égő, 
nosztelgía maradt bennem utána, hóna
pokig a szavamat nem tudták venni. 
Csak dolgoztam nekifeszitett erővel, ré
szint. hogy elfoglaljam magam, részint 
mert immár családfenntartóvá léptem 
elő.

Ebben az időben a barátaim a splri- 
tizmussal foglalkoztak sokat. Hivtak en
gem is, de húzódtam, kitértem minden 
szeánsz elöl.

— Svindli az egész asztaltáncoltatás, 
nincs tuivilági üzenet.

— Csak nem gondolod, hogy csaljuk 
egymást!

— Nem egymást, hanem magatokat.
F/ilcp Jenő barátom pompás irómé-

dium volt. Vers;' eí is irt trancben, pe
dig sosem foglalkozott poézlssel és eg
zotikus virágokat rajzóit, amihez ébren 
sem értett.

A szeánszokon egyre-másra idézték 
meg a világtörténet nevezetességeit s 
igy ezt találtam én mulatságosnak.

— Ti mindnyájan vallásosak vagytok. 
Hogyan képzelitek el hát. hogy az Isten 
nem örök nyugalmat adott Napóleon
nak, hanem megengedi, hogy akárki 
akármikor elöráncigálhassa Becskerek
re, Pancsevóra, vagy Tórákra? Majd 
bolondok lesznek a lelkek, hogy a ti 
szórakoztatástokra megjelenjenek.

A kapacitálás azonban tovább folyt, 
míg egyszer, türelemvesztetten, azt 
mondtam.

— Hogy miért vagyok hitetlen, azt 
egy mondatban megmagyarázom. A mé
diumok mindég csak a saját intelligen
ciájuk fokát tudják 1 eprodukálni. Ha a 
világ legnagyobb bölcsét hozták ts el, a 
válaszokban nem a bölcs különleges szel
lemét érzem, hanem a médiumot magát.

Erösitgették, hogy igenis, extra do-

Ipg minden szó, amit a médiumuk mond, 
vagy ir.

— Hát jól van. Halála előtt az apám 
reám bízott valamit. Nem nagy dolog, 
de bizalmas. Soha senkinek nem tettem 
róla említést, még az anyámnak sem. 
Egy szóval igazi titok, amit csak én tu
dok. Idézzétek meg az apámat s a be
szélgetésünkből áruljon ő el egy szót.

. . .O tt  voltam a szeánszon s a mé
dium leírta a legjellegzetesebb szót, a 
mit senki sem értett.

— Isztrát? Mit jelent ez?
En megértettem, ki is lelt tőle a hideg. 

Azóta se voltam szeánszon, viszont az 
ismerőseim rossz nyelve szerint békés 
lesz a tuivilági nyugalmam, amennyiben 
életemben sem jelentem meg soha idé
zésre. Miért jelenjek meg a halálom 
után?

A másik emlékem szintén Fülep Je
növei kapcsolatos. Néhány évvel ké
sőbb történt, együtt töltöttük minden 
időnket s egy koronából csendesen fenn 
virrasztottunk — egy liter bor mellett 
— a kaszinó kertjében, vagy még szeré
nyebb helyen.

Egyszer fél kettő táján elválunk, me
gyünk haza. Jenő a Magyar-uccában 
lakott, neki többet kellett gyalogolnia, 
én hamar elérkeztem az Árpád-uccába. 
Lefeküdtem, nyitott ablak mellett nyom
ban elaludtam és álmodtam.

Fogorvos előszobájában találkoztam 
régi iskolatársamma, Knopf Gusztival, 
Guszti papnak ment, a temesvári szem- 
mináriumot végezte, évek óta nem lát
tam. Lányos képii szelíd fiú, egy kissé 
gyenge tüdejü, de most az álmomban 
kövér és életerős.

ölelem szívesen.
— Csakhogy látlak, Gyuszi! Micsoda

I r ta :  E la z s e k  F e re n c
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Abban a pesti házban négy albérlő lá-
.Jm'Jí  egymás

Lent a földszinten, piszkos odúban la
kik az apacs. Ö az, aki mindig sapká
ban és gallér nélkül látható az uccán, a 
kit minden rendőr és minden éjjeli pil
langó a keresztnevén szólit. Télen kár
tyával, nyáron lóversennyel foglalkozik, 
váltakozó szerencsével, tudniillik hol vé
szit, hol ismét vészit. Mindazonáltal 
meg van elégedve a sorsával, amely 
ellen csak néha jajdul fei egy szelíd ká
romkodással, olyanféleképe, hogy: a 
nyavalya törje ki. Ebben a mondásban 
csúcsosodik ki egész életbölcsessége és 
ezzel intéz el minden bonyolultabb ese
te t . . .  A szeretője uccai leány, aki min
den megtakarított pénzét köteles neki 
adni. Nyugtát nem kap róla, de pofo
nokat igen, főleg, ha kicsiny az összeg...

Fölötte, az első emeleten, alkóvos 
szobában lakik a szépfiu. ö  az a szé- 
diíöen elegáns és érdekesen sápadt fia
talember, aki a Vácí-uccában szokott 

sétálni, állandóan világfa idalmas mo
sollyal és elharvadt urinőkkel. Rendesen 
mint statiszta kezdi valamelyik kültelki 
színházban, ahol megtetszik a primadon
nának, aki férjül veszi szegényt és nagy 
embert farag belőle. A mézeshetek után, 
vagyis az esküvő napján, már el is vál
nak, mert a szépfiu nem bírja a pri
madonna szeszélyeit, viszont a prima
donna és a bankárja nem bírják a szép- 
fiú költekezéseit. Ilyenkor fölveszi a 
leghóditóbb ruháját és a legvllágfájdal- 
tnasabb mosolyát és fölkeresi ama disz
krét, negyvenéves, meg nem értett uri- 
nöt, aki régóta osromolia már kecseg
tető apásatokkal. Azt a kis önérzetet, 
ami még szunnyad benne, elcsltija az
zal. hogy elvégre a végzet ellen úgysem 
lehet küzdeni...

Fölötte, a második emeleten lakik a 
segédfogalmazó, ö  az. aki mindig szem
üveggel és rojtos nadrággal és félreta
posott sarokkal és iratokkal a hóna 
alatt siet az uccán. Mert ő mindig siet 
és mindig dolgozik. Emberi életet csak ! 
vasárnap engedhet meg magának. 
Olyankor átmegy Budára, ahol az ide
áljával találkozik, aki kenyeresleány és 
akit Manóinak hívnak, mint minden ke
nyereslányt. Neki dolgozik és neki kop

J

pompás színben vagy.
Gyuszi rám néz. mélyen a szemem

be mélyed. (Ma sem felejtem el ezt az 
álmot.)

_  Igazán jó szinben vagyok? — kér
di a kezemet szorongatva. Hát majd hal
lasz még rólam.

Ebben a pillanatban egy szélroham 
becsapja az ablakomat, felébredek meg
borzongva. Ki voltam takarózva, attól 
fáztam. Ugyanekkor a szomszédban le
vő plébánia templom toronyórája kettőt 
iit.

Délelőtt mesélem Fülep Jenőnek az 
álmomat, amire azt mondja:

— Különös. Az éjszaka, hogy megyek 
haza. a Magyar-uccában a Knopf Gusz- 
tiék háza előtt haladok el. Senki se járt 
arra kívülem, mégis haüom, hogy a 
Guszti hangja kiáltja a nevemet.

— Jenő, Jenő!
Nem iszunk ennyi bort, hogy halluci- 

nálni kelljen tőle!
Hát napirendre is tértünk a dolog fö

lött egész délig. Akkor hallottuk, hogy 
az éjszaka két órakor meghalt a Knopí 
Guszti. Senki sem tudta, otthon van. 
Hetek óta ágyban fekvő volt a szegény 
fiú, aki a fölszenteltetését sem érte meg. 
Isten tudja, hol szerezte a betegségét, 
nyilván anyai örökség volt. Az apja, 
régen, mészáros, csupa hús és izom, aki 
állandóan, azzal tréfálkozott, hogy majd. 
félre ugrik, ha a guta egyszer meg akar
ja ütni. Mégis szivszélhüdésben halt 
meg.

Ezek az okkult tudományok terén a 
legrégibb tapasztalataim, ezekért nem 
mertem soha mélyebben bele merülni a 
láthatatlanba, az érthetetlenbe. Végtére 
elég a földön élni, ahol lépten-nyomon 
érthetetlenségekbe ütközünk. Annyi 
azonban bizonyos, hogy nagyon kelle
metlenül érzem magam elöérzetek ide
jén. , Bob.

lal, hogy'szép legyen és selyemharjs- 
nyában járhasson. Mindezért viszonzá
sul még csókot sem kér a lánytól, mert 
szereti öt, szereti vágy nélkül, tisztán 
és ostobán, ahogy csak a segédfogalma
zók tudnak szeretni. Elég neki, ha meg
csókolhatja a Manci kezét, amikor este 
elválnak ott a regényes Balta-köznél, 
elég neki az az ábrándkép, hogy egy
szer majd, fa4yos téli estén, bölcsőt fog 
ringatni a meleg szobában, mig a Man
ci a kályha mellett ül és az ő lyukas 
zokniját stoppolja...

Fölötte, a harmadik emeleten lakik a 
költő, de csak azért, mert negyedik 
emelet már nincs. A költ őugyanis nem 
bírja el, hogy valaki fölötte álljon, még 
a lakáskérdésben sem. Az uccán már 
nem igen lehet öt felismerni, mert, a 
mióta kiment a divatból az a tévhit, 
hogy a lángész csak kócos hajjal és 
piszkos körmökkel képzelhető el, azóta 
ő is alkalmazkodik embertársaihoz, leg
alább is külső megjelenésében. Életmód
ja azonban még mindig egyéni. Ez az 
egyéniség abban nyilvánul, hogy napo
kon át dőzsöl, ha van pénze, viszont 
ha nincs, ami elég gyakori eset, napokon 
át csak kapucinerböl és cigarettafüst
ből él. Ennek a kettőnek, a kapucincr- 
nek és a cigarettafüstnek összetételét ö 
keserű humorral mámornak nevezi... 
Szeretője az az előkelő, jéghideg asz- 
szouy, aki fekete hajával és fehér her
melinpalástjával olyan, mint egy büsz
ke, száműzött királynő. Legfőbb erénye, 
hogy állítólag mindenki számára utol
érhetetlen, csak a költőt szereti, mert 
tisztában van azzal, hogy mivel tarto
zik az irodalomnak...

Egy szép napon a postás levelet hoz 
mind a négy albérlőnek. A levelek cme- 
letenkint több-kevesebb helyesírási hi
bában különbőznek ugyan, de a tartal
muk lényegében ugyanaz, önagysága 
fájdalomtól megtört szívvel bejelenti, 
hogy ez igy nem mehet tovább és »bo
csáss meg, drágám és felejts el engem 
és légy boldog és Isten veled és hidd el. 
én örökre szeretni foglak mégis és ne 
átkozz, én nem tehetek róla* és igy to
vább.

Az apacs elolvassa a levelet és azon
nal elhatározza, hogy agyonüti azt a 
gaz csábítót, hogy a nyavalya törje ki. 
A lányra nem haragszik, mert ismeri 
ezeket a szegény teremtéseket és tud
ja, hogy ők ne mfelelősek semmiért, 
mert csak gyönge eszközei másoknak, 
tehetetlen bábok, melyeken az apacsok 
gyakorolják magukat a boxolás’oan. . .  
Este a lokál ajtajához áll és amikor ki
jönnek, szabályos horogütéssel leüti a 
leány kísérőjét, miközben enyhe célzá
sokat tesz az öreganyja retkes térdére. 
A leányt pedig a hajánál fogva haza ci
peli és újra meg van elégedve minden
nel, mert ez jó munka volt, hogy a nya
valya törje k i. . .

A szépfiu sem esik kétségbe. Úgyis 
unta már önagyságát, aki az utóbbi idő
ben már fukarkodni kezdett, nem a sze
relemmel, hanem a pénzzel... Hanya
gul rágyújt egy Coronas-cigarettára és 
gondolkozni kezd a teendők felöl. De ez 
kicsit nehezére esik, a gondolkozás, 
ezért abba is hagyja mindjárt. Nem ér
demes. . .  Találomra kivesz egyet a sok 
felbontatlan ajánlat közül és mert meg
felelőnek találja, rögtön telefonál ennek 
az újabb, szintén diszkrét, negyvenéves 
és meg nem értett urinőnek. Es még az
nap este találkára megy, megint a leg
hóditóbb ruhájában és a legvilágfájdal- 
masabb mosolyával. . .

A segédfogalmazó, ó, az komolyan ve
szi a dolgot. Háromszor is elolvassa a 
levelet, mert nem akar hinni a szeemé- 
nek. Azután megállapítja, hogy össze-' 
omlott minden. (Kicsiny emberek szere
tik a nagy szavakat.) Előveszi a Manci 
képét, megcsókolja, a szivéhez szorítja 
és leveti magát az emeletről. Lent, az 
udvar kövezetén, örömmel veszi észre,. 
hogy nem halt meg, csak összeroncsolta 
magát kicsit. Es miközben a mentők be
szállítják a Rókusba, arról ábrándozik, 
hogy ez a bátorsága, ez az öngyilkos- 
sági kísérlete bizonyára nagy hatással 
lesz a Mancira, aki visszo fog tárni hoz
zá és mégis a felesége lesz és mégis 
fogja stoppolni majd az ö zokniját...

A költő?. . .  A költő nyugtalanul hány- 
kódik ágyában és némi erőltetett póz
zal a falat kaparja fájdalmában. Közben 
élvezi azt. hogy ő most szenved, mert 
ez nagyszerű ihletforrás, ebből megírja 
élete legszebb költeményét. . .  Becsön
geti a szobaleányt, akit elküld a zálog
házba azzal az arany cigarettatárcával, 
amelyet a feketehaju és hermelinpalás- 
tos királynőjétől kapott emlékül. Kisit 
furdalja ugyan a lelkiismerete erre az 
eljárásra, de megnyugtatja magát az
zal, hogy Volteire is fölvett kétezer 
frankot Ninon de Lenclos-tól, mégis 
nagy iró le t t . . .  Este elmegy a bárha, 
hogy pezsgőbe fojtsa a bánatát, ami 
nem sikerül neki teljesen, mert a pénze 
előbb elfogy, mint a bánata. Elmegy 
hát a tárzskávéházba. ahol hitele van. 
Szerényen rendel egy kapucinert. Amig 
ezt szürcsölgeti, azon a bizonyos halha
tatlan költeményen töri a fejét. Két sor 
m.'ér meg van belőle:

Hittem néked, bár ne hittem volna,
Nem kerültem volna tán pokolba!
Ezt felírja az asztal márványlapjára. 

A kapucinert pedig a four Írja fe l...
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EM LÉK EZÉS K O N ST A N T IN R A gondoltam és a fogaimat emberfeletti 
erővel kellett összeszoritanom, nehogy 
belőlem is kibuggyanjon a sírás. Amikor 
erőt vettem magamon, vigasztalni pró
báltam. De hasztalan volt minden igye
kezetem. Tovább zokogott. Karom, ame
lyen a feje nyugodott, egész nedves lett 
a könnyeitől. Engem megdöbbentett ez 
a viharos érzés és a sötétben egy gyer
mek tapasztalatlanságával néztem szem
közt az odáig ismeretlen ellenséggel: a 
szerelemmel. Valami fojtogató, zavaros 
előérzet azt súgta, hogy hagyjak itt 
mindent, még Idejében. Mindent, ezt a 
betegesen elfinomult barátot i s . . .  — 
Menekülj — súgta bennem valami — 
amig nem késő! Elhatároztam, hogy 
másnap reggel felmondom a lakást és 
egy másik kerületbe költözöm. — Én 
eddig óvatosan kitértem minden elől, ami 
megkeseríthette volna az életem és 
most, más buja és gondja miatt, terhet 
vegyek a szivemre. Nem! — gondoltam 
buta önzéssel.

De a következő percben már megmá-' 
sitottam elhatározásomat. Konstantin 
melléin bujt az ágyba, átkarolt és fel- 
rclcsukló hangon, amelyet mint sötét 
kísérő zene festett alá a torkából {elkí
vánkozó sírás, beszélni kezdett:

— Nézd, én jól tudom, hogy tlsztát- 
lan, talán aljas ösztönii uö és harcoltam 
az érzés ellen. Hiába! Szenvedtem! Nem 
akartam rágondolul! Hiába! Minden nő
ben öt látom .de senki sem kell nekem 
csak Ada. Tudom ... ha pénzem len
n e .. .  megkaphatnám őt én is, mint 
m ás ... Annyian.,. Azt hiszem, olcsó 
ára lehet — mondta szivszaggató ön- 
gumiyal. — És hogy szenvedek, ha ar
ra gondolok, hogy talán az éjszaka 
minden órájában más valaki fekszik 
m ellé... Mert ezek a német férfiak 
olyanok, mint a házlnyulak, undorítóan 
ellesek. T e ...!  — hörögte — el tudod 
képzelni, milyen undorító izii lehet a 
csók, amit megfizetnek... Förtelm es... 
Hiszen, ha pénzem lenne, kiragadnám 
ebből a környezetből. . .  Elvinném vala
hová. Tiszta emberek közé. Tahin az 
anyám megértene engem — reményke
dett naivul — és segítene nekeni más 
embert nevelni belőle... Mert biztos, 
benne is szunnyad valami jó, nemes 
utáni v á g y ... Hogy fáj itt — ordított a 
mellére ütve. Érzem, hogy ennek nem 
jó vége lesz ... Belepusztulok ebbe az 
érzésbe... Szeretnék egyszer beszélni 
ve le ... Ne érts félre, nem a teste kell... 
Iszonyodom, hu arra gondolok, hogy 

-hányán'jártak rajta előttem ... Megfér
ném, keressen valami, más foglalkozást, 
amig én végzek . . .  És akkor elvenném 
feleségül. . .  Áthajózunk Amerikába, 
vagy mit tudom én hová... Uj éietet 
kezdünk. . .

Annyi bizodalom és annyi élet neni- 
ismcréstöl csepegő remény volt a sza
vaiban. hogy a szivem elszorult és most 
már mindennél világosabban láttam, 
hogy ez a fiú nem erre a világra való. 
Ha abba a gáncsba, amelyet most ve
tett elé alattomosan az élet, cl nem vá
gódik. akkor a másodikba, vagy a har
madikba biztosan elbotlik . . ,  Megnyug
tatásául megígértem neki, hogy másnap 
pénzt szerzek valahonnan. Előleget ké
rek a tanítványaimtól és isten neki, pró
bálja megtéríteni a leányt.

És most a sötétben kirajzolódott előt
tem Ada arca és alakja. Néha a lépcső
házban, vagy a kapu alatt találkoztam 
vele, de mindig valami nevetséges gőg
gel nézett végig rajtam. Talán megérez
te a pénztelenségem... Talán megérez
te, hogy szánalmon kívül mást nem 
várhat tőlem. Tipikus uccai lány volt, 
amilyen Berlinben és más világvárosok
ban százszámra lepi el éjjelenként az 
uccákat. 'halán valamivel fiatalabb volt 
az átlagnál és a szája mellé még nem 
vésődött be az a jellegzetes két mély 
vonal, amely ott szomorkodik minden 
uccai Vénusz arc'n. De a szemei köré 
már sötét koszorút vont a sok éjjclezés 
és fáradt pilláinak függönye állandóan 
eltakarta törtfényii szemgolyóinak na
gyobbik felét.

Akkor érthetetlennek tűnt fel előttem, 
hogy ehhez a nőhöz másképen is köze
ledhet valaki, mint azzal a vággyal, 
amellyel kétes külsejű vendégei keresték 
fel. Ma már azonban, az évek távlatán 
keresztül, megértem szerencsétlen bará
tomat és ma már tudom, hogy aki a 
szépet magában hordja, az a legrutabb 
dolgokon is felfedez valami megnyerőt.

Konstantin elaludt mellettem. A karja 
a fejem alatt volt, ami meglehetősen ké
nyelmetlenné tette a fekvésemet. De 
nem akartam megmozdulni, nehogy ál
mában megzavarjam. Már a hajnal szür
ke fénycsóvái vetődtek a szobába, ami
kor végre elaludtam.

Másnap este hét óra tájban értem ha
za. Konstantin még nem volt otthon. Az 
elmúlt éjszaka Izgalmai még ott vibrál
tak idegszálaimon és Konstantin, szerel
me és az egész világ, mintha ködtenger- 
böl meredt volna felém. Távollak és hoz
zám nemtartozónak láttáin mindent és

Irta: Gál Ottó
kezekkel terelt el bennünket a kitűzött J mert erősen éreztük a fűtőanyag hiá- 
eéltól. Mint könnyű volt következtetnem, i nyát, amikor hirtelen megváltozott. Szót- 

lanná vált ismét, mint ismeretségünk 
első napjaiban. Mogorva lett. Órákig 
feküdt hanyatt a díványon, és néha, ha 
rápillantottam, összeborzadtam: tekin
tete üres volt, mint a halotté, akinek a 
szemei nyitva maradtak, mert a halál
tusa óráiban senki sem volt mellette, aki 
lezárta volna a szemeit. Nem tanul*. Ha 
figyelmeztettem, haragosan vállatvont. 
Úgy kellett erőszakkal elhurcolnom a 
diákmenzára, ahol étkeztünk, hogy vala
mi táplálékot vegyen magához. Lesová
nyodott. Éjszakáit álmatlanul töltötte és 
ha néha felriadtam, hallottam, mint for
golódik a fekvőhelyén.

Már-már belenyugodtam volna a meg
változásába, amikor egy éjjel arra éb
redtem, hogy a nevemen szólít:

— Gyónni akarok neked, ha meghall
gatsz — mondta gyáván és hangnál! eg> 
megvert kutya panasza érzett.

A torkom összeszorult a meghatott
ságtól és ő be sem várva válaszomat, 
megkezdte a vallomását.

— Szerelmes vagyok . . .  Szerelmes — 
Ismételte suttogva, de szavaiból szinte 
perzselve csapott ki a nagy érzés.

felültem az ágyban és riadtan mered
tem a sötétbe, a fekvőhelye felé , . .

— Ismered azt a fekete lányt a b a r- ' 
rnadik emeleten — kérdezte bizonytala
nul.

Én bólintottam feléje a sötétben.
— Adunak hívják és prostituált... — 

kiáltotta most már dacosan. — Egy rin- 
! gyóba vagyok szerelmes... De ne ne- 
í vess k i.. .  Látom az éjszakában is, hogy 

kinevetsz!
— Nem hevetek Konstantin — suttog

tam könnyes hangon.
Erre felugrott a díványról és hozzám 

rohant. Zokogva vetette magát az 
ágyamra. Hosszan, fuldokolva sirt, mint

Már a második óvet töltöttem a ber
lini egyetemen, amikor gazdag aggle
gény nagybátyám, akitől tanulmányaim 
folytatására havonként némi pénzbeli 
segélyt kaptam és akinek viharos sze
relmi kalandjairól mint a nemi dolgok 
iránt élénken érdeklődő kamasz külön
féle, nem éppen épületes történeteket 
hallottam, hirtelen megnősült és egy ri
deg, üzleti hangon Írott levélben közöl
te velem, hogy a pénzküldeményeket 
beszünteti.

Húsz éves voltam akkor. Telve robba
nó energiával és naiv optimizmussal. Az 
életet, az embereket egyszerűeknek és 
átlátszóknak láttam. Általában mindent 
leegyszerűsítettem és önkényes követ
keztetéssel atomjaira bontottam minden 
eseményt, minden történést. És minden 
olyan világos volt és olyan magátólér- 
tetödő körülöttem. Rózsaszínű ködben 
éltem. Nem voltam éretlen, nyitott 
szemmel jártam, mert észrevettem, hogy 
vannak az életnek le-nem-tagadható 
problémái is, de ezekről azt hittem, 
hogy csak mesterséges akadályok, ame
lyeket spekulátiv elmék állítanak em
bertársaik elé, hogy azok megbotolja
nak bennük. Ha néha beleütköztem is 
olyan problémába, amely mögött ijesz
tő mélység és feneketlen sötétség lát
szott tátonganl, gunyos nevetéssel átug
rottam rajta.

Természetesen: nagybácsim levele 
sem sújtott le túlságosan. Mindenesetre 
le kellett szállítanom igényeimet és 
más, olcsóbb lakás után kellett néznem. 
Mert az a néhány millió, amit óraadás
sal kerestem, az inflációs időket nyögő 
Berlinben még száraz kenyérre sem volt 
jóformán elegendő. Ha pénzem lett vol
na útiköltségre, egyszerűen hátatfordi- 
tok Berlinnek.

A Miinzgasseben béreltem tehát egy 
padlásszobát. Iszonyatos ucca ez. Ko
mor és szennyes, büntlehelő és bűnre- 
csábitó, mintha nem az ünnepélyesen 
józan és hideg Berlinben, hanem vala
melyik olasz kikötővárosban lenne. A 
házakban: minden második lakásban 
egy prostituált lakik albérletben. És a 
lakásadóik talán még a prostituáltaknál 
is bizonytalanabb, morális ... alapokon 
nyugyó foglalkozást űztek. Éngqip. j»cr- 
sze izgatott az uj környezett, és vala
mi mohó gyönyörűséggel szemléltem i 
estépként a siralmas clcgánciával kiöl
tözködött uccai nők vadászatra induló 
csapatát, amely után olcsó parföm és 
szagos szappan émelyítő illata kúszott.

A lakásommal már kevésbbé voltam 
megelégedve. Bútorzata a lehető leg- 

1 primitivebb volt. Egy rozoga faagy, eg.v 
nyomorúságos és minden érintésre fel
zokogó bőrdivány. egy kerek szalónasz- 
tal, mely lakásadóm: egy zilált vén 
banya hajdani jobb napjait volt hivatva 
igazolni és, az asztal körül — éles 
kontrasztként — három konyhaszék töl
tötte meg a szobácskát. Egyedül az vi
gasztalt, hogy a világosságot egy em- 
bermagasságnyira levő ablakon át kap
tam. Kép vagy tükör nem enyhítette a 
szoba sivárságát: a falak szemérmet
len meztelenséggel meredtek rám. Es
ténként, ha felcsavartam a villanyt, 
ijesztő árnyalj ugrottak a falakra: is
meretlen eredetű árnyékok, amelyek in
kább emberi alakoktól, mint élettelen 
bútordaraboktól származóknak látszot
tak. Éjjel hol az egyik, hol a másik bú
tor reccsent meg. . .  Néha a padló nyi
korgóit. mintha valaki fárt volna rajta.

Nem tagadom, ebben a szobában meg- ' 
tanultam félni az egyedülléttől. Lelkem ; 
odáig hibátlan egyensúlya is megbillent 
egy k issé ... Épen ezért nem haragúd-i 
tani komolyan, amikor egy este, a z ' 
egyetemről jövet, háziasszonyom tnéz- 
é 'e, mosollyal uíságolta, hogy a roz
zant hőrdiványt, amely szobám egyik' 
falához támaszkodva számlálta kihasz
nálatlan napjait, kiadta egy fiatalem
bernek. Pillanatnyi felindulásomban ha- 
r ’ .os pillant okát vetettem a ráncos 
b' p o  Lányra és szó nélkül sarkonfor- 
du va a szobámba mentem.

Lakótársam már a szobában volt. 
Annit be'éptvm, udvariasan felugrott a 
d.vá’iyról ós bemutatkozott. Valami éde
sen hangzó orosz nevet mormogott, 
atnelvböl csak r.ruiylt vehettem ki. hogy 
Konstantinnak hívják. Körülbelül egy 
ieós lehetett vakm, de sápadt szökcsé- 
K-'bcn, ume’-'hdí l'nyos szeméremmel 
vlh’gltotíak ki nagy kerek, t'ikok után 
kutató fekete szemei és véres pirossá- 
8u ajka, fiatalabbnnk tetszett.

Rövidesen ősszebarátköztunk. Hárma 
nap múlva már tegeztük egymást. Én 
o; vr.stak készt1''cm, ö a technológiát 
végezte. Azonban az a különös esemény, 
amely életünkbe beleavatkozott, durva

Konstantint is a pénztelenség kergette 
ebbe az ueeába és ebbe a lakásba. Szár
mazásáról soha nem beszélt és ha én 
eielöl fiatalos tapintatlansággal érdek
lődtem, közvetlensége hirtelen dacos 
zárkózottságba merevült és ilyenkor 
órákig nem beszélt hozzám. Elejtett sza
vaiból sikerült' annyit megtudnom, hogy 
szülei Oroszországból menekültek és 
most valahol egy porosz vidéki város
ban nyomorognak.

Mi is nyomorogtunk. És éheztünk, az
zal az elszántsággal és gyönyörűséggel, 
amellyel csak a diakok tudnak, a nyo
mor valami romantikus, szinte perverz 
élvezésével éhezni. Hiszen a nyomor 
mögül egy közeli polgári jómód intege
tett folénk zsíros kezeivel.

Néhány hét elteltével a legbizalma
sabb barátok lettünk. Különösen én ra
gaszkodtam nagyon hozzá: egy apátlan- 
anyátlan árvaságban felnőtt kamasz cl ’ 
nem pazarolt szeretetének minden me
legével elárasztottam. Még ma is néha, 
ha álmatlan éjszakáimban felkisért az 
emléke ennek a szegény orosz fiúnak, 
valami nyomasztó teller ereszkedik a 
szivemre. És máig is homályos előttem, 
hogy mi vonzott tulajdonképen hozzá.
Az bizonyos, hogy sem azóta, sem az
előtt nem találkoztam olyan emberrel, 
akiből annyi meleg közvetlenség áradt 
volna, mint Konstantinból. Valami édes 
melancholia sugárzott lényéből, amely 
olt visszfénylctt minden mozdulatán. És 
valami különös jóság és minden iránt 
megértés lakozott benne. Még a házi
asszonyom is. ez a számi tó németbe oj- 
tott elvetemült clgányasszony is ellá
gyult, ha vele beszélt. Viszont még so
ha nem találkoztam valakivel, akinek 
olyan kevés érzéke lett volna az élet 
értékei iránt és olyan kevés örömmel
nézett volna a holnappal szembe. J a kisgyerek, nim’ or a legkedvesebb já-

:leje lehetett m ár.1 tékszerét eltöri. Benne is eltört valami,Emlékszem: tél eleje

erényr J á n o s :

H ajnali k ísértetek
.......................................*  '  • • - • - t ;  ■ ■ • ■

Mért* tíem fenge3ífckft1íiabadó’ií a rablógyilkost 
most az Ítélet sötét herce-hurcája után, 
amikor az utolsó óra számküllői oly gyorsan 
forgatják magukon a mutató fekete sugarát, 
s oly édes zöld fodrok gurulnak a reggeli szélben, 
és a frissen sült kenyér szaga oly diadalmasan 
tapos az éhes hajnal sovány gerince fölött?

Életétől de külön fekszik ez a lialvaszülctett hónap: 
nagy szelíd állatkölyök, az ő legigazibb idő-fia, 
teste a kiváncsi hallgatók vastag csöndje 
a vér benne az ö úszkáló vörös vallomása, 
két szeme a gyertyák két avas pipacsvirága, 
orra az irgalmas feszület,
s ezer nyelve a törvénykönyv ezer sziszegő lapja. 
Holta'n nőtt ki, de aztán magába szúrta az élet 
kihűlt izmokon élősködő lángriigyes kanócait, 
s az ő pilláiról is fölnyalta vele a harmatos álmot, 
amely a keserű tüzet kanalazza a szemekből, 
de hozott helyébe neki erőt,
jóságot, érzést,
nagy, isteni gondolatokat, még szerelmet is: 
a fáradt fájdalom halálizgató meztelenségét.

Kt ö bizalma bízni már nem tud,
félelme félni nem tud, szerelme szeretni nem tud, 
nem cselekvés hetme még a várakozás sérti, 
de ha úgy visszaengednék a régi hétköznapok közé: 
ö volna a Jó zsarnok királyának leghübb cselédje, 
és sose sírna
és sose éhezne
és sose harcolna
és sose félne
és előre köszönne a sarki koldusnak,
és a vére röhögne, mint a redötlen patyolat, 
és a sarkantyus Idő menyekzős asztaláról 
vissznsöpörné magába a maradék morzsákat is 
s őrjöngve fölkurjantana a márványos sima égre: 
élet, élet,
élet, élet, élet!
és a szivével törölgetné
a csüngő aranykosarakban a verőfény száz szivét.

A csillagcsigás égi viz csak egy lélekzct volna neki, 
meghallaná a sarjadó szűz fii jajgatását, 
pirosra érlelné az esti zongora sötét hangbogyóit, 
s a leheletére vigyázna mintha száz idegen álom 
hópihés csecsebecséin akarna véle átsuhogni, 
és ő volna az élet és józanság boldog részege, 
és ebben a vad kibírni nehéz mámorban 
lehet, hogy az első harangos vasárnapon az öröm 
óuhpj kábulatával leszúrná a legjobb barátját, 
de utána már vígan hágna a halálos dobogóra.

o
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mindenkit. Halálosan fáradt voltam. Ké-’ akarok tudni semmiről — ismételtem í pattant bennem... — Megőrültem — 
fes örömmel gondoltam vetkőzés köz-1 most. Gyűlölettel gondoltam a másikra,1 gondoltam. . .  
ben az élet legnagyobb jótéteményere: ' ott a díványon, akit talán közben el Is
az alvásra.

Az ágyban még kusza gondolatok fut- 
károztak az agyamban, mint a padlá
son lappangó tűz fel-feJtünik a menye- 
zeten, aztán elcsendesült minden körü
löttem. Elaludtam.

Nem tudom meddig alhattam. de már 
éjfélutánra járhatott az idő, amikor hir
telen arra riadtam fel, hogy valaki mo
toszkál a sötét szobában. . .

— Konstantin, te vagy? — kérdeztem 
az ágyban felülve.

A zaj megszűnt. De netn válaszolt 
senki. . .

Ki az? — kérdeztem újból és ré
mületem ellenére is feltűnt nekem, hogy 
hangom mennyire remeg.

— Maradj nyugton. Én vagyok . . .  — 
hallottam Konstantin hangját, amely 
most idegenszerü és rekedt volt.

— Csavard fel a villanyt! — kiáltot
tam bosszankodva az iménti ijedtsége
men. — Több tapintat is lehetne benned. 
Ha már éjjel jössz haza, legalább visel
kedj csendesebben!

Nem válaszolt. Hallottam, amint leült 
az asztal mellé, mert a rozoga faszék 
megnyikorgott a teste alatt. Hosszú per
cekig ülhetett mozdulatlanul. Végre ineg- 
sokallottam a dolgot és rászóltam:

— Konstantin!
Nem felelt.
— Konstantin! — ismételtem most már 

hangosabban — mi van veled?
Most sem válaszolt, de foitott sírást 

véltem^ hallani.
— Csavard fel a villanyt! — mond

tam rosszkedvűen.
Nem mozdult a helyéről és most már 

hatarozottan kivettem, hogy sir.
,— Sohasem lesz ennek a nyomorú

ságnak vége — gondoltam elkeseredet-

Adának vendége volt, aki már az ágy- 
nyomott az álom ... Félreismertem... ban feküdt. A lány épen vetköződött. . .  
Nincs annyi lelkiismeret benne, mint egy
rablógyilkosban. . .

De nem. . .  Konstantin hirtelen felor- 
ditott ..

— A köpenyem...!
— Mi az? — kérdeztem, rémiiletbeve- 

szö sejtéssel. — Mi van köpenyeddel...?
— Ott hagytam nála. . .  A szobában...

Ha megtalálják végem v a n ... Az ira
taim benne vannak... El vagyok vesz
ve... El kell hoznom minden á ro n ...
M ert. . .

És már az ágyamnál á llt. . .  Rámbo
rult és köiiyörgött:

— Gyere le velem ... Én félek újra 
odamenni. . .  Egyedül. . .  A szemei nyit
va maradtak . . .  És néz a semmibe . . .
Csak néz . . .  néz . . .

— Nem — mondtam tiltakozva — azt 
nem teszem!

— Felakasztanak! Gondold meg! Én 
gondolkodás nélkül rnegtetteni volna ne
ked ezt a szolgálatot...

S ir t .. .  És csókolt... Az arcom at...
A kezeimet... Mindenütt, ahol é r t . . .

Félőrülten, beszámithatatlanul magam
ra kaptam a sötétben a legszükségesebb 
ruhadarabokat és megindultam v e le ...

tituáltak vendégei. Szerencsésen leér
tünk a harmadik emeletre. Kiléptünk a 
nyitott folyosóra, amely az udvar fe
lett függött és amelyre az apró tömeg- 
lakások ajtai nyitottak.

A folyosó legvégén lakott Ada . . .
— A lámpát égve hagytad? — kér

deztem, mert a lány ablakából, a füg
gönyön keresztül világosság látszott.

— Igen — felelte bizonytalanul mel
lettem.

ten és felugrottam az ágyból, hogy 7éi-1 íz va^ine’ően az ablakhoz osontam, 
csavarjam a villanyt Konstantin hatramaradt. . .  A kissé fél-

recsuszott függöny keskeny rést hagyott, 
amelyen keresztül a szobába láttam . . .  
Elállt a szivem verése... Sem azelőtt.

Írtam a jegyzőkönyvet és elbocsátottak.
Mint egy alvajáró értem haza. Amint 

a halálosan meggyűlök szobába léptem 
és a villanyt felcsavartam, az első pil-

Óvatosan kellett mennünk, mert a lép- lantásom Konstantin köpenyére e se tt... 
csőházban állandóan ki-bejártak a p ros-' A díványon feküdt. . .

De Konstantin nekem ugro tt...
— Mi van veled? Megőrültél? — kiál

tottam meglepetve.
Hallgass! — suttogta parancsolóan sem azután nem éreztem olyan tisztán

— Konstantin — sikoltottam és rábo- 
rultam az élettelen ruhadarabra... Most 
már világosan láttam a láncot, amely 
a dolgokat egymáshoz kapcsolta. . .  
Megértettem mindent...

Amikor felemeltem a fejemet, észre
vettem, bogy a háziasszony is a szo
bámban van és a falnak dőlve hangta
lanul zokog. . .

— Megörült szegény — mondta ké-
sőbb, amikor a sírást abbahagyta.

Én a köpenyre néztem és hallgattam ..
Csak én tudtam egyedül, hogy ez a 
Berlinbe szakadt és az élet clöl a halál
ba menekült orosz fiú nem őrült v o lt... 
Nem őrült, hanem gyilkos. . .  Aki csak 
azért nem ölt, mert az élet mérlegén 
könnyebbhek találtatott, mint a perdita: 

armadik emeleten...
és visszakényszeritett az ágyba — Fe i í s annyira megdöbbentően, hogy az el- könnyebbhek 
küdj csak te nyugodtan. Mindent elmon-1 ^tarozó pillanatokban kieshet az em- alattunk a hr 
dók ...! I her az időből és a térből... Valami el

Kelletlenül és szorongó érzéssel búj
tam a takaró alá. Konstantin az ágy 
szélére ült és a kezem után nyúlt... 
Rémülten rántottam vissza a kezemet.

— Mi ez? — kérdeztem rekedten.
Kurtán felnevetett. Aztán arcát a z a r-  

.copihoz egészen Tözeltoiva, r. úgyhogy 
forró Icheliete égetett, suttogta.

— Megöltem öt!
Fel akartam ugrani. De leszorított..
— Maradj nyugton! Most már ugy 

sem változtathatunk a dolgon. Meghalt 
már! Megöltem Adat, mert meg kellett 
ölnöm... Vagy őt, vagy saját m igá
m at... Előbb mérlegre tettem, ki ér 
többet: egy prostituált, egy erkölcsi in
goványba elmerülő nőstény, vagy egy

♦** <

-.zuhoíic i orvos vezeti, aki készséggel ad vidéki okra ói,kna; 
kérdésekben felvilágosítást, ha egyes kérdésekkel leveliiig hozz'u'

A leveleket igy kell címezni:

Bácsmegyéi Napló — Kozmetikai rovat 
Itt is felkérjük az olvasóinkat, hogy a különböző kérdéseket re

l.o mcíikai
í o ;< umaK.

húszéves diái; akinek őrei szülei ér '„a. iniive!tsés:l vl::s;a ir.egísitéseliet mindenkor kiiliiii-külö,, papi. ér iridk inert 
három kis les vére van És a merles l ha ,.«ra„abban a levélben rendelnek k«n:vc.f. küldik be a reitvépv ines?CiÍM  és
k ’r  meaKSz T d u iia k MMc ' ü ta n l  Í J  k Z e ő k a i’^ o k S "  ' >8̂  "irdctísekr«
hogy megmentsem magam! Magasabb p „ v  hnHMhhnn i ;n  * * 1 'c ictci..a a Ic.c.extf pontosan elintézni.
morális szempontból igazam van! fis tu - ' f 4 , ?„/ V* /-V-- ,CV̂  ,s J ejct; a bélyeget nem kel! pazarolni, de minden-
dód, hogyan öltem meg — suttogta li
hegve — egy nagy hegyes konyhakés
se l.. .  Az ágyban feküdtünk és miután 
megkaptam tőle. amit vártam ... a bal- 
válla felett. . .  közvetlenül a vállperec 
m ellett... mélym benyomtam a kést... 
Brrr — és összeborzadí — hogy ropo
gott a busa. mint a dinnye, ha felvág
ják . . .  És a véic kilövelt... Borzalmas 
szökőkút...!

Félájultan hallgattam...
— Azután minden nyomot eltüntet

tem ... Megmentem a kezeimet. . .  De 
azért még érzem a vér szag t -» a i ’i. k i 1 t’S Uilán senkii sem cvötiir annvrodüit rnagalxiroskaotan. — Nem látott s ur

fajta ügy számára külön — papírt kérünk.
A kozmetika rovati n is min Jen felvilágosítás díjtalan, amintbagy a Bács- 

meg?.ci t.aplo mmoig ellenszolgáltatás nélkül áll olvasói rendelkezésére.

A kozmetika és segédeszközei
A jt.ii; k e z e  é s  A  iu r ftc ltk u s árstn i —  A  k é m ia

an KCicini elünk, amelyben a test 
lés a test szépségének kultusza rene
szánszát c‘j, amedvben a tc?e bája és 
ii.()/.du.'iíu.ua;\ lm;;-léniája rajongás tár-

ra a szé’rség utáni vágy, mint 
-z.pseg.'t nélkülözni kénytelen. 

Kezdetleges kultúrájú emberek

asihozz á bemenni senki 
tőle kijönni serin . . .

te is . . .
Hallottam, amint ruhástul a díványra 

dő't .. A divány nyikorgott.
Aludni akartam. Álomba menekülni.

. És nem látott 
Nem fogja soha í 

senki megtudni: ki volt a gyilkos... Tel 
nem árulsz cl? Tudom! Ugye nem? — j sokat törődnek testi hibáikkal, inig a 
kérdezte szorongva. i finomabb crzésück kedélyileg sokszor

— Nem — mondtam bizonytalanul. tönkremennek miatta. A nőnek egész 
De most hagyj aludnom... Feküdj le életét képes megmérgezni az a tudat,

íhogy szépsége, legtöbbször önhibáján 
kívül, olyan hiányokat tüntet fel, ame-

nui ii i u . iiuri n,,,.ii.,.i i.Kiivn...... r,?:!r az cRs('' látszatra nagyon is
De nem tudtam. Künn az uccán. mint i S/-^nh’’ ö.löek és cinem rejthetek, 
iirnden éjjel, az necni nők összevereked- 1 Annál örvendetesebben lehet re
te k ...  Rikácsoló hangjuk felhallatszott ; K,szírálni azt a körülményt, hogy ma-
a szobába... Undorítóan durva szavak I napság a szépségápolás, a kozmetika
röpködtek a levegőben... ( olyan óriási léptekkel halad a tökéletc-

— Holnap elmegyek innen lakni...!
Holnap elmegyek ...!  — ismételtein ezer
szer egymásután magamban, hogy ne 
kelljen arra gondolnom, amit nem tud
tam többé kiszorítani a tudatomból. . .
Alattam két emeletnyire egy véres ágy
ban fekszik a perd ita ... A kitaszított...
Megölték... Talán még é l . . .  Talán le
hetne segiteni ra jta .. .  Orvost kellene Ö'örgyógyászatnak. 
hívnom. És nem mozdultam!

nem

sülés felé, hogy azzal már a legmesz- 
szehb menő igényeket is ki lehet elé
gíteni.

Még nincs hosszú ideje, hogy a szép
ségápolást, a kozmetikát az orvosi meg
figyelések körébe utalták és a kozmeti
ka elválaszthatatlan kiegészítő része a

A kidföid, főleg Ausztria és Német-
Nem akarok tudni sémimről. Nem ország tudományos intézetei belátták gyón is fájdalmas és hosszadalmas1*

A cipőit vetette le . . .  Ingvállai lecsúsz
tak a karjaira . . .  Eélig meztelen volt. . .

— Konstantin — ordítottam a felindu
lástól őrjöngve és nem törődve azzal, 
hogy mások is meghallják.

És hátrafordultam . . .
Konstantin nyolc-tíz lépésről közele

dett felém. . .  De nem a folyosó járdá-

hámlasztókuráí. Mivel a fénykezelési 
tetszésünk szerint irányíthatjuk és fo
kozhatjuk, módunkban áll a hámlasztás 
fokát és mértékét tetszésünk sz-i'nt 
fokozni vagy csökkenteni. Az ultravio. 
lett sugarak hatásának tudományos al'- 
kalmazása a kozmetikában és a bőr- 
gyógyászatban még nem régi keletű, de 
a fény és napsugarak gyógyító hatá
sának ismerete hosszú évezredekre vi?

a „  . a, aa liető vissza, mert hiszen már az ó Vnrjá n ...  A néhány centiméter szeles vas- . , • ismprefp. ü Ror
korláton... Háromemeletnyi magasság-I " tpe? is ismeretes volt a napsa-
ban ... A karjaival egyensúlyozta ma-1 ^aral\ beiolyasa bizonyos ba-
g á t. . .  Mint a kötéltáncosok... inV -

Kitátott szájjal meredtem rá . . .  Nem
mertem megmozdulni... És hang nem 
jött a nyelvemre. . .

Édesen hangzó anyanyelvén: oroszul 
kiáltott valamit felém. Nem értettem 
meg . . .  Aztán az egyik kezével intett...
Talán búcsút intett nekem. . .  Vagy az 
életnek... És a következő pillanatban 
eltűnt a mélységben . . .

*
Már hajnali ötóra volt. mire kihallga

tásomat a rendőrségen befejezték. A lá-' két.

jók, főleg bőrbetegségekkel szemben.
Az ultraviolett sugarak élettani hatá

sa, főleg abból áll, bogy a bőr hajszál- 
véredénycit kitágítja, ott vérbőséget 
idéznek elő. Tudjuk, hogy a bőrön * és 
sokszor magában a bőrben levő mikro
bák főleg ezeknek a hajszáledényeknck 
a belső falazatán tenyésznek és azokon 
át terjednek tova a belső sejtek felé, 
igen gyakran idézve elő különféle kó
ros elváltozásokat és megbetegedése-

Az ultra violett sugarak behatása alatt 
azonban ezek a baktérumok a legtöbb
ször megsemmisülnek s ekként megaka
dályozható a komoly betegségek fellépé
se és kitörése. Kozmetikai szempontból 
is jótékony hatásnak, mert nagyon sok
szor útját állják az elcsnfitó gennyedő 
pattanások és pustulák keletkezésének.

De az ultra violett sugaraknak kozme
tikai szempontból még egy más, igen 
fontos és nagyjelentőségű hatásuk is 
van, az t. í., hogy megakadályozzák a 
hajhullást és elősegítik a haj növekedő-

A kozmetikának egy másik segédesz
köze a villany, főleg

a fsradíkus áram alkalmazása, 
amellyel elektrolysis folytán a felesleges 
szőrszálak távolittoínak el főleg az arc
ról, de esetleg a test más, szabadon fek
vő részeiről is. Amily egyszerűnek tűnik 
fel ez az eljárás, olyan végzetes és hely-

Gál Ottó rebozhatatlan hibákat is lehet vele elkö
vetni kozmetikai tekintetben. Nem ritkán 
látjuk, hogy az egyébként bájos női ar
cok apró hegekkel vannak elrulitva, 
amiket teljesen eltüntetni semmi eszköz
zel nem á’l módunkban. Ezek legtöbb
ször h vlib'dydrani lKlyTelvii bevezetése

Ez alatt a cim.al«tb<-va*áMinp»ji-,fnirt áiintkiámovaEjelenik 7Pbg a Bácsmegyéi ! ős tílWnm-áiw á’ta! jöttek létre. És ép- 
Naplo-ban. A kozmetika, rovatot pcn n:ive, az ;iitaIuk eIkövöfett

Dr. V É C S E Í  J E N Ő
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már a kettő között való szoros össze
függést és miután a kozmetikának kü
lön i Uu s z iá c  nincs, évenként a legkivá
lóbb bői gyógyászok tartanak orvosok 

■ - részére kurzusokat kozmetikusokká való 
a ! kiképeztotésiik cél úból. Törekvésük 

i ö.eg ( dairány;:'. hogy a szépségápolás
tndoruanyát kivegyék a kuruzslók
laikusok kezeiből, mert hiszen

és

műhibáit hclyrekozhatatlanok, csakis 
hozzáértő, kellő szakismerettel bíró or
vos által volna szabad ez eljárást fega- 
nátositani.

Van azonbím a villanyáram behatásá
nak kozmetikai tekintetben egy másik, 
mérhetetlen nagy előnye is, az t. t'„ hogy 
nagyi oka soványoddst lehet vele elérni, 
anélkiik hogy az a szervezetre ártalmas 
benne és anélkül, hogy hosszú hónapokon 
át belső szerek és rendkívüli szigorú dié
ta alkalmazásával kellene magát az ille
tőnek gyötörnie.

Egy további segítőeszköze még a koz
metikának

a kémia.
Nagyon is messze terjedne és e hely nem 
is arra való, hogy az egyes gyógyszerek 
hatását, amílyek a szépségápolás szem
pontjából alkalmaztatnak és nélkülözhe
tetlenek, itt tárgyaljuk és felsoroljuk: — 
csupán annyit említünk meg, hogy az 
egyes kenőcsök, hajvizek, szappanok, fő
leg g;. ágyszappanok minősége és alkal
mazási módjai azok. amelyek kozmetikai 
tekintetben nagyon is fontos és lényeges 
megkülönböztetést igényelnek.

Ha már most mindezek előrebocsátása 
után még figyelembe vesszük a többi

. i i kozmetikai eljárásokat is, amiket a szépí„. akr.tii Ltjuk, hogy mc g.iem felelő s i ségápolás terén alkalmazásba szoktunk 
venni, ugy nyugodt léptekkel elmcndhat-tudományos ismeretek híjával rendel

kező egyének sokkal többet árthatnak, 
mint amennyit használni képesek és 
nagyon sokszor helyrehozhatatlan hibá
kat okoznak s épen ellenkezőjét érik 
el annak, mint ami a szándékuk volt.

A kozmetika több oly tudományos se
gédeszközzel rendelkezik, amelyek a 
szépségápolást hathatósan alátámaszt
ják. Ezek közül legelső sorban említen
dő meg

a fénykezelés, az ultraviolett suga
rak alkalmazása.

A fénybesugárzás célja elsősorban — 
élettani hatásútól eltekintve — az, hogy 
általa a bőrön mesterséges gyulladást 
idézünk elő, ami által igen sok esetben ( 
uélkülözlieíökké válnál; a sokszor n a - '

jak, hogy igenis, a kozmetkai bajok és 
megbetegedé;:-'’: ellen van biztos orvosi 
segítség.

Dr. Vécsel Jenő

Ha olcs6r de jó cs cJeráns bécsi szabás

fé rfi- , no5- vaiamínt
I '■ ■ -----
i w v e r s# e - f  eh érnem űt

akar vásárolni, forduljon bizalommal

F O L L Á K  L E Ó  c é g h e z
SenSia (Sács! a)
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f í  futball
Nyílt Ieuél

o B ácsm egyel N apló sport-
rouaíuszctö jéhez

Tisztelt Kolléga Ur,
bar a labdarugósportnak, mint olyan
nak nem vagyok különösebb barátja, 
azért alkalomadtán ki-kijárok a mécs
esekre s gondosan elolvasom mindig a 
hétfői lapban az ön emelkedett szempon
tú beszámolóit a szuboticai futball-ese- 
ményekrÖL Elvégre egy kulturember- 
nek minden iránt kell érdeklődni s talán 
nem állok egyedül azzal a nézetemmel, 
hogy a Sand—Bácska bajnoki mérkő
zés van olyan világtörténelmi fontossá
gú esemény, mint, mondjuk, a genfi le
szerelési konferencia. Mert, ugyebár, 
Coolidge, ha megfeszül, sem tud egyet
len gólt sem lőni a konferencián, példá
ul, mig Ördög, ha éppen le akarja sze
relni Slczákot, hát le is szereli. Pedig ö 
nem is elnök.

Bizony, Coolidge! Tanulhatsz tőle.
Mint láthatja, Kollega Ur, elég objek

tív vagyok a labdarugászattal és labda- 
rugnokokkal szemben, éppen ezért talán 
nem érhet az elfogultság vádja akkor 
sem, ha kifogást emelek ezúttal a kapu
sok működése, illetőleg nem-működése 
ellen. Annál kevésbé, mert ezt a kifogá
somat, ami már régen furdalja az olda
lamat s amit csak azért nem mertem 
eddig mások előtt is hangoztatni, mert 
nem éreztem magam illetékesnek a bí
rálatára, most egyik legutóbbi magasröp
tű sportessayjében olyan elismert szak- 
tekintély Is megerősíti, mint éppen ön. 
Talán még emlékezik rá, — (én bevés
tem elmémbe örök időkre) — hogy a 
Sand—Bástya mérkőzéséről szóló örök
becsű mükritikájában ön szóról-szóra a 
következő megállapítást tette:

»A vendégcsapat kapusa közel sem 
lőtt Siflishez.*

Brávó!
Ezt nevezem szemnek, ön meglátta 

rögtön, hogy miről van szó. Az a disznó 
kapus csakugyan ott lézengett egyhely
ben és az egész mérkőzés alatt óvako
dott attól, hogy Siflist csak egyszer is 
megközelítse.

Ezt le kell szögezni.
De legyünk pártatlanok, Kolléga Ur. 

Ne hallgassuk el azt sem, hogy Siflis 
sem ment közel a vendégcsapat kapu
sához.

Egyik tizenkilenc volt, a másik is ti
zenkilenc. Osz-posz.

A többiek mind szaladgáltak egyik 
kaputól a másikig. Csak a két kapus 
gubbasztott a pálya szélén, őket nem 
érdekelte az egész.

Ez a futballjáték rákfenéje. Huszon
két, illetve a bíróval és a taccsbirákkal 
együtt huszonöt ember van a pályán, 
ebből huszonhárom a megiesziilésig dol
gozik, izzad, rúg, kiabál, rohan, kettő 
pedig lopja a napot. Nem gondolja. Kol
léga Ur, hogy ez a többit is demorali
zálja?

Egyszer láttam egy meccset, a iegiz- 
ga'.masabb pillanatban, amikor az el
lenfél balösszekötője éppen nyomorék
ra készült rúgni rlcldet, a jeles Siflis ur 
háttal a mezőnynek nyugodtan ült a ka
pu olö.t és — banánt eveit. Ausgere'.:- 
íkt

Hallatlan 1
A’-elyctt. hogy odament vo’na segí

teni a eHldnek. tí'szcn ha csak egyet it: 
r . a  hatalmas mancsával a balössze
kötő Íc.'í e. rögtön lepedőben viszik le 
az illetőt a pályáról.

Látta már ön a Siflis tenyerét? Akko- 
f -  hogy még egy 1:10.000 léptékű tér- 
I" pen is letakarhatja vele azokat a vá
rosi földeket, amiket az agrárreform 
Tr.'Cgha.g”ott Szuboticának. (Sőt, tán a 
miket elvett, még azokat is. Bár, ha 
jobban meggondolom, az utóbbihoz még
is csak nagyobb tenyér, vagy nagyobb 
Lpték kellene. Esetleg több belátás, az 
^"árbizottságok részéről.)

Kollega Ur. felhívom, indítson akciót 
a kapusok megrendszabályozására. Az 
alszöveíség szólítsa fel őket arra, hogy 
vagy dolgoznak a jövőben ők is, mint a 
többi lúbmunkás, vagy pedig, ha tovább 
urnáinak, el fogják valamennyiöket 
csapni. Semmittevőkre nincs szükség. 
Ha nem hajlandók megjavulni, menje-
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nek Isten hírével. Egész jól megteszünk 
kapus nélkül is és garantálom, hogy a 
csapatok éppoly élvezetes játékot pro
dukálnak majd tíz emberrel, mint eddig 
tizeneggyel.

Az ne aggassza önt. hogy a kapusok 
kiküszöbölése esetén könnyebben bere
pül majd a labda a kapuba. A labdát is 
ki kell küszöbölni. Sem a szerb, sem a 
magyar nép egyenes jellemével nem 
egyezik úgysem az az alattomosság, a 
mi épp a labda miatt honosult meg a 
futballban, hogy tudniillik a játékos, a 
mikor tüdőn akarja rúgni ellenfelét, ala
muszi módon úgy tesz, mintha a rúgás 
tulajdonképp a labdának szólna. Meny
nyivel becsületesebb sport például a 
boxolás, — éppen mert a boxlabdát nem 
viszik el a meccsekre — ahol a Dempsey 
amikor pofonkeni a Tunneyt, egész nyíl

Csuka Z o ltá n :

A z  este hozzám ér
Vérvörös könnycseppeket sirt az alkonyat,
belekapaszkodott a fák barna hajúba,
nem akart meghalni
és csak zokogott kétségbeesve a kertek bd:a'.
Percek súlyos teste vonult végig az utakon, 
az árnyékok nőttek, mint a gond 
a nap lustán görgőtt a szemhatáron 
és a kutyák
ijesztő szimfóniákat vonítottak a hold ckoomk'pe felé.
Az esti csöndben felnyílt a szemhatár 
hallani lehetett a távoli óceán sóhaját, 
ott lebegett benne Nungesser és Colli 
sötéten szálltak, repülőgépük motorja dohogott, 
ijesztően rossz szív,
kihagyó szivemmel ketyegett a sötétben,
szivemmel, amelyben idegen és messzi elektromos
hullámok zörgetnek szüntelen.
így ért az este hozzám,
váltamra ült, hatalmas, bársonyos madár,
széttollászkodott és elborított mindent.
Ereztem, ahogy a világűrben csöndesen el csónakázik a föld
és szelíden bőkol a nap felé,
amelyből az élet szakadatlan sugárban ömlik.
Már én sem voltam, csak a fák, füvek, házak és állatok ezre 
szemem meglátta az anyag millió életformáját, 
az örök mozgást,
láttam, ahogy a sínekben keringenek az elektronok milliji 
és a levegőben rohan az elektromosság.
Meg-mcgiijulóii ölelkezett az élet,
ezer forrásban zuhogott elő a fold mákéból
és áradt felém,
ezer csatornán át a véremig,
amely pergett és dalolt,
dalolt és szökkent
és már pattant a karom ölelésbe
és mindennel együtt
ájult örömmel
éreztem a kedves csókját
sikoltva, sírva
mert tudtam,
hogy ölelésünk minden vér csepp jen
ott lovagol a halál.

Akar Ön jó és olcsó könyvet?
Akkor fáradjon be a „Bitesmegyei Napló* könyv- 
osztályúba, ahol a legmagasabb igényeket is kielégítik
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tan ellenfele balszemére pályázik és 
nem tesz úgy, mintha csak véletlenül 
knock-outolná a boxlabda helyett. A 
A futballt is ineg kell reformálni. Semmi 
szükség sincs a labdára: a játékosok
nak ezentúl őszintén és egycneslelkiicn 
kell törmelékké rugdalni egymás sip- 
csontjait. Lékeljék be az ellenfél kopol- 
tyuját minden ürügy és ál-jogcim nél
kül.

A sportszerűség szempontja követeli, 
hogy ezeket az újításokat haladéktala
nul bevezessék, ez az egyedüli garanci
ája a következő sportgeneráció morális 
fejlődésének, öné lesz az érdem és a 
dicsőség, Kollega Ur, ha egy megfelelő
en arranzsált sajtókampánnyal előkészí
ti indítványaim keresztülvitelét.

Kiváló tisztelettel 
dió.

J -t

A b árson y  nadrág
— Szaladj csak Maris, nézd meg ml 

a csodáért kárainak annyira a tyúkok, 
ián már megint az a gyalázatos Burkus 
nem engedi elülni őket. Mindjárt ad
hatsz is vizet annak a kutyának, ne
hogy megvesszen ebben a melegben. De 
hallod, ne az eperfa alá tedd az Ható
ját, hanem a góré alá, mert nem mer
nek tőle fölmenni a tyúkok. A Piszká
nak pedig mondd meg. azonnal jöjjön be 
és vesse 1c az uj nadrágot, itthon jó a 
másik is. Ha elhussolja most, nem főm 
mibe jár majd, ha az ősszel föladjuk az 
iskolába.

Szaladt is a Maris a parancsot telje
síteni, de alig ért ki, hallatszott is a 
hangja: Jaj édes szülém gyüjjön csak.

— Mit riasztod az embert, mi az már 
megint?

— Édes szülém Pisti fönt van az eper
fán, nézze ott fönt egész a hegyibe.

— Jaj ne mozogj, te agyonütni való, 
mert letörik alattad az a vékony ág. 
Gyüssz le mindjárt arról a fáról!

— Egbeli Isten, hogy mennyit kiáll ki
állni egy ilyen kölöktül. Gyüssz le 
azonnal! Nem hallod? Oszt az u j’nad
rágban.

— Hát van neked Istened, mi? Hát 
azt gondolod, hogy szegény apád azért 
dolgozik reggeltől estig, hogy te úgy' 
becsüld meg az újat? Hát lopjuk -mink 
a rávalót? No megállj, csak haza gyiy- 
jön apád!

Es a Pisti gyerek erősen megszep
penve, lassan csúszni kezd lefelé a fá
ról.

De csakugyan, egészen elfelejtette, 
hogy az uj nadrág van rajta. Ámbár 
volt ö már fönt a fán máskor is. igaz, 
hogy hétköznap, amikor édes szülém 
nem volt itthon. Azért mégis aggodal
mas a dolog most nagyon.

Hanem a Marist azt megrugom, ha 
leérek, gondolta egy pillanatig.

Minél lejebb ért, annál lassabban csú
szott, le-lc pillantva a levelek közül a 
szülére.

— Hát sose érsz le? Tán fölmenjek 
érted, mi?

Pisti a csúszást egy kicsit meggyor
sította.

Még a piros pántlikáját is eldugom 
ennek a .ludasnak, a Marisnak, hogy 
sose találja meg, forgott az eszében a 
gyereknek.

De nini, mintha megakadt volna a
csúszásban.

Próbált egy kicsit fölebb huzódszkod- 
ni. hátha kiakad, de nem sikerült. Iz- 
gett-mozgott egy kicsit, hátha csak va
lami ág akadályozza. Hiába, nem haladt 
lefelé.

— Hát mi lesz? Meddig várjalak, te, 
nem is tudom minek mondjalak, mert jó 
vége úgy se lehet az ilyen komisznak.

Erre az anyai biztatásra Pisti egy 
nagyot ránt magán. Egy gyanús recs- 
csenés, hogy a fin szive szinte hango
san dobogni kezd. Talán csak a varrás 
feslődött föl, igyekszik magát megnyug-

! tatni.
Úgy látszik azonban mégis jobb a bi- 

nyosság, egyik kezét óvatosan hátra 
nyújtja s keresni kezdi a hibát. ,

Hopp, megvan!
Lassan körüljártatja benne mutató uj

ját.
A teremtésit, kockára szakadt, álla

pítja meg végtelen szomorúsággal.
Nem is tudja, hogy ért le a fáról.
Az anyja látta, hogy mennyire meg 

van ijedve, dehogy bántotta volna.
Csakhogy lent van épkézláb. Még a 

nadrágot is elfelejtették vele tevettetni.
A gyerek ott dibdábolt hátra tett ke

zekkel a fa alatt. Kis szive tele volt 
szomorúsággal az uj nadrág miatt, de 
meg az aggodalom is mázsás súllyal 
nehezedett rá, mi lesz vele, ha apja 
megtudja.

Sok öröm tud elférni egy ilyen kis 
szívben, de mérhetetlen szomorúság is.

Lassan az ól mögé somfordái s hir
telen leveti.

Hiába no, nem feslés. Kockára van 
szakadva. Ámbár, ha vesszük, nem is 
nagy szakadás, nincs nagyobb, mint egy 
eperlevél.

Ejnye, erről úgy látszik eszébe Jutott 
valami, mert hirtelen újra fölhúzta.

Visszacsellegett az eperfa alá és egy 
lelógó ágról leszakított egy levelet, be- 
nyálazta és hátra ragasztotta.
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Óvatosan egy-két lépést tett. A levél 
nem esett le.

Neki bátorodva egyenesen a konyhá
nak tartott. A konyhaajtóban nagyobb 
bizonyosság okából még egyszer hátra
tapint.

Hiába, az Isten nem foltnak teremtet
te a levelet, lehullott útközben.

A konyhában hirtelen letilt a kis szék
re. Már a vac^pra is elkészült, de Pisti 
csak ült a kis széken, tenyerébe támasz
tott állal, szótlanul.

Jaj, mintha lőttek volna, összerezzent.
— Qyuts lámpát Maris, oszt tedd az 

asztalra, itthon van apátok, most csap
ta be a kiskaput. Te*mcg, te Jóság, 
mosd a kezed, oszt asztalhoz.

— Nem vagyok ehetném!
— Nem ugye az epertiil? No majd ad 

apád, épen ehen van e!
— Aggyisten, no mire végzitek!
— Ehun e ez a jó gyerek épen most 

mondja, hogy nem köll neki az étel. 
Persze teli eszi magát eperrel.

— Nem Is igen ettem, mondja Pisti 
meglehetősen bizonytalan hangon.

Tán valami baja lesz neki, mondja az 
apja és aggódó szeretettel nyúl érte, 
hogy fölemelje a kis székrőt.

Hát épen az lett a hiba, hogy fölemel
te, mert a gyerek a kis széket magá
hoz szorította takarónak. Hiába no, a 
baj kitudódott.

— Ne verjen meg édes apám, nem én

T iz e d ik  ó r a
A múlt órán (szeptember 25) föladott 

kérdésekre a helyes feleletek a követke
zők.
! 1. Áttérünk az ismétlésre

1. A Népszövetség a magyar-román 
birtokpör ügyében decemberre halasz
totta a kérdést.

2. A pénzügyminiszter tiz százalékkal 
le akarja szállítani az egyenes adókat

3. A Hartmann-serleget a noviszádi 
tenniszklub nyerte el.

4. Recskerck hetvenkét községi kép
viselőt választ...,.............. . ;  .

5. Legutóbb Hindciiburg vetette föl a 
háborús felelősség kérdését.

6. A vajdasági magyar színtársulat 
Szomborban fogja megkezdeni működé
sét.

7. A szeníai főgimnáziumot fenyegeti, 
az a veszély, hogy algimnáziummá fog
ják visszaíejleszteni.

8. Az uj szociálpolitikai miniszter Gos- 
sár Andrija.

9. Noviszadon az elmúlt héten a Vaj- 
dasági történelmi társulat alakult meg.

10. A krimi földrengést tengerrezgés 
okozta.

11. A belga külügyminiszter Wander- 
yelde.

12. A vízumkényszer általános meg
szüntetését a beogradi turista világkon
gresszuson követelték.

Mind a tizenkét kérdésre megfeleltek: 
Szűcs Kálmánná és Kenéz Anna (Pa- 
c:;ér), Szili Margit (Szubotica), Urbán 
Írónké (Novivrbasz), Zsulyevics Tiva
dar (Szubotica. Szokolszka u l), Kováts 
Vilma (Novlszad), Kollár Szilveszter 
(Szombor), Matiiész Loránd (Ban. Desz- 
potovac), Simon Géza (Sztaribecscj), 
Szöllősi József (Szombor), Vörös Ist
ván (Beograd), Hajnal István (Növi- 
szád), Vörös Erzsébet (Beograd), Ficus 
Carica (Vei. Becskerek), Orgovány Ilon
ka (Szombor), Kucscra Gizella (Nemacs- 
ka Crnja) Hollosi Erzsi (Szubotica).

A jutalmat Urbán Irénke (Novivrbasz) 
nyerte el.

Hatnál több kérdésre megfeleltek: 
Standler Dezső (Novlszad), Schnitz Sán
dor (Beograd), ifj. Hildenstab György 
(Novibecsej), Szatmári Kálmán (Szubo
tica).

2. Ki tudja megmondani?
1. Száraz törvénynek nevezik a szesz- 

tilalomról szóló törvényt.
2. Arbiter elegantiarum: az öltözködés 

mestere.
3. Koszovopolje magyarul: Rigómezö
4. Colgnard abbé Anatole France Lud- 

láb királyné cimü regényében szerepel
5. A védvámrendszert nevezzük protek

cionizmusnak.
6. Canossát járni annyit jelent, mint

vagyok az oka, mondta Pisti keserves 
zokogás közt. Meg édes szülém olyan 
szépen megfoltozza, nem is látszik. De 
meg alighanem csak fcslés. Oszt úgy 
lehet már akkor is ki volt szakadva, 
amikor édes apám megvette, csak nem 
láttuk.

Es sirt keservesen, hogy kis szive 
majd megszakadt.

Dehogy nyúlt volna hozzá az apja, 
még vigasztalta is.

— Nem baj kicsim, majd veszünk 
másikat, ez meg jó lesz hétköznapra.

De alig lehetett elcsititani.
ölbe vette, csókolgatta a gyereket,

mig lassan elcsendesedett, elálmosodott.
Levetkőztették, ágyba is tették.
LJgy félálmában kiszólt az ágyból:
— Édes apám olyan nadrágot vegyen, 

mint aminő az ácsoknak van, bársony- 
bul. Az sose szakad el.

— Olyat veszek fiain, olyat.
Még álmában is szepeg néhányat a 

gyerek, de lassan szemére terül a gye
rekek mély álma.

Egyszer csak hangos nevetés hallat
szik.

— Hallod békám, szólt a feleségének, 
hogy örül álmában.

Hát hogyne örült volna, álmában már 
bizonyosan az angyalkák felöltöztették 
abba a bársony nadrágba, amelyet nem 
szakíthat ki az eperfa.

Novoszel Andor

megalázkodni vagy vezekelni. A kife
jezés onnan ered, hogy IV. Henrik 1077- 
ben télnek idején itt alázkodott meg

7. A Napkirály X!V. Lajos francia ki
rály volt.

8. Solon görög bölcs mondta Kroezus- 
nak.hogy halála előtt senki sem boldog

9. Az Alraune szerzője Hans Heinz
Ewers.

10. Odisszea viszontagságot jelent. Az 
elnevezés Homérosz Odysszeájából ered.

11. A ballada háromszavas meghatá
rozása, a tragédia dáíban elbeszélve.

12. A szerb irodalmi ftyelv iheg'áía- 
pitója Vük Karadzsics.

Mind a tizenkét kérdésre megfeleltek:
Szili Margit (Szubotica), Kanyó Flóra 
(Szombor), K-né Elmer Anci (Szom
bor), Farkas Ibolyka (Szombor), Stand
ler Dezső (Noviszad), Ofner Ferenc 
(Szombor), Szakácsy Gladys (Szom
bor), Orgovány Ilonka (Szombor).

A jutalmat Szili Margit (Szubotica) 
nyerte el.

Hatnál több kérdésre megfeleltek: E.
F. (Dolnja Lendava), Urban Irénke (No- : 
vivrbasz), Zsulyevics Tivadar (Szubo
tica), Mathesz Loránd (Ban. Deszpoto- 
vac), Simon Géza (Sztaribecscj), Kitti 
Ilonka (Molin), Rozenfeid Mária (Pan- 
csevó), Ficus Carica (Becskerek), Szöl- 
lösi Jenő (Bogyan), Schnitz Sándor 
(Beograd), Kucsera Gizella, Hollósy 
Erzsi (Szubotica).

3. Folytassa kérem
/. Nem kér kínai pamlagot

Sem márványpalotát a megelégedés 
Többször mjdatoz a szegény 
Földműves küszöbén s durva dara- I

_ Icáin
Berzsenyi: Megelégedés

2. Kinek virág kell nem hord rózsaker-
. , .  , l tet

A latul vágyó napba nem tekint 
Kélt veszt ki sok kéjt szórakozva
r  , , Ikcrgct
Csak a szegénynek nem hoz vágya 

l  kint
Vörösmarty: A merengőhöz

3. Aranypohárban méregital 
Én ittalak ó szerelem
Egy harmatcseppnyi belőled édesebb 
Mint egy mézzé vált tenger 

Petőfi: Az örölt
4. Mért vijjog a saskcselyil 

Mért szállong a turul sölyii 
Hadintézö baljós madár
Széles Dunának partinál ;

Arany: Keveháza
5. Aranykötésli imakönyvet '

Hagyott rám örökül anyám
Kis Jézus ingben, glóriában

Van a könyv első oldalán
Reviczky: Imakönyvcm

6. Mentem mcndegéltcm, vagy mit Is
/beszélek?

Gyors fakóm vitt hátán, mint dgaz.
(hogy élek

Hej ha élne most se látná senki pár- 
fiát

S mint u szél elértem rajta Décsnek 
(várát

Garay: Az obsitos
7. Odahagytam éjjel az özvegyi ágyat 

Felhúztam kopogós karmazsin csíz- í
f mamut

Befűztem aranyos drága vállíiizö- 
Imel

Felkötöm sdvolyos török keszkenő
imet

1 Kiss József: Rabaz^zouy
S. Befútta az utat a hó,

Céltalanul fut a fakó 
Megeresztve a kantárja 
Bubánatban a gazdája

Tóth Kálmán: Befútta ez utat...
9. Az alvó felvirrad 

A bujdosó riad 
Szellő sincsen, de zug 
Felhő sincsen, de bug 
S villámlik messziről

Arany: V. László
10. Itt a nagy halott előttünk 

Kiterítve mereven
A hideg a téli égben 
Csillagoltó setétségben 
Mi vagyunk esek eleven

Vajda: Virrasztás .
11. Valahol messze t

Valaha régen
Megástak egy sirt 
Temető szélen 

Kiss József: Egy sir
12. A kéjei, amit egy ital viz ád 

Szomjam hevével kell kiérdemelnem 
S a csók mézének ára ott vagyon 
Amely nyomán Jár — a lehangolás-

l ban
Madách: Az ember tragédiája
Mind a tizenkét verset folytatta: Szili 1

Margit (Szubotica) és Kovács Vilma 
(Noviszad). v

A jutalmat Kovács Vilma (Noviszad) 
Zseijöznicska ul. 34. nyerte el. •-* ' 

Hatnál több verset folytattak: F. F. 
(Dobija Lendava), Urbán Irénke (Novi
vrbasz), Ficus Carica (Becskerek), ifj. 
Hildenstab György (Novibecsej), Orgo- ! 
vány Ilonka (Szombor), Kucscra Gizella 
(Nemacska Crnja).

4. Hol a hiba?
1. Rajner Mária Rilke német költő.
2. Camera obscura söíétknnnát jelent.
3. Az Ariadne-fonál a görög mitlio- J 

lógiában szerepel, mint Theseus útba - 1 
igazitója a labirintusbal'.

4. Sarah Bernhardt francia tragika 
volt.

5. Ibsen nem irt vígjátékot.
6. Dekameron tiz napot jelent. Boc

caccio óta az irodalomban noveilagyiij- 
teményt jelent. I

7. Loyola Ignác a jezsuita szerzetes 
rend megalapítója volt.

8. II. Lajos a mohácsi csata után me
nekülés közben a Csele-patakba fulladt.

9. A leydeiii palack a villamossági sű
rítő készülék.

10. A magyar Tudományos Akadémia
megalapításához Arany János nem já- , 
rult hozzá. j

11. A túzok egyes számú szó és egy | 
madárfajt jelent.

12. A spinét régifajtájn zongora.
Mind a tizenkét kérdésre megfeleltek:

E. F. (Dollija Lendava), Szili Margit 
(Szubotica). Standler Dezső (Noviszad), 
Ficus Carica (Becskerek), Schnitz Sán
dor (Beograd), Metz Józsa (Szombor), 
Lichtneckert Manci (Bajmok), Orgovány í 
Ilonka (Szombor), Kucsera Gizella (Ne
macska Crnja), Szántó István (Novi
szad).

A jutalmat Kucsera Gizella (Nemacs
ka Crnja) nyerte el.

Hatnál több kérdésre megfeleltek: 
Szűcs Kálmánná és Kenéz Anna OPa- 
csir). Kanyó Flóra (Szombor), K-né El
mer Anci (Szombor), Urbán Ircnke (No- I 
vivrbasz), Zsulyevics Tivadar (Szubo- j 
tica), Mathesz Loránd (Ban. Deszpoto- ; 
vac), Kitti Ilonka (Molin), Rozenfeid 1 
Mária (Pancsevó), Farkas Ibolyka ' 
(Szombor), Szöllősi Jenő (Bogyán), Sza

kácsy Gladys (Sombor), Hollósy Erzsi, 
UJ KÉRDÉSEINK

1. Tériünk át az Pnwt’ére
1. Mi az alapgondolata a Népszövet, 

ség áita! elfogadott lengje! javaslatiul!;?
2. Mit határozott a Radius-párt kép

viselőinek egymás közti érintkezése te
kintetében?

3. Mit követel a jugoszláv nők poli
tikai pattja?

4. Milyen egyházi ünnepség volt az 
elmúlt vasárnap Szomborban?

5. Hányadik osztrák-magyar futball- 
mérkőzés folyt le legutóbb?

6. Hol volt az utóbbi napokban ka
tasztrofális tájfun?

7. Ki a belga miniszterelnök?
S. Mennyivel tartoznak az államok 

a Né ószövetségnek ?
9. Hány cmberáldozata van az olasz- 

országi árvízkatasztrófának?
10. Mikor rekesztették be a Népszö

vetség szeptemberi ülésszakát?
11. Milyen összegűnek tervezik a jö

vőévi költségvetést?
12. Mi volt a Vasas—SzAND mérkő

zés eredménye?

2. KI tudja megmondani?
1. Ki állapította meg az általánosan 

érvényben levő naptárt?
2. Ki volt a "feleségek felesége?*
3. Mi a srrvus rerum gerendarum?
4. Miről nevezetes a kánál menyegző?
5. Melyik német filozófus jósolta meg 

a nyugati kultmn bukását?
6. Ml a klotiir?
7. Mi az élő sejt legfontosabb alkat

része?
8. Ki a Comedie humaine elmü regény- 

ciklus szerzője?
9. Ki volt szerb az aradi tizenhárom 

vértanú között?
10. Mi a szizffuszi munka?
11. Hol szerepel Athosz, Porfhosz és 

Aramisz?
12. Mi a herosztráteszi tett?

3. Folytassa kérem
/. Térdem remeg, hajam fehérük 

Orcám redős. . .  öreg vagyok
2. Kergettem a labanchordát,

. Flratfam a .szívem sorsát
3. Ablak ablakon van három-négy soron 

Oly magas falunkban nincsen a to
lion y

4. Szederinda gyolesruhálát szuFusztja 
Tövis, talló piros vérit fakasztja

5. Ezrivcl terem a fán a meggy
6. Mierre meddig mentek harcba, hd-

/ bomba ?
Hirvtrágot szedni gyöngyös koszo- 

Iruba?
7. Őszi szelek Járnak 

Vetik ni ár az ágyat
8. Sárgul a hold az ég aljún 

Mind a kettőnk oly halovány
9. Est ve jött a parancsolat 

Violaszin pecsét alatt
10. A vak csillag, ez a nyomom föld 

Hadd forogjon kgserü levélen
íl. Télen, nyáron pusztán az én lakásom 

A rózsám is csak vasárnap ha látom
12. Fürdik a holdvilág az éj tengerében

4. Hol a hiba?
I. Milyen arányban győzte le Ma- 

gyarország válogatott futballcsapata 
Jugoszlávia válogatottjait Zagrebban?

2. Hol terem a karmen szilva?
3. Az édes vizi halak melyik osztá

lyába tartozik a bálna?
4. Lyon Lea, a hires filmszinésznő 

milyen darabban lépett fel a színpadon?
5. Milyen háború fenyegette a római 

császárságot Julius Caesar korában?
6. Melyik Árpádliázi magyar király 

volt református vallásu?
7. Mikor került Stuart Mária guillo

tine alá?
8. Az ösmagyarok mire használták a 

kukoricát?
9. Melyik színházban adták először 

Lengyel Menyhért »A farkas* cimü da
rabját?

10. Milyen nevezetes esemén-y fűződik 
Petőfi huszonnyolcadik születésnapjá
hoz?

II. Miért nevezik valakinek a sebez- 
hctetlen oldalát Achilles-saroknak?

12. Hogy hívják a külföldieskedő tnág 
nást Csiky Gergely »Kérők« cimü vig 
játékában?
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A z  őszi divatkelme a krepp-satin
Minden évnek, sőt csaknem minden' szerű, négyszögü nyak-kivágást.

nő egyéni akar lenni minden dolgában.
A félho«szu őszi kabát

Kockás angol kelméből készülnek ezek

nyomravezetés volt. Házról-házra járt 
kopott holmijaival, rongyokat vásárol
va és eladva s közben terepszemlét tar-

szezónnak megvan a maga divatos kel
méje. Az, ami jellemzi az egész szezont 
az egész évnegyednek vagy az egész év
nek a divatját.
‘ Ezt a diva.kelmét, mely oly döntő és 
jellemző a szezónokra, igen nehéz kivá
lasztani, a nagy szabócégeknek alapos 
■fejtörésébe kerül ez szczónról-szezónra. 
Mikor azután megállapodnak valamiben, 
ez többnyire végérvényesen uralkodóvá 
Is lesz abban az idényben. Úgy hozták di
vatba például a kasát, igy mondották ki 
ez idén nyárára a tarka kelmék divatját 
és igy dobják be az őszi szezonra divat- 
kelmének a krepp-satint.

Bizonyos, hegy ez a választás szeren
csés és jó. A krepp-satin anyagának pu
haságánál, lágyságánál, rugalmasságá
lnál és finom árnyalásainál fogva hallat
lanul alkalmas arra, hogy a most divatos 
gloknis rfthákat belőle készítsék. A se
lyem minden előnyös hatása százszorosán 
érvényesül e kedves és szép kelmében.

Aztán megvan az a hallatlan előnye is, 
■hogy a tompa és a fényes selyem kombi
nációit belőle lehet a legszebben meg
valósítani, a fénylő és a tompa krepp- 
satin keverése egy toaletten elragadóan ; 
szép.

A krep-satin délutáni ruhák anyagául 
épugy divatos lesz, mint akár estélyi ru
hának. Utóbbit azonban mégis ritkábban 
készítenek belple a nagy szabók s in -1 
kább a délután vagy estélyi ruhák
hoz favorizálják.

A következő divatszinekben fogják vi
selni: mindenekelőtt feketében, ez a leg- 
hálásabb, mert a fekete szin nem unalmas, 
mindig időszerű és tartós. Van azonban 
a krepn-sa tinnak ezerféle árnyalata. Igen 
szép sötét belga-sziliben, barnában, gesz-

A sál
A sál sohase megy ki a divatból. Most

újból rendkívül felkapták; sportruhához • 
éppúgy viselik, mint estélyi toaletthez. 
Hihetetlen sokféle változatban látni. Szép 
viselet, kedves; nincs egyetlen ruhadarab 
sem, amely annyira visszaadja viselője 
egyéniségét, mint a sál; kötési módja, 
színe: csupa egyéni kérdés s talán ez 
magyarázza divatosságát ma, amikor a

TER E
Az éhes katona. Ez a jelenet egy 

angol katonai Kórházban játszódik le.
Az ezredorvos a páciensnek többheti 

szigorú diétát ir elő. Csak tej, tej és 
semmi egyéb.

Egy reggel, miután az ezredorvos 
látja a láz görbe lefelé rokkanását, 
könnyű ebédet is engedélyez, sőt a ka
tona olvashat is valamit. Szóval itt a 
lábbadás boldog ideje. A katona csillo
gó szemei előtt káprázatok jelennek 
meg, amilyenek Ealstaíf előtt; ökör
combok, zsírtól csöpögő tálak, borosku
pák.,

Délben az ápolónő hozza neki a le

tenyeszin minőén árnya aíauan, vagy

a rendkívül divatos őszi kabátok. a,ne-1 1°'*' masának a lakás el-
lyek nappali viseletre, strapára, utazás
ra vagv sportra egyformán elegánsak. 
Gombolásuk kétsoros, bőrövvel, rárakott 
vagy oldalzsebekkel. A szabása ragián- 
szerű, de nem tulszéles; úgy hogy a ka
bát vonala teljesen egyenes. Ehhez a ka
báthoz nagyon illik a magasszáru eső

helyezését, szemügyre vette, hol érde
mes dolgozni.

Mikor elvégezte munkáját, átadta he
lyét a kintornásnak. Ez azt tanulmá
nyozta, hogy a leendő áldozatoknak ér
zékük van-e a verkli varázsa iránt. 
Mert ahhoz, hogy cselük sikerüljön,

cipő, puha filckalap, vagy puha, vizhat-' 5ZlÍ‘,s 'ges vo‘t’ kesy a lakók, valamint 
lan kalap a kabát színében vagy abhoz a kapus szeresse a kintorna szomorú
hasonló színben.

látta föl annak, hogy büntesse meg azo
kat, akik elgázoltak valakit. Nemcsak 
a sofíőrt vetik börtönbe, hanem letartóz
tatják magát a gépkocsit is, sőt egyszer 
és mindenkorra kizárják a forgalomból.

A sofíőrt a bizonyítékok súlya sze
rint fölmenthetik, vagy elitélhetik, de az 
az autó, mely valakit megölt, az állam

muzsikáját.
Ha a ház lakói a zeneszóra az udvar

ba tódultak és táncolni-énekelni kezdtek, 
a többiek munkába álltak: a három erő- 
müvész macskaügyességgel fölkuszott 
az emeletekre s az ócskaruhás vezetése 
mellett nyugodtan kifosztotta a lakáso
kat.

A gonosztevők addig rengeteg kárt 
okoztak, épen a legszegényebb nép kö
rében. Égj másután muzsikálták el a 
nincsctlenek utolsó párnáit, asztalait, lá
dáit, a verkli siralmas kíséretével.

Amikor a betörők hurokra kerültek s 
a rendőrség vallatta őket, meggyőződé- 
ses kommunistáknak vallották magukat, 
kik a magántulajdont nem tisztelik. »Kü-tulajdonává válik s véres kerekei többé 

nem garázdálkodhatnak az uccán. Min- ’ lönösen akkor, ha ez a magántulajdon 
denesetre különös amerikai megoldása I másoké.®
a közlekedési biztonságnak.

*
Egyik amerikai cirkuszban mutosat-

vest. Egy kis löttv, alig jobb, mint a nak egy órlas nöt- akinck a teste tele 
meleg víz. Más semmi. v?n tetoválva mindenféle képekkel. Va

lóságos körkép vonul végig az óriás nő

A rendőrtisztviselő erre a kijelentésre 
kissé zavarba jött. Hiszen nekik is ez 

: az elvük.
*

Csitija az ápolónő, hogy ez csak az 
első ebéd, legyen türelemmel.

Miután vége van az ebédnek, az ápo
lónő megké’-dezi a katonától, akar-e ol
vasni valamit.

— Igen — mondja a katona keserűen.
— Mit hozzak?
A katona gondolkozik, aztán hegy 

stilszerü legyen s a vékony koszt össz
hangban maradjon a szellemi táplálék
kal, igy szól:

Hozzon talán, kedves nővér, egy
'ama vörhenyes barna színben, melyben 
nemi lilás árnyalat van éés amelyet ma
napság korinthüsli szűrnek neveznek. Na- levélbélycget. Maid azt olvasgatom, 
gyón divatos Írsz egy bizonyos finom ' 
rr.andulazöld szín, úgyszintén egy kissé 
zö'des árnyalatú kék szín, a petrol-szin.
,A lila minden árnyalatban megint kapós 
és elegáns, apármai ibolyaszintől a kar- 
’dinális liláig, azonban a lilaszin kiválasz
tásánál nagyon kell v'gyázni, meri nincs 
még egy szin, melynek annyira hadmó- 
iniában kellene lenni a viselője arcsziné- 
ve! haja színével, mint ép a lila.
I Az újfajta krepp-satin ruhák mind 
glcknisok. Ezt a harangvonalat azon
ban különféle módokon valós'tják meg 
az őszi divatban. Néha kis köíőeskék- 
hez hasonló rá rakásokkal érik el. más
kor kehclyíormáju gloknikat szabnak a 
ruhára, sokszor pedig az aljat a derék 
alatt egyszerűen behuzottan varrják, ami 
ugyancsak harangos vonalat ad.

A legújabb efféle toalettek mintáit itt 
felvonultatjuk, mindegyiken a krepo- 
satln Unylö és tompa c.l.’a’'n?k kombi-' 
nác'óit is íe'Hiikrtve. Az első ruha pél
dául jellemző arra, hogy bár gloknis. 
szabásának vonala azonban mégis egye
nes; a barangszerüséget az elül, két o '- j 
dalt «  hál' 1 lévő kftlínykíkkci érik el,! »  """ fh e tú t, amennyiben pom-
ameiyek föntebb keskenyek, alant szele-

A tolvaj. Éjszaka van.
— Mullinger — szól Mrs. Táv. ny — 

hatalmas testén, vállain, karjain, comb-1 valaki jár az előszobában. Úgy hallott
jain, az indián háborúk dicső idejéből. j tam, hogy ajtót feszegetnek. Tolvaj van 

A tetoválás négy esztendei munkába . itt.
ke ”, Üt és 50C9 pengőbe. , — Ugyan — mondja Mullinger Taw-

i A cirkuszszoiga nádipálcával kezében ny még az álomtól ittasan — ne képze- 
odaáll az óriásnő mellé s mint muzeu- ’ lődj édesem, mit keresne itt tolvaj, Ili-
niokban az idegenvezető, magyarázza : szén nincs semmink, 
a képek jelentősegét, mig az óriásnő ‘ — Ezt én is tudom édesem — sirán-
jobbra-balra fordul.

Ki mcri állítani, hogy Amerikában 
nincs becsülete a művészeknek?

* i1
Paris,* a nemzetközi. A- háború utáni", 

Párishak ez a jelszava: <f '* '•-"'•fr
— Legyen a városunk igazán a világ 

fővárosa, a nemzetköziség góca.
Ez pedig nemcsak puszta jelszó

Két anogi l.istóiia. Hilaire Bcl’oc, a 
jeles i ó Írországban utazván, egy na- 
.jxm, IMfir.t, .CSV ir paraszthoz. hogy te
jet kérjen tőle.

Amíg a paraszt tejért ment, az iró 
szeme megakadt az almáriumon lévő

. . . . . .  , ! üvegdobozon, melyben egy darab tégla
nemzetközi testvériség politikáját külön
böző tudományos, emberbaráti teleken volt. meg egy hervadt rózsa.

Mikor a paraszt visszatért,
Belloc megkérdezte öt:

— Aztán minek tartogatja itt ezeket

Hilairetetté is valósítják. Nemcsak arra ügyel
nek. hogy Paris fényével cs szépségé
vel magához édesgesse a turistákat, ha-
nem hogy a szellem birodalmában visz-j _  T„ ,sík ,lézni a homiokomat _  vá. 
szakapia regi vezclpszercp:l. Sxoval tasI0„  a z, _  Mé ind, ,
inrq̂ .qn Antin íirrnTPÍPlr tnlnfii i . , — . , , .van ez a lyuk. Ezzel a téglával vertek 

! fejbe.

I a holmikat?

igazán építő, nemzetek fölötti lelkesedés , 
hatja át őket. í

A Népszövetség védelme alatt meg
alakították '•A szellemi együttn.'.ködér. 
nemzetközi egyesületét.# Számos külföl
di mecénás bőkezű adománya lehetővé 
tette, hogy létrejöjjön nA nemzetközi 
egyetemi város«. mely az egész világ
ból odasereg'ö d'ákokat befogadja ma
giba. itt nemcsak elsőrendű ellátást 
kapna': a diákok, nemcsak szellemiek
ben tökéletesíthetik magukat, hanem

sédnek és ezzel adják meg a barangesést. 
Ezek a köténvkék eg yszéles, derékon 
aluli, puhán fekvő és szép csattal egybe
vont övről függenek alá: az öv is, a ké- 
t ’nykék is, az ujj lebernvegjc és a mmk 
beszegése a krepp-satin fényes oldalából 
készült. Remek ellentét, elegáns és ntra 
mindennapi.

A’apjalban ugyanilyen a második ruha

pás játszószerek, tornacsarnokok állnak 
rendelkezésükre.

A »Bienvenue francaises« arra szolgál, 
hogy méltó módon fogadhassanak kül
földi tudósokat és Írókat. »A fiatallá
nyok otthonában® külföldi diáklányok 
kapnak olcsó, jó elhelyezést. A Carne- 
Sie és Rockefeller alapítványoknál pe
dig a történészek, régészek búvárkodá
sát segítik elő. Vcrsallles-ben most ad
ják át a nyilvánosságnak *A nemzetközi

‘V. -unól is a rima anyaga a tornya sz - j afcacjc.mi£t«, ahol a külpolitikával foglal- 
^aí 'nd a f6nyJö krepp-satint az i találnak hathatós támogatást. De

? / '  gal.erkánál, az ujjak alsó részén, a ■ ezcnjtjVüi alakulóban van a »Kertészek 
•*c olda t futó finom bcszegésen a ! pCnrzctközi társasága® s a »Repülök 
teskeny övnél használják fel. Ez a rima v;;rp, i<
is te’jescn egyenes, csupán az öv és a te- 
feV.t futó beszegés közti aljrész két ol
dalt harangszabásu.

A harmadik toalett vonalában még 
egyenesebb: felső része könnyed bluz- 
szerii, ezt keskeny öv zárja le, a sima 
szoknyán pedig elöl és ké oldalt széles 
lerakás van. Itt is látni a fényes és a 
tompa kelme kevesedésének szép hatá
sát; a fényes selyem, keskeny ráraká- 
sn'ű rendkívül élznkitik és szépítik az 
egész ruha képet. Egy fehér vagy rózsa
szín gázból készült virág disziti az egy-

fejbe.
— De minek akkor a rózsa is?
— Az a rózsa annak a sírján nőtt, aki 

fejbe vert engem — mondta a paraszt.
*

Glad Therefore törzsökös skót atyafi 
volt s igy fogához vert minden penny-t, 
minekelöíte kiadta volna. Ha egy skót 
barátja, — aki természetesen ép annyi
ra kucorgó, mint jómaga — egy nem 
eléggé fölbélyegzett levelet küld neki s 
két penny büntetést kell fizetnie érte. 
hetekig dui-ful haragjában.

Még nagyobb volt fölháborodása, mi
kor egy ilyen bélyegzetten levelet ki
nyitván. csak ezt olvwssa benne:

—Jól vagyok. George.
Glad Therefore sokáig töprengett azon. 

hogy álljon rajta hosszút. Végre előke- 
ritett egy nagy dcszkaládát, beletett egy 
óriási követ s föladta George cimérc 
utánvéttel.

George az értékesnek tetsző külde
ményért szívesen szúrta te az öt shil
ling portót, csak akkor ámult cl, mikor 
fölfeszitette a láda födelét.

A kő alatt ezt az Írást lelte:
— Kedves George, ez a kö esett te a

ga«
nemzetközi köre® is.

Hasonlóan működik a háború után is
a Vöröskereszt is, melynek a Velasquez- szivemről, mikor megtudtam, hogy any-
sugárúton lévő palotájában állandóan 
folyik a munka. Ez a fehér palota nyom
ban főhadiszállás! válik, mihelyt vala
mely népet elemi szerencsétlenség sújt. 
ötvennyolc nép van itt fölsorolva, mely
nek a Vöröskereszt központja szükség 
esetén bármikor rendelkezésére állhat.

*
Amerikai hírek. Kaliforniában, Bcrke- 

ley-ben a hatóság furcsa módját ta-

nyira jól vagy.

Betörés szovejtéknó’. Vörös Oroszor
szágban a betörők leleményes uj mód
szerekhez folyamodnak. Moszkvában a 1 
rendőrség utóbb letartóztatott egy be- 
töröbandát, melynek élén egy ócskaru
hás, egy kintornás és három crőmüvész 
vezérkedett.

Az ócskaruhás föladata a földerítés,

Rozik Mis. Tawny — de a tolvajok nenj 
tudják. Jaj, az Isten szerelmére , éb
redj már. Az az ember bejött a szobá
ba. Tolvajlámpa van a kezében.

Mullinger már talpra ugrott, galléron 
ragadta a tolvajt.

— Várj, Kain — szólt a feleségéhez
— ne féli. Add ide a pisztolyomat, ott 
van a bal fiókban. Helyes.

Erre ráíogta a tolvajra a pisztolyt 
Az kővé dermedt, mozdulni se mert.

— Most pedig — mondta a feleségé
nek — tarsd öt szemmel, mig íelöltöz- 
ködöm.

Mullinger egy-kettő alatt felöltözkö- 
dött.

Ismét galléron ragadta a tolvajt és 
dulakodva kimentek a folyosóra együtt. 
A lakás ajtaja becsapódott mögöttük.

Künn az uccán Mullinger ur igy szólt 
a tolvajhoz:

— Köszönöm önnek. Féléve vagyok 
már házas. Ez lesz az első szabad éj
szakám . . .

És elindult fiityörészve egy bárba.
*

A mintaszerű bíró. A bírói pártatlan
ság hősi önfeláldozásáról ad hirt az 
amerikai néphumor. Egy sápadt, szőke 
fiatalember áll a törvényszék előtt.

Önt azzal vádolják, hogy egy vasúti 
alagutban tiszteletlenül viselkedett egy 
hölggyel szemben.

— Igenis.
— Megcsókolta.
— Igenis.
— Aztán még egyszer megcsókolta.
— Igenis.
— Aztán harmadszor is megcsókolta.
— Igenis.
— A fölpercs ezért a három csókért 

.’0.000 dollár kártérítést követel. Hajlan
dó megiizetni?

— Ne:n.
— Miért nem? Ez egészen jogos.
— 20.000 dollár, az sok. Csak 5.000-et 
fok.
— De ha 20.000-et követel.
— Sokallom. Nem ért annyit.
— Hát mondjuk, hogy 15.000 dollárt 

ért meg.
— Igen tisztelt bíró ur, biztosítom, 

hogy csak 5.000 dollárt ért meg. Már 
öregecske volt, a bőre ráncos, ön nem 
tudhatja. De én tudom. 5.000 dollárt szí
vesen adok.

— Nem bánom — mondja ki az utol
sószót a bíró legyen 10.000 dollár.
Mert én mégis jobban tudom. Ez a 
hölgy tudniillik a feleségem.
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,at eredtli útaét? A -használatot a zágrábi 
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Prokv.doja ZOgA.JODE Z.grab,

Diijja nlláí;82. &7894
■ Tijüsül vamo’/lwi is büvoIiI) tW Ö  on K nvLe’.ket Kresfirt.
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Modern autógarázs 
Speciális Javítóműhely 

Általános gépfavitóniühely 
Contine ntal-giiini 

gyári lerakata
Kfllöa oiztily gumi volkínizllá»ira

KOSTA BÜRGER Vei. Beékerek
Puplnova (Árpád) ul. 15. eeei Telelőn 156

i

BEOGRADBAN
ZAGREBBAN

NOVISADON
egyidőben jelenik meg 

IVAN MOSJUKIN 
világfilmje

„ZMAJ“
a n ó d b a t t é r lá k

60, 00, 120 volt, keretes elő- 
kapcsolással, mindennemű 
zs -blátnpab t '.r r iik , nedv h, 
száraz, öntő elemek, doba
tok  zseblámpákhoz., ágők. 

Szállítás gyári áron.

„ E L T A «
vezérképviselet — Beograd 
Zni aj od Noóaja 13. (A volt 
nngypiaoon.) Táviratcím : 
Elta Beograd. Telefon 24-00. 

R42O

B é c s b e n  kaphat
mindennemű kereskedelmi 
és privát

f e l v i l á g o s í t á s t
valamint áruvételt és el
adást t\sőTtnáb wűmtay* 
nyel közvetít a

K e r e s k e d e l m i  
Ü g y n ö k s é g  és  
I n f o r m á c i ó s  
I r o d a  „ A d r i a 44 

M̂. Máj s to r o v ié )  
ie n ,  I., S e  h ű l

l'l e r s t r a s s e 1.•
Kérem aBécsben tartózkodó 
ügyfelek személyes látoga
tását. írásbeli megbízások 
azonnal elintéztetnek. 9873

SÍRKÖVEKÉT, 
temetői utánvés éleket, va
lamint a kőfaragó szak* 
mába rágó mindennemű 
munkákat legolcsóbban vál

lalja

P a u k  G á sp á r
kőfaragó, Subotíca 

Soraborskt jtfit ég Xattona** 
use »arol: :(TS'

B eograd közelében fekvő 
vaggongyár elsőrangú

kocsifényezöt
keres, akt a waggon 
kittelés, csiszolás és 
fényezés munkálatait 
tökéletesen érti, egye
lőre csoportvezetőnek, 
később az üzem meg
növekedésével a’űzem- 
vezetővé lép elő. A 
szerb nyelv tudása szó
ban és írásban feltétel.
Az ajánlatban kor és eddigi 
alkalm aztatások felsoro- 
landók, melyek k é s ő b b  
eredeti okmányokkal iga- 
zolan^ók. — Az ajánlatok 
a lap kiadóvállalatába kül
dendők „M egbízható fé- 
9915 nyező" jeligére.

A szerelem , kalandok, lá t
ványosságok monumentális 

drám ája
Paris he tek  ó ta  zsúfolt há
zak m ellett gyönyörködik 
ebben a filmben, amelyet 
a világsajtó, m int az idény 
leghatalm asabb alkotását 

em lít CB m élta t
A V ajdaság  m inden na
gyobb városában izgalmas 
várakozással tek in tenek  a 
film m egjelenése elé és 
bizonyos, hogy a film olyan 
töm egeket fog mozgósítani, 
ami a m ozgószinházakat 
m ár m ost arra  készteti, 
hogy a nagy érdeklődés 
és a töm egek ostrom ának 
fogadására m inden szük
séges előkészületet m eg

tegyenek
A V ajdaságban edd ig  60 
mozi közönsége várja  C a
sanova, a diadalm as kalan
dor i z g a l m a s  film jének 

m egjelenését

és őszi virágai csodás 
teljességet és nagyságot 

érnek el, ha

K A N I P O S
növónytápsóval öntöz őket.
C s o m a g i a  1 2 'o ö  é s  

4 2 * — d iz tó '*• •
S C H U M f t C m  Z G H Í1 S

gyógyszerész és ve
gyészeti laboratórium,
C r v e  ’ Ic a , S fJS .

ónCO
Síi

R0ZSABXRG0NYA
vöröshagym a és stá  er alma, 
m i n d  elsőm  nőség, m eg

rendelhető
V A T R O S L A V  K O S I
Makóié, p rl Poljéane, Sloveníja 

Német és horvát levelezés

legmoder
nebb k iv i
éiben ké
szít, javít 

és raktáron 
tart

G c r b c r  J a k a b n é
első suboUeal esernyőkószítő mű
helyében Fubollra, Smlarevió u. 82

• *• raw" au juh rr nu» -> tv»
$ P e r i n n m

i fenyősósborszesz a

’ e  u m  a
legnagyobb elletné e.

Kaphaiómindcnttti

I d a s z a á l t  p á lin k á s  és 
boros

h o r d ó k

U '.bértől 46 h-k:óig
e l a d ó k  

NOjCSEK
SIMOTICA
.*-•1

L e g ú j a b b

mübutor-
különlegességek

egyszerű és olcsó lakás- 
berendezések mé yen le- 
s z v fi o tt áron kaphatók

Éder Kálmán
bútoráruházában

Sulntica, Wilsonovaul.40 
Állandó nagy raktár 1

legmagasabb napi árban 
lisztes-, korpás- és cuk

ros- s egyébb

AVRAM SCHIFF 
NOVISAD

zsák-, ponyva- és zsineg 
nagykereskedő, zsák és

po 'yvakölcsönző
Telefon 2403 

Sürgönyeim: Juteiif

I j U J z s á k o k  
U j  p o n y v á k

Z s in e g e k
legolcsóbb bevásárlási 

forrása.9886

H i r d e t é s e k e t
Sentén a Bácsmegyei Napló 

részére
M o l n á r  S z ,  V i n c e

vesz fel.

079;)

Burgonya
Káposzta

Hagyma
- 1 Torma

O lc s ó

t ű z i f a

100 kg. vágott és 
aprított fa 30*— 
d i n á r  házhoz 
szállítva. Pontos mé
résért garantálunk. 
Gyors és szolid ki

szolgálás

» O S N A «

M a g y a r  v i z ű m  n e m  
s z ü k s é g e s ! !

Kedvezményes vasúti utazás
Budapestre és vissza

1927. szent. 21-től október 22-iw,
Fenti időn belül a magyar határ vizűm nélkül lép. 

hető át és a vizűm Budapesten 50%-os kedvezmény.' 
nyel adatik ki. A vizűm két havi tartózkodásra jogosít,

Fenti 30 nap alatt a Budapestre és vissza való uta< 
zásra, nemkülönben a Budapesten keresztül eszköz, 
lendö átutazásra lényeges vasúti díjmérséklések, to
vábbá szállodai és vendéglői kedvezmények adatnak

A vizumnélküli utazásra, a vasúti és egyéb kedvez
mények igénybevételére jogosító igazolványok Í40 di
nár és portó beküldése ellenében).

Szuboiicdn: Bácsmegyei Napló kiadóhivatala. Ke
reskedők és Gyárosok Egyesülete (Lloyd), Közgazda, 
sági Bank, Kereskedelmi és Iparbank.

Noviszad: Bácsmegyei Napló kiadóhivatala, Putnlk 
Utazási Iroda, Kereskedelmi és fparbank.

Velikibecskcrcli: Bácsmegyei Napló kiadóhivatala, 
Velikibecskercki Takarékpénztár.

Vclikibecskerck: Takarékpénztár — Scltcnker ói 
Co. Filiale (A’.ekszandrova ul. 13.)

Véli ka kiki Hda: Centralna Stedionlca, Központi 
Takarékpénztár.

Szombor: Bácsmegyei Napló kiadóhivatala, Keres
kedők és Gyárosok Egyesülete, Bácskai Gazdasági 
Egyesület.

Szcnta: Kereskedők és Gyárosok Egyesülete.
Novivrbas: Országos Hitelbank R.-T.
Pancsevó: Kereskedők és Gyárosok Egyesülete 

Népbank R.-T.
Beograd: Putuik Utazási Iroda, Bank és Kereske

delmi R.-T. (Terazija 5.), Utlevélhivatal és Magyar Ke- 
reskedelmi Megbízott (Beograd, Palata Akademie, tel. 
20—23) szerezhetők be.

H it t i ' " ’

legolcsóbban kapható

Hoffmann János
Szeged — Telefon 194

989C

Orajavilások
ó r á k

a legjobb óra- 
javitó műhely
ben kaphatók:

T h a u  H erm an n -n á l
Sok ölik a (Gombkötő) u \  4

T a n k ö n y v e k  ®
árjegyzékét ingyen küldi bár
kinek magyar- vagy német

nyelvű iskolák részére

L ip s i t z  1 L a m p e l
könyvkiadó Subotíca 7861

B ú t o r o k a t !
ebédlő, háló, ári szoba* 

berendezéseket,

p o r tá lo k a t
l^gelönyüBebben szerezheti be
D ó m já n  V a le n t in

butortl7.*móbpn Z* In Oki tre-

o
10

99
fakereskedés S u b o t tc a ,  
a vasúti pályaudvar mögött.

Telefon 512 8242

B

lS 7

t i U l l f

I

'568

l e g a n s
modern kivitelben k e - . 
szil férfi- és női

c ip ő k e t
javításokat Ízléses kivitelben )

o l c s ó n
gyorsan és pontosan végzek

Dondó divatcipész
Zrin jsk i trg 33 705 t

t r »

ZoaMoraíPiaainóit
a világ legjobb? 
márkái. Hosszú 
tie járatú részlet- ’ 
Oizelésro a leg
nagyobb raktá:* 

az országban
K A I N

hanjrBsorkészi(6 Subotíca, 
Városháza épület.

»n

P r é

K ő t ö r ő k
s taz io n e r és szállítható  

u t- é« o rszágút- 
ép ítéshez

M osó-gépek
k a v ic ' és hóm  ok  részére

F o r m á k
csővek , lép cső k , oszlo

pok, stb . részére

e  k
mindennemű cement-laphoz

Sr. 8as n a ry « Cl

D íjm en tes  m érnöki lá to g a tá s  
97. szám ú  k a ta ló g u s  ingyen

Ré i, b e leze te tt és i s m e r t

R É S Z L E T Ü Z L E T

keres ügyes, szorgalmas ügynököket, biztosított jöve
delemmel N o  v i s  a d  és környékére. — Ajánlatokat 
S M O L K A  h i r d e t ő  i r o d a  Novisad továbbit-

O  r i  babot és mindennemű mezőgazda-
sági term ényt legolcsóbban ajánl

Fr. Gorjanc & Cie., Kranj (S’ovenija)
Esetleg felvesz képvis-löket mezőgazdasági termények és tűzifa eladására

6319

TEO D O R  SA N IT E R , SU B O T ÍC A

Paiiőava U. 10. Állandó raktár bármily színű PaSiósva u. 10
C g erép k & ly h á k ) iCaii<3allótey T a k a r é k -  

tü z h e ly e l^ ^ ^ F a J a n c c ^ fü r  d ö  k  A d  a k  b a  n .
Fajance falburkolati lapok és fajance vízvezetéki cikkek (c.osst, mos
dók, pissolrok, fali kutak), 1— 5 szinti cementlapok Vojvodinában 
a legszebbek. Színes Mettlachi padozatlapok, keramítlapok. Tüzmentes 
tégla és schamotte-por. —  Nedves lakások szárazzá tételére szükséges

W a tp r o o f  v i lá g s z a b . e l s z ig e t e lő  a n y a g
Es a ahllltag-bttá ty  
mai fflté.l reodABartjasasdaiágmHl
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REUMA
K ö s z ö n ő le v é l  

Dr. I. Rahlejev urnák
Baograd,

Ko3ovslca 43.

Azok, akik akárm ilyen súlyos reum ában is szen
vedtek, a legkiválóbb eredm e'nnyel használták az Ön 
RADIO BALSAM IKA gyógyszerét és egyöntetűen azt 
hangoztatják, hogy azzal a leg teljesebb  m értékben 
meg vannak elégedve. En is évek ó ta  reum ában 
szenvedek, am iért is kérem , hogy szíveskedjék ebből 
a szerből cím em re 3 üveget u tánvéttel elküldeni.

Miliéinica (valjevói kerü le t), 1925. I. 4
* Zivojia D. Djukic

kőzs. jegyző
A R a d io  B a ls a m  i k a  gyógyszert készíti’ 

forgalomba hozza és utánvéttel szállítja Dr. I. Ra
hlejev „ R a d io  B a ls a m  I k a “  laboratóriuma 
Beograd, Kosovska 43. 9732

1EJTVENTYEK
A múlt vasárnapi számunkban közölt bettoejt- 

vőny megfejtése:
„Le Is ut, fel is ut“

M á g ik u s -k o c k a
A miilt vasárnapi számban közölt mágikus-kocka 

helyes megfejtése: •
1. A lak it
2. L akom a
3. A k n ra t
4. K orona
5. Im and i 
C. T a ta  ir

Helyesen megfejte'.tők 182-cn. Könyvjutalmat nyer
tek Róth Róbert (Zsabalj, gyógysz?rtár), Óvári Sán- 
dorné (Zagreb, Prcrarodicseva-u. 42, II. udvar), Fischer 
Elza (Osijok, Paromliuszki prolnz 9).

Az a la n ti m ág ik u s k o ck á t p á ly áza tra  b ek ü ld ték
Alb rá k  A lad ár és Zách S án d o r.

PPP, AAAAAAAAA, RRRR, II, L. DD, 
ÁÁ, K, EEEE, G, T T T T , NNNKulán átutazó utazók és sportembere ;!

Legjobb falatozó és 
szórakozóh ely

K O VACS BÜFFÉ és CUKRÁSZDA 
Kn1a> Piactér

Minden este KÖ KÉN Y DEZSŐ, a hires jugoszláv 
cigányprímás zenekara hangversenyez 989-s

I-a m a k ó i h agym a-,
r ó z s a b u r g o a y a - ,  k á p o s z t a - ,  
a lm a -  é s  d ió - s z ü k s é g le t é t
vagontéteiben és kicsinyben a 1 e g- 
e l ő n y ö s e b b  á r o n  szerezheti be

G r t t n b a u m  A l a d á r n á l ,  S o m b o r
M ala C rk v en a  u l. 7. sz. uses

1

• .

A fenti betűk úgy állitandók össze, hogy felülről 
lefelé és balról jobbra ugyanazt a szót alkossák.

1. Négylábú állat.
2. Férfinév.
3. A vízi ü n n e p é ly e k e n  használják .
4. Ilyen  veze tő  is van .
5. A ta lá lm á n n y a l szo k tá k  . . .
G. Női név, h ib á sa n .

LANG L. GÉPGYÁR R. T
B U D A P E S T

LÉGSÖRITŐS és LÉGSŰRÍTŐ NÉLKÜLI

D I E S E L M O T O R O K
K É P V IS E L Ő

SOMOGYI LÁLSZLÓ okL £ épéizmórntk
SZUBOT1CA, Kraja Aleksandr* ni. 15

GYÓGYSZERTÁR ELADAS
Vrsac, 30.000 lakosságú városban, legjobb 
helyen, saját házban, kitűnő forgalmú, re&ljogll gyógyszer- 

tár házzal együtt e l a d ó .  
Közelebbi adatok alulirtnál bármikor megtudhatók

Dr. K e r p e l  Z s ig m o n d
97(50 ügyvéd Vrsacon

5 2 0  k a t a s z t .  h o l d  
s z á n t ó f ö ld m

3
egy d a ra b b a n , vagy  k isebb -nagyobb  
p a rce llák b an  e lőnyős fe lté te lek  m elle tt

s z a b a d k é z b ő l  e la d ó
K özelebbi fe lv ilágosítást a d :  S rp sk a  B an k a ,P an cev o

Az ország minden községében
felveszünk képviselőket. Állandó, nagy kereset 
minden fáradság nélkül, céltudatos reklámok
kal hatásos támogatás. Ajánlatok „J. K. Nr. 
291-1“ Jelige alatt az Intefreklant JlJ. d. hirdet^ 
iroda elmére küldendők Zagreb, Marovska ul. 30

‘.831

E la d ó  h á z h e l y e k
A M écsk o v ics  L e o n tin  tu la jd o n á t  k é p e z e tt és 

a sze g ed i szö llő k b e n  lev ő  k ö z v e tle n ü l a v a sú t 
m ellett fekvő ingatlan h á z h e ly e k n e k  fe lp arce llázv a , 
p a rce llán k in t e la d ó  ás a z o n n a l b ir to k b a  v ehe tő .

B ővebb  fe lv ilá g o s ítá s  D r. V o jn ic s  T ú i ic s  Is tván  
szu b o tica i ü g y v é d n é l. El

S z a lá m i G a s s e a n  < 
E m e n th a l i  f r is s  d in .

C s a k  n a g y b a n !  
Vidékre utánvét!

8 5  í
0 5

s

S U G A R  M Á N ©
T e l. 47.Tel. 47. Subotlca

K E R E SZ T SO R O S, .R E JT V É N Y ; .
A múlt vasárnapi számban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes 5. Skicc, 10 Ábra. 14. Orr. 15. Duó, 

17. Ars, 18. Sőt, 20 Oil, 21. Crotnagnon. 23. Ak- 
kurátos, 25. Pisze, 26. Dal. 28. Iduna, 29. Tea, 30. 
Muris, 32. Guzi, 34. Hol vau már a tavalyi hó. 38. 
11a, 39. Gáz, 40 Var, 41. Izr. 43. Lak. 44. Kyr, 46. 
Uiia, 49. Ecrtá.i, 52. Major, 54. Az első. 57. Ad, 58. 
Az én imádságom, 59. Un. 60. Lenmag. 62. Tanít, 
63. Yvette, 65. Dei, 67. Ton, 68. Mű. 69. B p ü. 
71. Idő, 73. Aób, 74. Rab, 76. Mint a mezőnek vi
rágai, 79. Nye, 80. Drága, 81. Zok. 83. Untat, 85. 
kim., 86. Dozse, 89. Nőgyülölő.ő. 91. Okoskodik, 
93 Óra, 94. Rom, 95, Din, 97. Bár, 98. Itt. 99. Metz, 
100. Böjti, Tata.

Függőleges: 1. Koca, 2. Orr, 3. Propeller, 4. 
Bug, 5. Zeng a jégcimbalom, 6. Kandúr. 7. ír, 8. 
Csalit. 9. főudvarnagyi bíróság, 11. Botanizál, 12, 
Rio, 13. Alsó, 15. Das. 16. One. 18. Ski. 19. Tru, 
22. Mava, 24. Ángyi. 27. Arany Jánosnál, 29. Tói, 
30. Máz, 31. Sav, 33. Uhr, 35. Mák. 36. Vau, 42. 
Pfalz, 43. Lázad. 44. Kamat, 45. Rodin. 47. Azovi, 
48. Nőnek, 50. Ede, 51. Tani, 52. Mit. 53. Rst, 55. 
Eme, 56. Sut, 61. Napnyugat, 64. Tragoedia, 66. 
Ide, 68. Máv, 69. Bin. 70. Uteny, 72 Ózd, 73. Aka, 
74. Rázso, 75. Bak. 77. Őrködő. 78. Egmont, 82.

■ Gnoni. 83G. Túr, 84. 'Főm. 86. Dob. 87. Zkr, 88. 
i Akta, 90. Őre. 92. Itt, 96. lj.

„ A le x a 0 nyakkendőgyár
értesíti a nagyérdemű közönséget, hogy az őszi nyak

kendő újdonságok megérkeztek és

10.000 darab f
kerfil mától kezdve eladásra darabszámra és nagyban is 
V ojnoviéeva u lica  5. B .o g ra d  s x il lo d a  m ögött

P á l in k a f ő z ő k ! Kazánt csakis r zmuvesné! vásá- 
—----- roljat k! A legrégibbrétm üves cég

B a r t e k  i  s u p r . B e h m
(Alapittatott: 1887-ben)

S u b o t lc a ,  V i ls o n o v a  u l i c a  47
A legolcsóbb beszerzési forrás! — Szakszeri! ir 

javítások Jótállái m ellett! r

A KOVÁCS-FELE

N agyen yed i A rck en őcs
és

B orax-szappan
évtizedek ó ti elismerten a legjobb és legártal natlanabb 
arcszépi <5 és bőrf nomitó szer. — Kapható minden 
gyógysze tárOan, drogóri ban, és lllatszeruzletben. —
Főelárusitó: D r o g é r ia  B e r c i  S u b o t lc a ,  

Aleksandrova ul. 1.

Zsákok, bálik,

Íastacsomagok 
szén acéllemez 

plombák b/rmily 
kívánt dombornyo. 

másu felirattal
Weitzsnfeld és Társa cégnél

S u b o t lc a

K a r á c s o n y fa
mindenféle nagyságban 1— 3 m. 
nagyságú cyönyőiü, egészséges, 

££ szabályos forma, minden mennyi
ségben gyökerestől is kapható

K o h u t P é t e r
S o m b o r , K r e k o v a  u l. 31. .

t Iskola
készítésű a k t a t á s k á k

bőrből ős vászcnoóJ, v a lam in t r l d i k i i l ö k  
lego 'csóbban  c*akis a készítőnél k a p h a tó k :

S c h la g e r  H e n r ik , S u b o t lc a
speciális böröndös és b r.iru-ltereekodégp, Aleksandrova ni.

Elő- és mű-sirkoszorúkat
r. fl'37 e el, v :6 ;p la »  óa Rzobad ezeket l go’caóbb 
á ra : n i) V — n i  u s b b  kivitelben — ajánl:

m lrlrdgazetn SZÜBOTICA, 
Dunav n ltr Puka u.2(Sftntha 
szanatóriummal szemben)„HORTENZIA"

Őszi d lva lu jilon siga i m egérk eztek ,P . & C. H abij-ka apók, 
1 . B. 0 . úri- é i  nTibarisnyák e jy c lá r u s ltá s a . B orsallno- 
é i  Panizza-kalapac Dia. 255 — 360. Férfi fehúraam Sek*  
ben és nyakkendőkben óriási vá la szték , 94a*
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30. tíldal

Mérlegképes
k ö n y v e l ő

gabona-szakmában több évi 
gyakorlattal, magyar, saerb 
és német nyelvismerettel, 
bármily szakmában ölet. 1-ro

á l l á s t  k e r e s
Ajánlatokat ,A zonavt belé
pés* Jeligére Heh mól ka h í r  
dfttöi'ódéba NOVI8AD kér

FATELEP
(T Ű Z IF A )

jóforgalmuB ftlszcre’óiscl 
m á s  v41.alkotás miatt 
azonnal eladó. Cím a 

kiadóban 0813

Ügye* ét bevezetett

k é p v is e lő k e t
keresünk Jugoszláviai sors
jegyek kis havi részletek

ben fizetendő eladására. 
Ajánlatok J. C. Zumbulovid 
Beograd, Kralja Petra ul. 

52. címre kéretnek.

I

Hölgyek figyelmébe!!

A  legújabb 
modellkalapjaim « 

megérkeztek
P A R I S

Sxendi Jolán, Subotiea
PaS’éera ulica R

a

-* t • V «

Szolid áron és precízen

F E S T
T I S Z T I T§

W IH A R T
S u b o tiea , S o ko lska  3.

C s e r é p - k á l y h a -  
s z e r e l í í  s e g é d e t

magas fizetés 
mellett, állandó 
munkára, azon
nal f e lv e s z

Takács Miháiy
kályhás

Subotiea, PaSíceva ul. 2. 
7o92 (edónypiac)

D . M . C .
legnagyobb raktár

A V R A M  R A J O N
S in jo v n , Prestoionasl • 
9304 Pe‘ a 26'

A lb e  S u d a ra v ic
ruhafestő, ruhatisztító 

és fona festi
SÜBOTICA ’

Scotus Viator ulica 34 
(Saját ház)

•132'’

H A  D  N  A
aszta losm ester ké«xit épülc • 
bunká t. F e j t e i t  bútorod 
Kandó raktára, 

’av itasoka t vál a l. süBOTICA 
iő75 Petr'Kvpadska n*. á

UJ*..*.

J é g s z e k r é n y e mészárosok, hentesek, vendéglősök és bRACA 8 O L D N £  
magánháztartások részére S Ü B O T I C A

^ ^ ll/o  jéym etjtaK ariiás t e l e f o n : 134.

ACSMEGYEI NAPLÓ

l O V f l  S Z O B  a HEP?
G yerekek, a sszo n y o k , férfiak, részt akarnak venni a
MILKA SUCHARD CSOKOLÁDÉ
ul v e r i á n y p á l y i i a t á n .  S iA m la lan  é r té k e s  n yerem  ény. A SUCHARD  
CSOKOLÁDÉT MtiGIZL'ELNI le m ér v a ló s á g o t  é lv e t e t .  N y erem én y b érca  

io m inden 1 é s  t  d ln éro s  p so m a g b a n
WflHF

100.000f o ly ó s í t  A W e V W  dinártól 
kezdve nyolc százalékos amort zációs 
kölcsönöket tiz és tizenöt éves vissza

fizetésre

Szükséges o k m á n y o k :  1. telekkönyvi kivonat, 
2. kataszteri birtokiv, 3. városi házaknál teljes terv

RESTAURANT 
„AKADEMIJA NAUKA“

BEOGRAD, KNEZ MIHAJLOVA 35

Elsőrendű szerb-francia és vajda

sá g i konyha —  M érsékelt érák •

Á lla n d ó  lá to g a t ó k n a k  2 0 %  á rk e d v e z m é n y  ! 

V a j d a s á g i a k  t a l á l k o z ó h e l y e !

KÖTŐGÉPEK
m in d en  n a g y s á g b a n , úgyszintén kötó- 
géptük és kellékek jutányos árban kaphatók — 

részletfizetésre is
F orgács B enő cégnél N ovlsad

Pa§i6eva ulica 22 C660

Eredeti
a n g o l  s z ö v e t b ő l

m éltányos áron készít 
e l e g á n s  r u h á k a t

Kunák Jordán férfiszabó
Sombor, M razovióeva uh 4

Jugoslavenska Banka d. d.
Z A G R E B Ch

0ft07

BOGOJEV1C
advarl gyógyszertár  

Skop j s
A nekem szállítottgy gy- 

szert megkaptam, az ered
mény kitűnő. Küldjön 
azonnal további 10 do
bozzal.

Jovo Miiéire, Temesvár

R E U M A ak á r aku t, ak ár 
Iro n ik u s , c sű r , 

isiás, ny iln lás , c so n tfá jd o l-  
m ak, fej- és  á llc so n ifá jd a l- 
m ak a le g s ik e re se b b e n  g y ó 
g y íth a tó k  a RUSKl M E - 
LEM  nevű  szerre l, am it leg 
jo b b a n  b izo n y ítan ak  az e d 
digi köszönő levelek . Az e re 
deti doboz á ra  h a sz n á la ti 
u ta s ítá ssa l 25 d iner. K ap h a tó  
m in d sn  g y ó g y sz e r tá rb a n  és 
d ro g é riáb an . P o s tán  szá llítja

B0GWEV1C titkári gyógyszert ra, SKOPJE

>5■>

Ki akar érettségizni?
Gimnáziumba! vagy kereskedelm i osz- 
tályvizsgáka'. tenni. írjon azonnal „Bo
ros?— G ird o s“ tanin éretnek, Budapest, 
V ili;  R ákóczi ut 57, a. — T elj;s siker.

J  U N  ti P  E  R
ZÖLD S Ó S R D R S Z E S Z

minden m ái gyártm ánynál
hatásosabb

Győződjön meg róla. Kérjen a 
füszerlcereslccdőjénál egy ingyen 

. : minta üveget leírással
Mr. Alfred Blum Subctica g-

Brazília — U .ugay - 
ós CU3A — CHILE

A r g e n t in ja
PERU.

Minden felvilágosítás ingyen: 
B e ö k e re k  —- Obata P iiice :e Jelene 7. 
l íe o g rá d  — Karadjordjeva 91.
S o m b o r — Kralj G ordia 3. Kosta Dodié. 
Osljek — Zupiniiski 34. Dra?. Bl-z. *vic. "#73

D U Z

elsőre dü bükkfába  áb, f;a n ko  bárm elz 
vasu ’ á 'lo-ná3ra l e g o l c s ó b b a n  s -á l l í t :

ö oo
WTrMWWM

T r g o v a é i t a  A j { c n  1 it r a
Z  A  «I JE ÍJ  A  K. ’

ÍhÍnOíFnÜTT REKORD
gummi c ip h ark of,
a re ly  elsőrangú amerikai 
és angol nyersanyagból, a 
legjobb kidolgozásban ke- 
ízül és ennek folytán s 
használatban a legjo’ b és 
t a r tó s  s á g  tek nteteben 
f e lü lm ú lh a ta t la n ,  melyről 
mindenki az első próba 
u 'án  m eggyőződhet 5«4lREKLÁMÁRAK!

I

9 0  d in á r tó l
otíyha és szobirf stér.t, ato • 

í.vul előnyösen vállal lemplon
éa Uápo^afeaféat »

Horváth A l w k i t o f
bkot a Viator u 15. 2544

, * I z

BÖGOJEViC
udvari gyögytzerin r

S k o p lje
4  gyJvyszerf megkap

tam, a gyigyh tás minden 
várakozást felülmúl, fo 
gadja leghálásabb köszb- 
ncl'm.

Salamon Saporta, Solun

Angol Királyi Gazhajózási Vonal

ROYAL MAIL LINE
D É L A M E R I K Á B A

? A 1

I t  O  M  E  K  C  “

n
i

Olíltví P*P*«xniéfnök ve Zíti> állásban a Roman’IV 
anm utakn ii, e|6keión

módú csatáiból °

rr •• i
nősülne

Leveleket továbbit Rud0|| 
°2 L

9P42

legu abb lajzokkal jól sior- 
tirozva legolcsóbban szállít

B le ie r  Márk
Első Jugoszh-v Előnyomd* 

Berendezési Gyára
S enta

9*47

G a ra n tá lt ,
jólmenö mozi
újonnan ép Ive, uj modern 
berendezéssel, osalidi okok 
in iá it E L A D Ó . B ivebbet 
Titáu-Kino Stari-Becsej. -• 
Uzyaaitl egy reíui-mun* 
ká /A tt járlas fényképész- 
segéd felvétetik. 9615

A B L A K Ü V E G
minden méretben legolcsóbban 

kapható

D r a g . O bradovié
üveggyári lerakat 

Beofrsd, Knaz Milana ulica81. 
Lkoseva Pivnini

Jugos láv ia  leg óbb és 
legolcsóbb

n ő i  <1 v . ,  t s z a lo n j .

W E I N E R T
SÜ BO TIC A

P úja  Kujundziceva ul. 22.
Ruhák már D. lW -ló l t i  
Köpenyek w ‘200 H
Aljak * 50 .

Kö ün grermek-ruh ra b é iig
Varró ts  lai.u ó ónyok fel- 

vételnek 8592

J á n á t  le g o lc s ó b b  
b e s z e rz é s i fo r r á s a i !

K á p o s z t a ,
l-arózsaburgonya,
ma íói vöröshagyma, r. 
fogha^yma, erdélyi j  
bab vagontátelekben 
éa minden mennyi*

s á g ímV. M IS k o v ié
V.- .se terelt, RuszM Dóm, 
a Torontállal szemben

9 9

Njpo la i r i .s

T E A V A J
t s

f e lv á g o t t a k
\ nktin nl 44 3

R o h i c s i  v í z
•; a ‘.Ü löní/O ásv my vizek nagy- 

4 S r i  ts Mennyben kaphitó<

H erzl V ilm os
.1 z r- cs ;s;uie e\zlc'éb*n 

1 \ ’tlnn»»f)va u’. -S. »e e’o.i 5—40

99 k ü P iL O V IG S  BALÁZS
SZvCA

?UBOTICA, SUDAdEViC UL?
* Vonlja eg óbb inliMsé.ni szór 
’ mcit, valatn nf nr.nüenféle 
| b i4rm :áruár
5 '/.órir.ejavitáso r ganne a mel

lett szakszenicii és olcsón
J vbzközö. tétnek
»» T”

1

l

H A  t í í -
k á rp ito s  m unkára 
van szüksége f »r ul' 

Jón clza o-nmcl 
KALKAS ka pilosi tK

Z vho I a Zm J J •; ‘ r < 
(Mtnnv palo a »* ’« tJ

Ahol m ár heti rísziet 
fizetésre kophat

sez lo n t, m a d rm o ‘.

1995
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M a n n h e im

Egyszerű
kezefös! K O P A O N I K  — B . M. D A V I D O V I É

984i B e o g r a d , U zu n  M ir k o v a  8

Szolid ko
Újonnan megnyílt! Újonnan megnyílt!at véfe&I&pví

e le g á n s a n ,  o lc s ó n ,  j ó l  é s
a  le g ú j a b b  d iv a t  s z e r in t  
k ív á n  ö l t ö z k ö d n i ,  ngy mrtnúennenrtk

Sombori álképviselet

Atnan Ferenc, Apatinski not S o n n e n b e r g  i  D r u g
S u b o t i c a ,  K a r a d jo r d je v  tr g  9

újonnan megnyílt kész férfi-, fiú- és gyermek-konfekció üzletében, vagy
a n g o l  ú r i  d i v a t s z a b ó s á g á b a n  s z e r e z z e  b e !

Akar a

csuztól u n
ég legesen  m egszabadulni ?

patkányirtószer
1 doboz 15 dinár

patkányirtészer
1 doboz 15 dinár

v \  vk v i t  reuma egy rettenetes, rendkívül elterjedt beteg
ü l  ik *  vAJt V  súg, amely fjem szegényt, sem gazdagot nem ki-

Y\ mél, AMoaatai vannak az egyszerű kunyhóban ésX A K t a fényes pilótákban egyaránt Kftlönö&on so’c
alakban Jelentkezik ez a betegség és sok olyan be- Tb tegség, amelynek más neve ő  van, gyakran zxem 

a. mNEflk más, m int reuma. Végtag- éa izomfájdalmak, da-
gadt ízületek, elgörbült kezek és lábak, szűsiU, -B v \J$K  szaggatás a kdiönféle testrészekben, sőt gyakran

■ k V  <  3 ezembotegoég is a reuma k iretkezmtaggá.
Amilyen sokoldalú maga a betegség* axunpiMe

W ' ’S k / „ a különböző lehető t's lehetetlen gyógyszereknek,
Wk *K orvosságoknak, kenőcsöknek és keverékeknek
Vk 8a száma, ame^yst a reumabetegeknek ajánlanak. A
Wk 'wk M. legtöbb Ilyen ezer nem nlUa’maa a gyógy.Wsra, l^g

V k « xSJ följebb nagyon rövid időre enyhülést hoz. Am it
\  gej mi ajánlunk önnek, egy teljesen ártalmatlan 

Vak vk\* ö  ivókúra, amely már sok szenvedőn
^ 7  s e g í t ő i t .

V \  'k ' AwM frnrfink kitűnő éa gyorsan h<it. Uj híveket
x  ezerzendö, elhatároztuk, hogy mindönkinek, aki 

hozzánk fő d ü l,  a mi nagyon érdekesés tanulságos 
leiratunkat

T E L J E S E M  I N G Y E N  M E G K Ü L D J Ü K .
Akinek tehát fájda'mat vannak éa csőktől a fá j la'máktól ala.Joann óa veszótytelenOI meg 

akar szabadulni, az Írjon m ó ’ ma a kővetkező címre :

Torv. védve

Kapható:
Gyógyszertárakban, drogériákban és n a g y o b b  vegyeskereskedésekbei

M egrendelhető:
Patkáningyár (Torontáli Agrárbank Részvénytár  
saságnál) Vei. Beckerek, Alexandrova uMca 605 

Főárusitók:
Suboticán: bbrcl drogéria, Alexandrova ullca 

Sentán: Jovanovió, Bánífy és Glückstahl gyógyszertárak 
Som borban: Fehér drogéria

Vei. Beökereken: Kollarich gyógyszertár, Kovács és B a la  drogériák 
8964 Zajeőar: Tuner A. gyógyszertár, stb. stb.AUGUST MÁRKZE, BERLIN-W LMERSDORF

B R U C H SA L E .R ST R A SSE  3. A bt 313.

vasasai aB B g&ftUH a B i  3 & 2 BI SE 2 B ÜJ

IH J llfí xr sp e c ia lis ta  o iv o so k  vezetése a ’a t t
BEOGRAD, DELÍGRADSKA12 (a Hatel Síavijával szembenj

Telcfonszáni 32-31

Vizagálat éa g y ó g y ítá s  az összes különleges m ódszerekkel naponta réggé 
8 órától e s te  7 óráig

Kémial-baktöTO Óg’a ’i la b o ra tó r iu m  átvesz vért v izságlatra, gyom orváladékot, 
köpetet, vizeletet, ürüléket és végez minden egyéb  bak tero lóg iai v izsgálato t 

A  R o n tg e n -k a b io e lt egész nap m űködésben
V asá rn ap  csak d é le lő tt  vannak vizsgálatok 

M é r s é k e l t e n  s z a b o t t  á r a k !
K ívánatra és szükség szerin t két vagy több orvosból álló konzílium 

A z 1, la ,  2 és 10-es villamosok és autóbuszok a  poliklinikáig közlekednek

angol szövőiből végig bélelt
n ő i  é s  S e á n y k a f e ú t
Eszsj érkezett raktárra ezszj

l i i m m i t ö m l ö k  m i n d e n  m é r e t b e n  k a p h a t ó k  
G Y U LA  c é g n é l S u b otica , J e la é ic e v a  ulica. T elefon  29.



1 “ 32? óTiTST u BÁCSJ\lláiYKI ivaH X J T 927 .' ő S tő f ie r  2 . ’

K. Kudfik, Subotica P  ü  D  L, E  R  B E R T A
ezaton értesíti s m lyeo tisslsit 

hölgykösőnséget, hogy
n ő i  k a l a p t t z l e t é t
amely 17 év óta a Városhéss
épülőiében vott, a mai nappal az

úri kaszinó házába helyezte át
Kérem továbbra is a subotlcai 
és környékbeli hőJgyköaöaség 

s íive l p ír  fogását és Igyekezni fogok, hogy ezután is szép, Ízléses 
finom munkámmal rendelőimet a legte’Jesebb mértékben 

klelólgitsem

I

Tamburahúrok gyári le- 
rakata. Eladás nagyban 

és kicsinyben

Okleveles

Elsőrendű szlavóniai

préselt széna és szalma
n a g y b a n  k ap h ató
J O S IP  W E IS S

s z é n a -  é s  s z a l m a - n a g y k e r e s k e d ő n é l  
Telefon 6-45 ZAGREB llica broj 82

R a k tá rt Nova jr a d .'ík a

; ' >; ' •'' ; u . ? : • •> • *.»-»/• < t - • - » t.-í , í. ♦ - - ’ -

V ilá g s z a b a d a lo m  J 
A f ü t ő t e c h n ík a  c s o d á j a !

H
fatUzelésü, légfütéses FOLYTONÉGŐ KÁLYHA
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Sp ! t z e r - f 6 I e
tágas és szép

l i t a l t  ü  s í r a i n  int

s í; it vezet nem a:.j,|
m e g n y i t o t t a m

S p i t z e r  I g n ű c
PiSóeva uh 11. AbYi enae 

felvétetne c 7SGi

Angol és francia c i p ő k e t  
mérték utón a I gmodernebb 

kivite ben • > t

IVEezcl A ndrás
cipószinAi t r 

Subotbn, Városi zékház

drogéria állandó veze
tésére keresek. Az ál
lamnyelv, német- és 
magyarnyelv ismerete 
szükséges. Ajánlatokat 
.ÁLLANDÓ4 jeligére 
a kiadóba kérek. 9620

A I M )  srfiöa
bevásáro’ás is meggyőzi 
önt arról, hogy a l e g 
jo b b  ét le g o lc s ó b b

b o r t ,  p á l i n k á t ,
r u m o t ,  l i k ő r t ,
c o g n a c o t  m á ln á t ,

valamint valódi főzött
e s e n e e t

c s a k is  9154

K l o p f e r  S á n d o r
njonnan megnyílt szesz- 
üzletében szerezheti be. 
Jelaéiéeva ni. 5. (Weisz 

kalapüz’et mellett)

Rádióamateurök 
figyelmébe !

C sak akkor éri e l a k íván t 
eredm ényt, ha e l s ő r a n g ú  
anyagot szerez b e l

Ingyen küldök illu sztrá lt ka ta lógust
a legkiválóbb rádióalkatrészekről, m’nt 
pl. N. S. F., Thomson Houston, stb.

Technikai m ellék le tte l, p ra k 
tikus tabellákka l, szám os  
sém ával, á r jeg yzék k e l és 
szabályozó  ta b e llá va l e llá 
to tt  katalógus ára 10 D in.

Radiotehnika, Zagreb

1 0  5 Ut e g y  s z o b á t  2 4
kiló fával órán át
Leggazdaságtna jb, igieniknsabb! — Gyártja:

B A R Z S L  D. D.
KÁÍYHAGYÁRA, SU80TICA 21.

Kérjen árjegyzéket! Lerakat minden nagyobb víroíbcn
8170

530*

E u t o r o l r
m élyen  le s z d l i to t t  á rak o n

E R D É L Y I  A N T A L
lakásberendezési vállalata

Subotica, Szndarevié ulica 4.
(Klein Géza m ellett)

G ajeva ulica 21

E le g á n s  p á r i s i  m o d e i l j e t m  é r k e z t e k *  
B á r s o n y k t t l t t n le g e s s é g e k

1020 h la k e i  f i  Í z k a  la p o k
1 üO  d i n á r t ó l  k e z d v e  
A  le g n a g y o b b *  v á la s z t é k

E  S  Z T E  R  K  Á -n ítl a  K o r z ó n

!

PAPPAJÉ
k o zm etik a  és m an ikűr- 
szalon , F a ja  Kujuno’z.í- 
éeva (W esselény i u ‘.) 3

Törvényileg védett valódi
Pom padour kenőcs mely 
egyedüli biztos ártalm at
lan szer a szeplők, máj
foltok és pattanásuk ellen. 

r Árusi ás és postai szét
küldése utánvéttel

2653

HADNAGY 
ISTVÁN

szabó

készít polgári 
ca minden 

hitfelekezeti
papi ruhákat
Anbofica,

SuClCeva ulica 10

h h m o m m79ÍP

k izá ró la g Hovisadi lerakat WíIsüdov trg E
N o v is a d i re n d e lé s e k  c ím z é s e :

, , K A S T E L M D . D . N o v ta a d

porpácoloszert használjon
A z e lő ir t  p á c o lá s i  e ljá r á s  p o n to s  be' 
ta r tá sa  e g y e n le t e s  g y o r s  k e lé s t ,  ü szög*  
m e n t e s s é g e t ,  t e r m é s tö b b le te t  b iz to s it

R o zs, árpa, za b n á l
PORPÁC
VEZET

i, aan, svájci, osztrák' rom an, c s e h  stb . h ivati'o?  in tézetek  
ve. E zeket a sz e r e k e t  a top csíd ari V izsgá ló  é s  E llenőrző  
álta é s  a F ö id m ivelés- é s  Vízügyi M inisztérium  3W S3'4. 
e d é ly e z te  a szerek  gyártásá t "és Í3rgalom bahozat?ilát.

T C  1 tvorn ica  k en V jsk c-fa rm a ceu ísk ih  
I fc  Bh  p ro izvod a  d. ti., KAR’ OVAC




